
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2004/09287]N. 2004 — 1634 (2000 — 3056)

25 MEI 2000. — Wet houdende instemming met het Statuut van Rome
van het Internationaal Strafgerechtshof, gedaan te Rome, op
17 juli 1998. — Addendum

In het Belgisch Staatsblad van 1 december 2000, blz. 40367, moet de
bijlage die hier volgt bijgevoegd worden.

Reglement voor de proces- en bewijsvoering van het
Internationaal Strafgerechtshof

Toelichtende noot :

Het reglement voor de proces- en bewijsvoering is een instrument
voor de toepassing van het Statuut van het Internationaal Strafgerechts-
hof (Statuut van Rome), waaraan het altijd ondergeschikt is. Bij de
uitwerking van het reglement is erop toegezien dat de bepalingen van
het Statuut niet worden geparafraseerd en indien mogelijk niet worden
herhaald. Het reglement verwijst in voorkomend geval expliciet naar
het Statuut teneinde het bestaande verband tussen beide teksten te
onderstrepen, zulks overeenkomstig artikel 51, inzonderheid het vierde
en vijfde punt ervan.

Het reglement moet in ieder geval worden gelezen rekening
houdend met de bepalingen van het Statuut waaraan het ondergeschikt
is.

Het reglement voor de proces- en bewijsvoering doet geenszins
afbreuk aan de procedureregels die iedere rechtbank of ieder nationaal
rechtsstelsel in het kader van de nationale vervolgingen toepast.

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepalingen

Regel 1. — Gebruik van de termen

In dit document :

c wordt onder « artikel » de artikelen van het Statuut van Rome
verstaan;

c wordt onder « kamer » de kamers van het Hof verstaan;

c wordt onder « hoofdstuk » de hoofdstukken van het Statuut van
Rome verstaan;

c wordt onder « rechter-voorzitter » de rechter die een kamer voorzit,
verstaan;

c wordt onder « voorzitter » de voorzitter van het Hof verstaan;

c wordt onder « reglement van het Hof » het reglement van het Hof
verstaan;

c wordt onder « reglement » het reglement voor de proces- en
bewijsvoering verstaan.

Regel 2

Authentieke teksten

Het reglement is goedgekeurd in de officiële talen van het Hof zoals
die zijn opgesomd in artikel 50, § 1. Alle teksten zijn gelijkelijk
authentiek.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2004/09287]F. 2004 — 1634 (2000 — 3056)

25 MAI 2000. — Loi portant assentiment au Statut de Rome de la
Cour pénale internationale, fait à Rome le 17 juillet 1998. —
Addendum

Au Moniteur belge du 1er décembre 2000, page 40367 il faut ajouter
l’annexe qui suit :

Règlement de procédure et de preuve de la
Cour pénale internationale

Note explicative :

Le Règlement de procédure et de preuve est un instrument d’appli-
cation du Statut de la Cour pénale internationale (Statut de Rome),
auquel il est subordonné dans tous les cas. Lors de l’élaboration du
Règlement, on a veillé à ne pas paraphraser les dispositions du Statut
et, dans la mesure du possible, à ne pas les répéter. Quand il y a lieu,
le Règlement renvoie explicitement au Statut, afin de mettre en relief le
rapport existant entre les deux textes, comme le prévoit l’article 51,
notamment aux paragraphes 4 et 5.

Dans tous les cas, le Règlement de procédure et de preuve doit être
lu en regard des dispositions du Statut, auxquelles il est subordonné.

Le Règlement de procédure et de preuve n’affecte en rien les règles de
procédure qu’applique tout tribunal ou système juridique national dans
le cadre de poursuites nationales.

CHAPITRE 1er. — Dispositions générales

Règle 1re. — Emploi des termes

Dans le présent document :

c Le terme « article » désigne les articles du Statut de Rome;

c Le terme « Chambre » désigne les chambres de la Cour;

c Le terme « Chapitre » désigne les chapitres du Statut de Rome;

c Le terme « juge président » désigne le juge qui préside une chambre;

c Le terme « Président » désigne le président de la Cour;

c Le terme « Règlement de la Cour » désigne le règlement de la Cour;

c Le terme « Règlement » désigne le Règlement de procédure et de
preuve.

Règle 2

Textes faisant foi

Le Règlement a été adopté dans les langues officielles de la Cour
telles qu’énoncées au paragraphe 1er de l’article 50. Tous les textes font
également foi.
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Regel 3

Wijzigingen

1. De wijzigingen die overeenkomstig artikel 51, tweede punt,
worden voorgesteld om in het reglement te worden aangebracht,
worden gericht aan de voorzitter van het Bureau van de Vergadering
van Staten die Partij zijn.

2. De voorzitter van het Bureau van de Vergadering van Staten die
Partij zijn, ziet erop toe dat alle ontwerp-wijzigingen worden vertaald
in de officiële talen van het Hof en aan de Staten die Partij zijn, worden
bezorgd.

3. De procedure bedoeld in voornoemd eerste en tweede punt is
eveneens van toepassing op de voorlopige regels waarin artikel 51,
derde punt, voorziet.

HOOFDSTUK 2. — Samenstelling en dagelijks bestuur van het Hof

Afdeling 1. — Algemene bepalingen betreffende de samenstelling
en het dagelijks bestuur van het Hof

Regel 4

Voltallige zittingen

1. De rechters vergaderen ten laatste twee maanden na hun
verkiezing in voltallige zitting. Tijdens die eerste zitting, na de in regel 5
plechtige gelofte te hebben afgelegd, gaan de rechters over tot :

a) de verkiezing van de voorzitter en van de ondervoorzitters;

b) de toevoeging van de rechters aan de afdelingen.

2. Vervolgens vergaderen de rechters ten minste een maal per jaar in
voltallige zitting om de functies uit te oefenen waarmee zij krachtens
het Statuut, het reglement en het reglement van het Hof zijn belast, en
in buitengewone voltallige zitting die de voorzitter indien nodig op
eigen initiatief of op verzoek van de helft van de rechters bijeenroept.

3. Het Hof kan in voltallige zitting geldig beraadslagen ingeval twee
derde van de rechters aanwezig zijn.

4. Voor zover in het Statuut en het reglement niet anders is bepaald,
spreekt het Hof zich uit in voltallige zitting bij meerderheid van de
aanwezige rechters. Bij staking van stemmen is de stem van de
voorzitter of van de rechter die het Voorzitterschap waarneemt,
doorslaggevend.

5. Het reglement van het Hof wordt zo spoedig mogelijk in voltallige
zitting goedgekeurd.

Regel 5

De in artikel 45 bedoelde plechtige gelofte

1. Overeenkomstig hetgeen in artikel 45 is bepaald en voordat de
rechters hun taken krachtens dit Statuut aanvaarden,

a) leggen zij de volgende plechtige gelofte af :

« Ik verklaar plechtig dat ik mijn taken zal vervullen en mijn functie
als rechter bij het Internationaal Strafgerechtshof eervol en met
toewijding, onpartijdig en gewetensvol zal uitoefenen en dat ik het
vertrouwelijke karakter van de onderzoeken en van de vervolgingen en
het geheim van de beraadslagingen zal naleven. »;

b) leggen de aanklager, de substituut-aanklagers, de griffier en de
substituut-griffier de volgende plechtige gelofte af :

« Ik verklaar plechtig dat ik mijn taken zal vervullen en mijn functie
als (titel) bij het Internationaal Strafgerechtshof eervol en met toewij-
ding, onpartijdig en gewetensvol zal uitoefenen en dat ik het vertrou-
welijke karakter van de onderzoeken en van de vervolgingen zal
naleven. »

2. De tekst van de gelofte, die wordt ondertekend door de betrokken
persoon in aanwezigheid van de voorzitter of van een ondervoorzitter
van het Bureau van de Vergadering van Staten die Partij zijn, wordt bij
de griffie ondergebracht en toegevoegd aan het archief van het Hof.

Règle 3

Amendements

1. Les amendements qu’il est proposé d’apporter au Règlement en
application du paragraphe 2 de l’article 51 sont adressés au Président
du Bureau de l’Assemblée des Etats parties.

2. Le Président du Bureau de l’Assemblée des Etats parties veille à ce
que tous les projets d’amendement soient traduits dans les langues
officielles de la Cour et transmis aux Etats parties.

3. La procédure visée dans les dispositions 1 et 2 ci-dessus s’applique
également aux règles provisoires envisagées au paragraphe 3 de
l’article 51.

CHAPITRE 2. — Composition et administration de la Cour

Section 1re. — Dispositions générales relatives
à la composition et à l’administration de la Cour

Règle 4

Sessions plénières

1. Les juges se réunissent en session plénière deux mois au plus tard
après leur élection. Lors de cette première session, après avoir pris
l’engagement solennel visé à la règle 5, les juges :

a) élisent le Président et les Vice-Présidents;

b) affectent les juges aux sections.

2. Les juges se réunissent par la suite en session plénière au moins
une fois par an pour exercer les fonctions qui leur incombent en vertu
du Statut, du Règlement et du Règlement de la Cour, et, en session
plénière extraordinaire, que le Président convoque, en cas de besoin, de
sa propre initiative ou à la demande de la moitié des juges.

3. La Cour peut valablement délibérer en session plénière si les deux
tiers des juges sont présents.

4. A moins que le Statut ou le Règlement n’en disposent autrement,
la Cour se prononce en session plénière à la majorité des juges présents.
En cas de partage égal des voix, le Président ou le juge assumant la
présidence a voix prépondérante.

5. Le Règlement de la Cour est adopté aussitôt que possible en séance
plénière.

Règle 5

Engagement solennel prévu à l’article 45

1. Comme prévu à l’article 45, avant de prendre les fonctions que
prévoit le Statut :

a) les juges prennent l’engagement solennel suivant :

« Je déclare solennellement que je remplirai mes devoirs et exercerai
mes attributions de juge de la Cour pénale internationale en tout
honneur et dévouement, en toute impartialité et en toute conscience, et
que je respecterai le caractère confidentiel des enquêtes et des
poursuites et le secret des délibérations. »;

b) le Procureur, les Procureurs adjoints, le Greffier et le Greffier adjoint
prennent l’engagement solennel suivant :

« Je déclare solennellement que je remplirai mes devoirs et exercerai
mes attributions (titre) de la Cour pénale internationale en tout honneur
et dévouement, en toute impartialité et en toute conscience, et que je
respecterai le caractère confidentiel des enquêtes et des poursuites. »

2. Le texte de l’engagement, signé par l’intéressé en présence du
Président ou d’un Vice-Président du Bureau de l’Assemblée des Etats
parties, est classé au Greffe et versé aux archives de la Cour.
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Regel 6
Plechtige gelofte van het personeel van de diensten van de aanklager,

het griffiepersoneel, de tolken en vertalers
1. Elk personeelslid van het diensten van de aanklager of van de

griffie legt vooraleer de functie aan te vangen, de volgende gelofte af :
« Ik verklaar plechtig dat ik mijn taken zal vervullen en mijn functie

van (titel) bij het Internationaal Strafgerechtshof eervol en met toewij-
ding, onpartijdig en gewetensvol zal uitoefenen en dat ik het vertrou-
welijke karakter van de onderzoeken en van de vervolgingen zal
naleven. »

De tekst van de gelofte, die wordt ondertekend door de betrokken
persoon in aanwezigheid van, naargelang het geval, de aanklager, de
substituut-aanklager, de griffier of de substituut-griffier wordt bij de
griffie ondergebracht en toegevoegd aan het archief van het Hof.

2. Elke tolk en elke vertaler legt vooraleer de functie aan te vangen,
de volgende gelofte af :

« Ik verklaar plechtig dat ik mijn taken met toewijding, onpartijdig en
met volledige inachtneming van het beroepsgeheim zal uitoefenen. »

De tekst van de gelofte, die wordt ondertekend door de betrokken
persoon in aanwezigheid van de voorzitter of van zijn vertegenwoor-
diger, wordt bij de griffie ondergebracht en toegevoegd aan het archief
van het Hof.

Regel 7
Aanwijzing van een enkele rechter op grond van artikel 39, tweede

punt, b), iii)
1. Wanneer de Kamer van vooronderzoek op grond van artikel 39,

tweede punt, b), iii), een rechter als alleen zetelend rechter aanwijst,
neemt zij hierbij de vooropgestelde objectieve criteria in acht.

2. De aangewezen rechter neemt de beslissingen die aangepast zijn
aan de omstandigheden in de domeinen waarvoor in het Statuut of in
het reglement niet expliciet is bepaald dat de Kamer van vooronder-
zoek zich daarover in voltallige zitting moet uitspreken.

3. De Kamer van vooronderzoek kan ambtshalve of op verzoek van
een partij beslissen zelf in voltallige zitting de functie van alleen
zetelend rechter waar te nemen.

Regel 8
Professionele gedragscode
1. De voorzitter werkt op voorstel van de griffier een ontwerp van

professionele gedragscode voor de raden uit na het advies van de
aanklager te hebben ingewonnen. De griffier houdt bij de voorbereiding
van zijn ontwerp raadplegingen, zulks overeenkomstig hetgeen in regel
20, derde punt, is bepaald.

2. Het ontwerp van gedragscode wordt overeenkomstig artikel 112,
zevende punt, meegedeeld aan de Vergadering van Staten die Partij zijn
met het oog op de goedkeuring ervan.

3. De procedure tot wijziging van de gedragscode wordt daarin
omschreven.

Afdeling II. — Diensten van de aanklager

Regel 9

Werking van de diensten van de aanklager

De aanklager stelt in het kader van de hem toegewezen taken inzake
de leiding en het dagelijks bestuur van zijn diensten het reglement op
waarin de werking ervan wordt geregeld. Bij de uitwerking of
wijziging van het reglement, wint de aanklager het advies van de
griffier in omtrent ieder probleem dat de werking van de griffie kan
aantasten.

Regel 10

Bewaring van de gegevens en van het bewijsmateriaal

De aanklager is belast met de bewaring, de bewaking en de
veiligheid van de gegevens en van de overtuigingsstukken die zijn
verzameld tijdens het onderzoek gevoerd door zijn diensten.

Regel 11

Delegatie van de functie van aanklager

De aanklager of een substituut-aanklager kan de leden van de
diensten van de aanklager met uitzondering van die bedoeld in arti-
kel 44, vierde punt, machtigen hem te vertegenwoordigen in de
uitoefening van zijn taken, met uitzondering van die welke hem op
grond van het Statuut eigen zijn, te weten onder meer die omschreven
in de artikelen 15 en 53 van het Statuut.

Règle 6
Engagement solennel pris par le personnel du Bureau du Procureur,

le personnel du Greffe, les interprètes et les traducteurs
1. Avant de prendre ses fonctions, chaque membre du personnel du

Bureau du Procureur ou du Greffe prend l’engagement suivant :
« Je déclare solennellement que je remplirai mes devoirs et exercerai

mes attributions de (titre) de la Cour pénale internationale en tout
honneur et dévouement, en toute impartialité et en toute conscience, et
que je respecterai le caractère confidentiel des enquêtes et des
poursuites. »

Le texte de l’engagement signé par l’intéressé en présence selon le cas
du Procureur, du Procureur adjoint, du Greffier ou du Greffier adjoint,
est classé au Greffe et versé aux archives de la Cour.

2. Avant de prendre ses fonctions, chaque interprète et chaque
traducteur prend l’engagement suivant :

« Je déclare solennellement que j’accomplirai ma tâche avec dévoue-
ment, en toute impartialité et en respectant pleinement le secret
professionnel. »

Le texte de l’engagement signé par l’intéressé en présence du
Président ou de son représentant est classé au Greffe et versé aux
archives de la Cour.

Règle 7
Désignation d’un juge unique selon l’alinéa b) iii) du paragraphe 2 de

l’article 39
1. Lorsque la Chambre préliminaire désigne un juge comme juge

unique selon l’alinéa b) iii) du paragraphe 2 de l’article 39, elle le fait au
regard de critères objectifs préétablis.

2. Le juge désigné prend les décisions appropriées aux circonstances
dans les domaines pour lesquels il n’est pas expressément prévu dans
le Statut ou le Règlement que la Chambre préliminaire se prononce en
séance plénière.

3. La Chambre préliminaire peut décider d’office ou à la demande
d’une partie d’assumer elle-même en séance plénière les fonctions du
juge unique.

Règle 8
Code de conduite professionnelle
1. Le Président, sur proposition du Greffier, élabore un projet de code

de conduite professionnelle des conseils après avoir pris l’avis du
Procureur. Au moment de préparer sa proposition, le Greffier mène des
consultations comme le prévoit la disposition 3 de la règle 20.

2. Le projet de code de conduite est communiqué à l’Assemblée des
Etats parties aux fins d’adoption, conformément au paragraphe 7 de
l’article 112.

3. La procédure d’amendement du code de conduite est définie par
celui-ci.

Section II. — Le Bureau du Procureur

Règle 9

Fonctionnement du Bureau du Procureur

Dans le cadre des responsabilités qui lui incombent en ce qui
concerne la gestion et l’administration de son Bureau, le Procureur
établit le règlement qui en régit l’activité. Lorsqu’il établit ce règlement
et lorsqu’il le modifie, le Procureur prend l’avis du Greffier sur toute
question susceptible d’affecter le fonctionnement du Greffe.

Règle 10

Conservation des informations et des preuves

Le Procureur est responsable de la conservation, de la garde et de la
sûreté des informations et des pièces à conviction recueillies au cours
des enquêtes menées par son Bureau.

Règle 11

Délégation des fonctions du Procureur

Le Procureur ou un Procureur adjoint peut autoriser des membres du
Bureau du Procureur, sauf ceux qui sont visés au paragraphe 4 de
l’article 44, à le représenter dans l’exercice de ses fonctions, à
l’exception de celles qui lui sont propres au regard du Statut, à savoir,
entre autres, celles décrites aux articles 15 et 53 de celui-ci.
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Afdeling III. — Griffie

Onderafdeling 1. — Algemene bepalingen betreffende de griffie

Regel 12

Kwalificaties en verkiezing van de griffier en van de substituut-
griffier

1. Zodra het Voorzitterschap is verkozen, stelt het een lijst van
kandidaten op die beantwoorden aan de criteria vermeld in artikel 43,
derde punt, en deelt het de lijst mee aan de Vergadering van Staten die
Partij zijn, waarbij het aan de Vergadering om aanbevelingen verzoekt.

2. Zodra de voorzitter de eventuele aanbevelingen van de Vergade-
ring van Staten die Partij zijn, heeft ontvangen, bezorgt hij de lijst en de
aanbevelingen onverwijld aan het Hof dat in voltallige zitting verga-
dert.

3. Overeenkomstig hetgeen is bepaald in artikel 43, vierde punt, kiest
het Hof dat voltallig zetelt, zo spoedig mogelijk de griffier bij absolute
meerderheid en houdt het daarbij rekening met de eventuele aanbeve-
lingen van de Vergadering van Staten die Partij zijn. Indien geen enkele
kandidaat in de eerste ronde de absolute meerderheid behaalt, wordt
overgegaan tot een nieuwe stemmingsronde tot wanneer een kandidaat
de absolute meerderheid behaalt.

4. Ingeval een substituut-griffier nodig is, kan de griffier daartoe bij
de voorzitter een aanbeveling doen. De voorzitter roept een voltallige
zitting samen om daarover te oordelen. Ingeval het aldus zetelend Hof
bij absolute meerderheid beslist dat een substituut-griffier moet worden
verkozen, legt de griffier het een lijst van kandidaten voor.

5. De substituut-griffier wordt net zoals de griffier door het voltallig
zetelend Hof verkozen.

Regel 13

Taken van de griffier

1. Onverminderd de bevoegdheden die krachtens het Statuut zijn
verleend aan de diensten van de aanklager inzake ontvangst, verkrij-
ging en verspreiding van gegevens en de daartoe gebruikte wijzen van
kennisgeving, is de griffier belast met alle mededelingen uitgaande van
het Hof of bestemd voor het Hof.

2. De griffier is in overleg met de voorzitter en de aanklager, evenals
met de Gaststaat belast met de interne veiligheid van het Hof.

Regel 14

Werking van de griffie

1. De griffier stelt in het kader van de hem toegewezen taken inzake
beheer en dagelijks bestuur van de griffie het reglement op waarin de
werking ervan wordt geregeld. Bij de uitwerking of wijziging van dat
reglement wint de griffier het advies van de aanklager in omtrent ieder
probleem dat de werking van zijn diensten kan aantasten. Het
reglement van de griffie wordt door het Voorzitterschap goedgekeurd.

2. Het reglement van de griffie moet erin voorzien dat de raadslui van
de verdediging een beroep kunnen doen op administratieve bijstand
van de griffie binnen redelijke perken en op de aan de omstandigheden
aangepaste wijze.

Regel 15

Wijzigingen

1. De griffier houdt een gegevensbank met alle gegevens betreffende
iedere zaak die bij het Hof aanhangig is gemaakt, zulks onder
voorbehoud van de beschikkingen tot niet-bekendmaking die een
rechter of een kamer ten opzichte van een bepaald document of van
bepaalde gegevens kan geven en mits bescherming van delicate
persoonlijke inlichtingen. Het publiek heeft toegang tot de gegevens die
in de gegevensbank zijn opgenomen in de werktalen van het Hof.

2. De griffier houdt eveneens de andere dossiers van het Hof bij.

Section III. — Le Greffe

Sous-section 1re. — Dispositions générales relatives au Greffe

Règle 12

Qualifications et élection du Greffier et du Greffier adjoint

1. Dès qu’elle est élue, la Présidence établit une liste de candidats
répondant aux critères énoncés au paragraphe 3 de l’article 43; elle la
communique à l’Assemblée des Etats parties en sollicitant ses recom-
mandations.

2. Dès qu’il reçoit les recommandations éventuelles de l’Assemblée
des Etats parties, le Président transmet sans délai la liste et les
recommandations à la Cour réunie en session plénière.

3. Comme le prévoit le paragraphe 4 de l’article 43, la Cour réunie en
session plénière élit aussitôt que possible le Greffier à la majorité
absolue, en tenant compte des recommandations éventuelles de
l’Assemblée des Etats parties. Si aucun candidat n’obtient la majorité
absolue au premier tour, il est procédé à de nouveaux scrutins jusqu’à
ce qu’un candidat obtienne la majorité absolue.

4. Si le besoin d’un Greffier adjoint se fait sentir, le Greffier peut faire
une recommandation en ce sens au Président. Le Président convoque
une session plénière pour trancher. Si la Cour ainsi réunie décide à la
majorité absolue qu’un Greffier adjoint doit être élu, le Greffier lui
présente une liste de candidats.

5. Le Greffier adjoint est élu de la même manière que le Greffier par
la Cour réunie en session plénière.

Règle 13

Fonctions du Greffier

1. Sans préjudice des pouvoirs que le Statut confère au Bureau du
Procureur en matière de réception, d’obtention et de diffusion des
informations et d’établissement à cette fin de voies de transmission, le
Greffier est chargé de toute communication émanant de la Cour ou
adressée à celle-ci.

2. Le Greffier est également chargé de la sécurité interne de la Cour,
en consultation avec la Présidence et le Procureur, ainsi qu’avec l’Etat
hôte.

Règle 14

Fonctionnement du Greffe

1. Dans le cadre des responsabilités qui lui incombent en ce qui
concerne l’organisation et l’administration du Greffe, le Greffier établit
le règlement qui en régit l’activité. Lorsqu’il établit ce règlement et
lorsqu’il le modifie, le Greffier prend l’avis du Procureur sur toute
question susceptible d’affecter le fonctionnement du Bureau de ce-lui-
ci. Le règlement du Greffe est approuvé par la Présidence.

2. Le règlement du Greffe doit prévoir que les conseils de la défense
bénéficient de l’assistance administrative du Greffe dans les limites du
raisonnable et selon les modalités appropriées aux circonstances.

Règle 15

Dossiers

1. Le Greffier tient une base de données contenant toutes les
informations se rapportant à chaque affaire portée devant la Cour, sous
réserve des ordonnances de non-divulgation qu’un juge ou une
chambre pourrait rendre à l’égard d’un certain document ou d’une
certaine information, et en veillant à protéger les renseignements
personnels délicats. Le public a accès aux informations versées dans la
base de données dans les langues de travail de la Cour.

2. Le Greffier tient également les autres dossiers de la Cour.
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Onderafdeling 2. — Taken van de griffie
ten aanzien van de slachtoffers en van de getuigen

Regel 16

Taken van de griffier ten aanzien van de slachtoffers en van de
getuigen

1. Met betrekking tot de slachtoffers oefent de griffier overeenkomstig
het Statuut en het reglement de volgende taken uit :

a) berichten en kennisgevingen doen toekomen aan de slachtoffers of
aan hun wettelijke vertegenwoordigers;

b) hen helpen juridisch advies te bekomen en zich te laten vertegen-
woordigen, alsook aan hun wettelijke vertegenwoordigers bijstand,
ondersteuning en de adequate gegevens verstrekken, daaronder begre-
pen de apparatuur die zij nodig kunnen hebben om hun taken
rechtstreeks uit te oefenen, teneinde hun rechten overeenkomstig de
regels 89 tot 91 in alle stadia van de procedure te beschermen;

c) hen overeenkomstig de regels 89 tot 91 helpen bij hun deelname
aan de verschillende stadia van de procedure;

d) in geval van slachtoffers van seksueel geweld, de specifieke
maatregelen nemen om hun deelname aan alle stadia van de procedure
te vergemakkelijken.

2. In verband met de slachtoffers, de getuigen en anderen die in
gevaar zijn vanwege door dergelijke getuigen afgelegde getuigenver-
klaringen vervult de griffier overeenkomstig het Statuut en het
reglement de volgende taken :

a) hen in kennis stellen van de rechten die hen op grond van het
Statuut en het reglement worden erkend en van het bestaan, de taken
en de beschikbaarheid van de Afdeling Hulp aan Slachtoffers en
Getuigen;

b) ervoor zorgen dat zij te gepasten tijde op de hoogte worden
gebracht van de beslissingen van het Hof die hun belangen kunnen
aantasten, zulks onverminderd de regels inzake vertrouwelijkheid.

3. Met het oog op de vervulling van die taken kan de griffier een
bijzonder register houden van de slachtoffers die de wens hebben geuit
deel te nemen aan de procedure betreffende een bepaalde zaak.

4. De griffier kan in naam van het Hof met de Staten onderhandelen
over overeenkomsten inzake de nieuwe vestiging en de ondersteuning
op het grondgebied van een Staat van getraumatiseerde of bedreigde
personen, ongeacht of het gaat om slachtoffers, getuigen of andere
personen die in gevaar zijn vanwege door dergelijke getuigen afge-
legde getuigenverklaringen. Die overeenkomsten kunnen vertrouwe-
lijk zijn.

Regel 17

Taken van de Afdeling

1. De Afdeling voor Slachtoffers en Getuigen oefent haar taken uit
overeenkomstig artikel 43, zesde punt.

2. De Afdeling oefent overeenkomstig het Statuut en het reglement en
in voorkomend geval in overleg met de Kamer, de aanklager en de
verdediging de volgende taken uit :

a) ten aanzien van alle getuigen en slachtoffers die voor het Hof
verschijnen en van anderen die in gevaar zijn vanwege door dergelijke
getuigen afgelegde getuigenverklaringen, alsook rekening houdend
met hun eigen noden en met hun bijzondere situatie :

i) hen bescherming en veiligheid bieden door adequate maatregelen
en beschermingsplannen op korte en lange termijn uitwerken;

ii) aan de organen van het Hof aanbevelingen doen met het oog op de
goedkeuring van beschermingsmaatregelen en de betrokken Staten
daarvan in kennis stellen;

iii) hen helpen medische, psychologische en andere zorgen die zij
nodig hebben, te verkrijgen;

iv) aan het Hof en aan de partijen de mogelijkheid bieden tot
vorming inzake trauma’s, seksueel geweld, veiligheid en vertrouwe-
lijkheid;

Sous-section 2. — Responsabilité du Greffe
à l’égard des victimes et des témoins

Règle 16

Responsabilités du Greffier à l’égard des victimes et des témoins

1. En ce qui concerne les victimes, le Greffier assume les fonctions
suivantes conformément au Statut et au Règlement :

a) leur faire parvenir avis et notifications, ou les faire parvenir à leurs
représentants légaux;

b) les aider à obtenir des avis juridiques et à se faire représenter, et
fournir à leurs représentants légaux l’aide, le soutien et les informations
appropriés, y compris les installations dont ils peuvent avoir besoin
pour exercer directement leurs fonctions, en vue de protéger leurs
droits à toutes les phases de la procédure conformément aux règles 89
à 91;

c) les aider à participer aux différentes phases de la procédure
conformément aux règles 89 à 91;

d) dans le cas de victimes de violences sexuelles, prendre des mesures
sexospécifiques pour faciliter leur participation à toutes les phases de la
procédure.

2. En ce qui concerne les victimes, les témoins et toute personne à
laquelle la déposition de ces témoins peut faire courir un risque, le
Greffier assume les fonctions suivantes conformément au Statut et au
Règlement :

a) les informer des droits que leur reconnaissent le Statut et le
Règlement, et de l’existence, des fonctions et de la disponibilité de la
Division d’aide aux victimes et aux témoins;

b) s’assurer qu’ils sont informés en temps utile des décisions de la
Cour qui peuvent affecter leurs intérêts, sans préjudice des règles de
confidentialité.

3. Aux fins de l’accomplissement de ces fonctions, le Greffier peut
tenir un registre spécial des victimes qui ont manifesté l’intention de
participer à la procédure relative à une affaire donnée.

4. Des accords concernant la réinstallation et le soutien sur le
territoire d’un Etat de personnes traumatisées ou menacées, qu’il
s’agisse de victimes, de témoins ou de toute autre personne à laquelle
la déposition de ces témoins peut faire courir un risque, peuvent être
négociés avec les Etats par le Greffier au nom de la Cour. Ces accords
peuvent rester confidentiels.

Règle 17

Fonctions de la Division

1. La Division d’aide aux victimes et aux témoins exerce ses fonctions
conformément au paragraphe 6 de l’article 43.

2. La Division exerce notamment les fonctions suivantes, conformé-
ment au Statut et au Règlement et, s’il y a lieu, en consultation avec la
Chambre, le Procureur et la défense :

a) dans le cas de tous les témoins, des victimes qui comparaissent
devant la Cour et de toute autre personne à laquelle la déposition de ces
témoins peut faire courir un risque, et compte tenu de leurs besoins
propres et de leur situation particulière :

i) assurer leur protection et leur sécurité par des mesures adéquates
et établir des plans de protection à court et à long terme;

ii) recommander aux organes de la Cour d’adopter des mesures de
protection et en aviser les Etats concernés;

iii) les aider à obtenir les soins médicaux, psychologiques ou autres
dont ils ont besoin;

iv) mettre à la disposition de la Cour et des parties une formation en
matière de traumatismes, de violences sexuelles, de sécurité et de
confidentialité;
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v) in overleg met de diensten van de aanklager aanbevelingen doen
voor de uitwerking van een gedragscode waarin de nadruk wordt
gelegd op het essentieel belang van de veiligheid en van het beroeps-
geheim ten behoeve van het onderzoeksteam van het Hof en van de
verdediging, en van alle intergouvernementele en niet-
gouvernementele organisaties die in voorkomend geval in naam van
het Hof optreden;

vi) indien nodig met de Staten samenwerken om de in deze regel
bedoelde maatregelen te nemen;

b) In geval van getuigen :

i) hen bijstaan over de wijze waarop juridisch advies kan worden
verkregen met het oog op de bescherming van hun rechten, inzonder-
heid naar aanleiding van hun getuigenverklaring;

ii) hen bijstaan wanneer zij worden opgeroepen om voor het Hof te
getuigen;

iii) in geval van slachtoffers van seksueel geweld, de specifieke
maatregelen nemen om hun getuigenverklaring in alle stadia van de
procedure te vergemakkelijken.

3. De Afdeling besteedt bij de uitoefening van haar taken voldoende
aandacht aan de bijzondere noden van kinderen, bejaarden en gehan-
dicapte personen. Teneinde de deelname van kinderen die getuigen te
vergemakkelijken en hen bescherming te waarborgen, wijst de Afdeling
in voorkomend geval en met instemming van de ouders of van de
wettelijke voogd, een begeleider aan die het kind in alle stadia van de
procedure bijstaat.

Regel 18

Taken van de Afdeling

Opdat de Afdeling voor Hulp aan Slachtoffers en Getuigen haar
taken nuttig en doeltreffend kan uitoefenen :

a) ziet zij erop toe dat haar personeel in alle omstandigheden het
beroepsgeheim in acht neemt;

b) neemt zij, rekening houdend met de belangen eigen aan de
diensten van de Aanklager, van de verdediging en van de getuigen, de
belangen van de getuigen in acht, eventueel door een onderscheid te
maken tussen getuigen à charge en getuigen à décharge, treedt zij
onpartijdig op in het kader van haar samenwerking met alle partijen,
zulks overeenkomstig de beslissingen genomen door de kamers;

c) stelt zij gedurende alle stadia van de procedure en binnen redelijke
perken administratieve en technische hulp ter beschikking van de
getuigen, van de slachtoffers die voor het Hof verschijnen en van
anderen die in gevaar zijn vanwege door dergelijke getuigen afgelegde
getuigenverklaringen;

d) zorgt zij voor opleiding van haar personeel in de materies
betreffende de veiligheid, de integriteit en de waardigheid van de
slachtoffers en van de getuigen, daaronder begrepen de specifieke
maatregelen bij seksuele strafbare feiten en de culturele kenmerken;

e) werkt zij in voorkomend geval samen met de intergouvernemen-
tele en de niet-gouvernementele organisaties.

Regel 19

Specialisten die aan de Afdeling zijn verbonden

Naast het personeel omschreven in artikel 43, zesde punt, en onder
voorbehoud van artikel 44 kan de Afdeling voor Hulp aan Slachtoffers
en Getuigen inzonderheid, indien nodig, over deskundigen beschikken
op het vlak van :

a) bescherming en veiligheid van getuigen;

b) juridische en administratieve problemen, daaronder begrepen de
aspecten betreffende het humanitaire recht en het strafrecht;

c) logistiek;

d) psychologische aspecten van de strafrechtelijke procedure;

e) specifieke deskundigheid inzake seksueel geweld en culturele
diversiteit;

f) kinderen, inzonderheid getraumatiseerde kinderen;

g) bejaarde personen, inzonderheid die welke het slachtoffer zijn van
een trauma in verband met oorlog en verbanning;

h) gehandicapte personen;

i) sociale bijstand;

j) medische zorgen;

k) tolken en vertalen.

v) recommander, en consultation avec le Bureau du Procureur,
l’élaboration d’un code de conduite insistant sur l’importance vitale de
la sécurité et du secret professionnel à l’intention des enquêteurs de la
Cour et de la défense, et de toutes les organisations intergouvernemen-
tales et non gouvernementales agissant au nom de la Cour, le cas
échéant;

vi) coopérer au besoin avec les Etats pour prendre les mesures visées
par la présente règle;

b) Dans le cas des témoins :

i) les conseiller sur les moyens d’obtenir un avis juridique pour
protéger leurs droits, notamment à l’occasion de leur déposition;

ii) les aider quand ils sont appelés à déposer devant la Cour;

iii) prendre des mesures sexospécifiques pour faciliter la déposition,
à toutes les phases de la procédure, des victimes de violences sexuelles.

3. Dans l’accomplissement de ses fonctions, la Division prête dûment
attention aux besoins particuliers des enfants, des personnes âgées et
des handicapés. Pour faciliter la participation et assurer la protection
des enfants témoins, la Division désigne s’il y a lieu, avec l’accord des
parents ou du tuteur légal, un accompagnateur qui aide l’enfant à
toutes les phases de la procédure.

Règle 18

Responsabilités de la Division

Pour pouvoir s’acquitter utilement et efficacement de ses fonctions, la
Division d’aide aux victimes et aux témoins :

a) veille à ce que son personnel respecte en toute circonstance le secret
professionnel;

b) tout en tenant compte des intérêts propres du Bureau du
Procureur, de la défense et des témoins, respecte les intérêts des
témoins, éventuellement en séparant ses services entre témoins à charge
et témoins à décharge, agit avec impartialité dans sa coopération avec
toutes les parties et conformément aux décisions rendues par les
Chambres;

c) met à toutes les phases de la procédure et par la suite, dans la limite
du raisonnable, une aide administrative et technique à la disposition
des témoins, des victimes qui comparaissent devant la Cour et de toute
autre personne à laquelle la déposition de ces témoins peut faire courir
un risque;

d) assure la formation de son personnel dans les matières concernant
la sécurité, l’intégrité et la dignité des victimes et des témoins, y
compris les sexospécificités et les particularités culturelles;

e) le cas échéant, coopère avec les organisations intergouvernemen-
tales et non gouvernementales.

Règle 19

Spécialistes attachés à la Division

En sus du personnel indiqué au paragraphe 6 de l’article 43 et sous
réserve de l’article 44, la Division d’aide aux victimes et aux témoins
peut comprendre notamment, selon les besoins, des spécialistes des
domaines suivants :

a) protection et sécurité des témoins;

b) questions juridiques et administratives, y compris les aspects
relatifs au droit humanitaire et au droit pénal;

c) logistique;

d) aspects psychologiques des procédures pénales;

e) sexospécificités et diversité culturelle;

f) les enfants, en particulier les enfants traumatisés;

g) les personnes âgées, en particulier celles victimes d’un trauma-
tisme lié à la guerre et à l’exil;

h) les personnes handicapées;

i) assistance sociale;

j) soins médicaux;

k) interprétation et traduction.
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Onderafdeling 3. — Raad van de verdediging

Regel 20

Taken van de griffier in verband met de rechten van de verdediging

1. De griffier organiseert overeenkomstig artikel 43, eerste punt, het
werk van de griffie op zodanige wijze dat de rechten van de
verdediging overeenkomstig het in het Statuut vastgestelde beginsel
inzake een eerlijk proces, worden gewaarborgd. Daartoe vervult hij
inzonderheid de volgende taken :

a) de bescherming van de vertrouwelijkheid vergemakkelijken zoals
omschreven in artikel 67, eerste punt, b);

b) hulp en bijstand verstrekken, alsook inlichtingen aan alle raadslui
van de verdediging die voor het Hof verschijnen en indien nodig steun
verlenen wanneer beroepsspeurders nodig zijn voor een effectieve en
doeltreffend verloop van de verdediging;

c) hulp verstrekken aan de aangehouden personen, aan de personen
op wie de bepalingen van artikel 55, tweede punt, van toepassing zijn
evenals aan de verdachten om juridisch advies en bijstand van een
raadsman te verkrijgen;

d) indien nodig advies verstrekken aan de aanklager en de kamers
betreffende problemen inzake de verdediging;

e) de apparatuur die de verdediging nodig kan hebben om recht-
streeks haar taken uit te oefenen, haar ter beschikking stellen;

f) de verspreiding van gegevens en van de rechtspraak van het Hof
onder de raadslui van de verdediging vergemakkelijken en in voorko-
mend geval samenwerken met de nationale ordes van advocaten of met
iedere onafhankelijke instantie die advocatenverenigingen of de in het
derde punt hierboven bedoelde raadslui vertegenwoordigen teneinde
de juristen aan te moedigen zich in het recht van het Statuut en van het
reglement te vervolmaken en te specialiseren.

2. De griffier oefent de in het eerste punt hierboven omschreven taken
uit, daaronder begrepen de taken inzake het financieel bestuur van de
griffie teneinde de professionele onafhankelijkheid van de raadslui van
de verdediging te waarborgen.

3. Met het oog op de organisatie en de rechtsbijstand overeenkomstig
regel 21 en de uitwerking van een professionele gedragscode overeen-
komstig regel 8 wint de griffier indien nodig het advies in van iedere
onafhankelijke instantie die advocatenverenigingen of raadslui verte-
genwoordigt, inzonderheid van iedere instantie waarvan de oprichting
door de Vergadering van Staten die Partij zijn, kan worden vergemak-
kelijkt.

Regel 21

Ambtshalve toewijzing van een raadsman

1. Onder voorbehoud van artikel 55, tweede punt, c), en van arti-
kel 67, eerste punt, worden de criteria en de procedures voor de
ambtshalve aanwijzing van een raadsman aan behoeftige personen
vastgelegd in het reglement van het Hof, op voordracht, voorgesteld
door de griffie na raadpleging van elke onafhankelijke instantie die
advocatenverenigingen of raadslui vertegenwoordigt waarvan gewag
wordt gemaakt in regel 20, derde punt.

2. De griffier gaat over tot de opstelling en de bijwerking van een lijst
met raadslui die beantwoorden aan de criteria omschreven in regel 22
en in het reglement van het Hof. De betrokken persoon kiest zijn
raadsman vrij uit die lijst of een andere raadsman die beantwoordt aan
de bedoelde criteria en die aanvaardt in die lijst te worden ingeschre-
ven.

3. Ingeval de ambtshalve aanwijzing van een raadsman wordt
geweigerd, kan de betrokken persoon dit probleem voorleggen aan het
Voorzitterschap dat een definitieve beslissing neemt. Ingeval het
verzoek wordt verworpen, kan de betrokken persoon een ander
verzoek richten tot de griffier ingeval hij bewijst dat er nieuwe
omstandigheden zijn.

4. De persoon die ervoor kiest zichzelf te vertegenwoordigen, stelt de
griffier hiervan zo spoedig mogelijk in kennis.

5. Ingeval blijkt dat een zogenaamd behoeftig persoon dat niet is, kan
de kamer die op dat tijdstip de zaak behandelt, een beschikking geven
tot deelname in de kosten om de kosten van de ambtshalve aanwijzing
te dekken.

Sous-section 3. — Conseil de la défense

Règle 20

Responsabilités du Greffier en ce qui concerne les droits de la défense

1. En application du paragraphe 1er de l’article 43, le Greffier organise
le travail du Greffe de façon à faire valoir les droits de la défense
conformément au principe du procès équitable fixé par le Statut. A cette
fin, il s’acquitte notamment des fonctions suivantes :

a) faciliter la protection de la confidentialité telle que définie à l’alinéa
b) du paragraphe 1er de l’article 67;

b) fournir aide et assistance ainsi que des informations à tous les
conseils de la défense comparaissant devant la Cour et apporter au
besoin son appui quand les services d’enquêteurs professionnels sont
nécessaires pour la conduite effective et efficace de la défense;

c) aider les personnes arrêtées, les personnes auxquelles s’appliquent
les dispositions du paragraphe 2, de l’article 55 ainsi que les accusés à
obtenir des avis juridiques ainsi que l’assistance d’un conseil;

d) conseiller, au besoin, le Procureur et les Chambres sur les questions
concernant la défense;

e) mettre à la disposition de la défense les installations dont elle peut
avoir besoin pour exercer directement ses fonctions;

f) faciliter la diffusion des informations et de la jurisprudence de la
Cour auprès des conseils de la défense et, s’il y a lieu, coopérer avec les
ordres nationaux d’avocats ou avec toute instance indépendante
représentative d’associations d’avocats ou de conseillers juridiques
visées à la disposition 3 ci-dessous, pour encourager des juristes à se
perfectionner et se spécialiser dans le droit du Statut et du Règlement.

2. Le Greffier exerce les fonctions énoncées dans la disposition 1
ci-dessus, y compris les fonctions d’administration financière du Greffe,
de façon à garantir l’indépendance professionnelle des conseils de la
défense.

3. Aux fins de l’organisation de l’aide judiciaire en application de la
règle 21 et de l’élaboration d’un code de conduite professionnelle en
application de la règle 8, le Greffier prend selon que de besoin l’avis de
toute instance indépendante représentative d’associations d’avocats ou
de conseillers juridiques, notamment de toute instance dont la création
peut être facilitée par l’Assemblée des Etats parties.

Règle 21

Commission d’office d’un conseil

1. Sous réserve de l’alinéa c) du paragraphe 2 de l’article 55 et de
l’alinéa d) du paragraphe 1 de l’article 67, les critères et les procédures
pour la commission d’office d’un conseil aux indigents sont fixés dans
le Règlement de la Cour, sur proposition, présentée par le Greffier, après
consultation de toute instance indépendante représentative d’associa-
tions d’avocats ou de conseillers juridiques dont il est question dans la
disposition 3 de la règle 20.

2. Le Greffier dresse et tient à jour une liste de conseils répondant aux
critères énoncés dans la règle 22 et dans le Règlement de la Cour.
L’intéressé choisit librement son conseil sur cette liste ou un autre
conseil répondant aux critères en question et acceptant d’être inscrit sur
la liste.

3. Si la commission d’office d’un conseil est refusée, l’intéressé peut
porter la question devant la Présidence, dont la décision est définitive.
Si sa requête est rejetée, l’intéressé peut en présenter une autre au
Greffier s’il établit qu’il y a des circonstances nouvelles.

4. La personne qui choisit de se représenter elle-même en avise le
Greffier par écrit dès que possible.

5. S’il s’avère qu’une personne soi-disant indigente ne l’est pas, la
Chambre saisie de l’affaire à ce moment-là peut rendre une ordonnance
de mise à contribution pour recouvrer les frais de la commission
d’office.

37901BELGISCH STAATSBLAD — 11.05.2004 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Regel 22

Benoeming en hoedanigheid van de raadsman van de verdediging

1. De raadsman van de verdediging moet over een erkende kennis
inzake internationaal recht of strafrecht en inzake procedures bezitten
en de vereiste kennis hebben verworven omtrent de strafrechtelijke
procedure door de uitoefening van de functie van rechter, aanklager,
advocaat of van een analoge functie. Hij moet een uitstekende kennis
bezitten van ten minste een van de werktalen van het Hof en die vlot
spreken. Hij kan zich laten bijstaan door andere personen met nuttige
gespecialiseerde kennis ter zake, inzonderheid door professoren in de
rechten.

2. De raadsman van de verdediging die is gekozen door een persoon
welke gebruik maakt van het recht dat hem op grond van het Statuut is
toegekend om een beroep te doen op een raadsman van zijn keuze, laat
zo spoedig mogelijk zijn volmacht door de griffier optekenen.

3. De raadslui van de verdediging zijn bij de vervulling van hun
taken onderworpen aan de bepalingen van het Statuut, van het
reglement, van het reglement van het Hof, van de professionele
gedragscode voor de raadslui die overeenkomstig regel 8 is goedge-
keurd en van ieder ander door het Hof goedgekeurd instrument dat
verband houdt met hun functie.

Afdeling IV. — Situaties die de werking van het Hof kunnen schaden

Onderafdeling 1. — Afzetting en tuchtsancties

Regel 23

Algemeen beginsel

De rechters, de aanklager, de substituut-aanklagers, de griffier en de
substituut-griffier worden uit hun functie ontzet of gesanctioneerd met
tuchtmaatregelen in de gevallen bedoeld in en onder voorbehoud van
de waarborgen omschreven in het Statuut en in dit reglement.

Regel 24

Definitie van ernstige fout en ernstig plichtsverzuim

1. Overeenkomstig artikel 46, eerste punt, a), wordt onder « ernstige
fout » het volgende verstaan :

a) het gedrag dat in het kader van de uitoefening van een officiële
functie onverenigbaar is met die functie en de goede rechtsbedeling bij
het Hof of de goede interne werking ervan, ernstig schaadt of kan
schaden, bijvoorbeeld :

i) de bekendmaking van feiten of gegevens waarvan de betrokken
persoon bij de uitoefening van zijn functie kennis heeft gekregen en die
een hangend probleem betreffen, wanneer die bekendmaking de
gerechtelijke procedures of enig persoon ernstig schaadt;

ii) de verzwijging van gegevens of omstandigheden die dermate
belangrijk zijn dat hij daardoor niet in zijn functie kon worden
aangewezen;

iii) het misbruik van zijn gerechtelijke functie om op onrechtmatige
wijze voordelen te bekomen van officiële of professionele instanties; of

b) gedrag buiten het kader van de uitoefening van de officiële functie
dat dermate ernstig is dat het aanzien van het Hof daardoor ernstig
wordt geschaad of kan worden geschaad.

2. Overeenkomstig artikel 46, eerste punt, a), is sprake van « schuldig
plichtsverzuim » ingeval de betrokken persoon zich schuldig heeft
gemaakt aan ernstig plichtsverzuim bij de uitoefening van zijn functie
of bewust in strijd met de plichten die zijn functie meebrengt, heeft
gehandeld. Dat kunnen onder meer situaties zijn waarin de betrokken
persoon :

a) niet de verplichting nakomt te vragen dat de zaak hem wordt
onttrokken terwijl hij weet dat er redenen bestaan om een dergelijk
verzoek te richten;

b) herhaaldelijk zorgt voor onverantwoorde vertraging bij de instel-
ling van het onderzoek, bij het voeren van de vervolging of van de
procedure of bij de uitoefening van de gerechtelijke taken.

Règle 22

Nomination et qualifications du conseil de la défense

1. Le conseil de la défense doit être d’une compétence reconnue en
droit international ou en droit pénal et en matière de procédures, et
avoir acquis l’expérience nécessaire du procès pénal en exerçant des
fonctions de juge, de procureur, d’avocat, ou quelque autre fonction
analogue. Il doit avoir une excellente connaissance de l’une au moins
des langues de travail de la Cour et la parler couramment. Il peut se
faire seconder par d’autres personnes ayant des connaissances spécia-
lisées utiles en l’espèce, notamment des professeurs de droit.

2. Le conseil de la défense retenu par une personne exerçant le droit
que lui reconnaît le Statut de faire appel au défenseur de son choix fait
enregistrer dès que possible sa procuration par le Greffier.

3. Dans l’accomplissement de leurs devoirs, les conseils de la défense
sont soumis aux dispositions du Statut, du Règlement, du Règlement
de la Cour, du code de conduite professionnelle des conseils adopté en
application de la règle 8 et de tout autre instrument adopté par la Cour
ayant un rapport avec leurs fonctions.

Section IV. — Situations pouvant nuire au fonctionnement de la Cour

Sous-section 1re. — Révocation et sanctions disciplinaires

Règle 23

Principe général

Les juges, le Procureur, les Procureurs adjoints, le Greffier et le
Greffier adjoint sont relevés de leurs fonctions ou sanctionnés par des
mesures disciplinaires dans les cas et sous réserve des garanties
prévues dans le Statut et dans le présent Règlement.

Règle 24

Définition de la faute lourde et du manquement grave aux devoirs de
la charge

1. Aux fins de l’alinéa a) du paragraphe 1er de l’article 46, on entend
par « faute lourde » :

a) le comportement qui, s’inscrivant dans l’exercice de fonctions
officielles, est incompatible avec lesdites fonctions et nuit ou risque de
nuire gravement à la bonne administration de la justice devant la Cour
ou au bon fonctionnement interne de celle-ci, par exemple :

i) le fait de divulguer des faits ou des informations dont l’intéressé a
eu connaissance dans l’exercice de ses fonctions ou qui ont trait à une
question pendante, quand cette divulgation nuit gravement aux
procédures judiciaires ou à une personne quelconque;

ii) le fait de taire des informations ou des circonstances d’une
importance telle qu’elles l’auraient empêché d’être élu à sa charge;

iii) le fait d’abuser de sa charge judiciaire pour obtenir indûment des
faveurs d’autorités, d’officiels ou de professionnels; ou

b) le comportement qui, ne s’inscrivant pas dans l’exercice de
fonctions officielles, est d’une gravité telle qu’il nuit ou risque de nuire
gravement au prestige de la Cour.

2. Aux fins de l’alinéa a) du paragraphe 1er de l’article 46, il y a
« manquement grave aux devoirs de la charge » lorsque l’intéressé a fait
preuve de négligence grave dans l’exercice de ses fonctions ou agi
consciemment en contravention des devoirs de sa charge. Ceci peut
inclure, entre autres, des situations dans lesquelles l’intéressé :

a) ne respecte pas l’obligation de demander à être dessaisi d’une
affaire alors qu’il sait qu’il y a des motifs pour faire une telle demande;

b) provoque de manière répétée des retards injustifiés dans l’ouver-
ture des enquêtes, la conduite des poursuites ou des procès ou dans
l’exercice de pouvoirs judiciaires.
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Regel 25
Definitie van een fout van minder ernstige aard
1. Overeenkomstig artikel 47 moet onder « fout van minder ernstige

aard » worden verstaan :
a) het gedrag dat in het kader van de uitoefening van een officiële

functie de correcte rechtsbedeling bij het Hof of de correcte interne
werking ervan, schaadt of kan schaden, bijvoorbeeld :

i) de inmenging in de uitoefening van de functie van een in artikel 47
bedoeld persoon;

ii) de niet-uitvoering of het herhaaldelijk negeren van de verzoeken
geformuleerd door de rechter-voorzitter of door het Voorzitterschap bij
de uitoefening van hun wettelijke bevoegdheden;

iii) het niet-toepassen van de tuchtmaatregelen die kunnen worden
aangewend ten aanzien van de griffier, de substituut-griffier of de
andere ambtenaren van het Hof terwijl een rechter weet of zou moeten
weten dat zij zich schuldig hebben gemaakt aan ernstig plichtsverzuim;

b) gedrag buiten het kader van de uitoefening van de officiële functie
dat het aanzien van het Hof schaadt of kan schaden.

2. Niets in deze regel belet dat het gedrag bedoeld in het eerste punt,
a), « een ernstige fout » of « ernstig plichtsverzuim » overeenkomstig
artikel 46, eerste punt, a), van het Statuut vormt.

Regel 26
Ontvangst van de klachten
1. Overeenkomstig de artikelen 46 en 47, eerste punt, betreffende de

gedragingen bedoeld in de regels 24 en 25 moet in iedere klacht de
redenen worden aangegeven waarop zij is gegrond, alsook de identiteit
van de klager en elk beschikbaar bewijselement worden voorgelegd. De
klachten blijven vertrouwelijk.

2. Alle klachten worden bezorgd aan het Voorzitterschap dat
ambtshalve kan optreden en overeenkomstig het reglement van het Hof
de anonieme of kennelijk ongegronde klachten verwerpt en de andere
klachten aan het bevoegde orgaan overzendt. Het Voorzitterschap
wordt in die taak bijgestaan door een of meer rechters volgens een
automatische toerbeurt, zulks overeenkomstig het reglement van het
Hof.

Regel 27
Gemeenschappelijke bepalingen inzake de rechten van de verdedi-

ging
1. Ingeval wordt overwogen een persoon overeenkomstig artikel 46

uit zijn functie te ontzetten of overeenkomstig artikel 47 ten aanzien
van hem tuchtmaatregelen te nemen, wordt de betrokken persoon
daarvan schriftelijk op de hoogte gebracht.

2. De betrokken persoon beschikt over alle mogelijke vrijheid om
bewijselementen voor te leggen en te ontvangen, zijn argumenten te
doen gelden en de vragen te beantwoorden die hem worden gesteld.

3. Hij kan tijdens de procedure die overeenkomstig deze regel wordt
ingesteld, door een raadsman worden vertegenwoordigd.

Regel 28
Schorsing
Ingeval de beweringen die worden geuit ten aanzien van een persoon

op wie een klacht betrekking heeft, voldoende ernstig zijn, kan de
betrokken persoon uit zijn functie worden geschorst in afwachting dat
het bevoegde orgaan daarover een uitspraak doet.

Regel 29
Procedure in geval van verzoek tot afzetting
1. Over het verzoek tot afzetting van een rechter, griffier of

substituut-griffier wordt in voltallige zitting gestemd.
2. Het Voorzitterschap stelt de voorzitter van het Bureau van de

Vergadering van Staten die Partij zijn schriftelijk in kennis van iedere
aanbeveling die wordt goedgekeurd ingeval het een rechter betreft en
van iedere beslissing die wordt genomen ingeval het een griffier of een
substituut-griffier betreft.

3. De aanklager stelt de voorzitter van het Bureau van de Vergadering
van Staten die Partij zijn schriftelijk in kennis van de aanbeveling die hij
ten aanzien van een substituut-aanklager doet.

4. Ingeval blijkt dat de bedoelde gedragingen geen ernstige fout noch
een ernstig plichtsverzuim inhouden, kan overeenkomstig artikel 47
worden besloten dat de betrokken persoon een fout van minder
ernstige aard heeft begaan en kan dan een tuchtsanctie worden
uitgesproken.

Règle 25
Définition de la faute d’une gravité moindre
1. Aux fins de l’article 47, on entend par « faute d’une gravité

moindre » :
a) le comportement qui, s’inscrivant dans l’exercice de fonctions

officielles, nuit ou risque de nuire à la bonne administration de la justice
devant la Cour ou au bon fonctionnement interne de celle-ci, par
exemple :

i) s’immiscer dans l’exercice des fonctions d’une personne visée à
l’article 47;

ii) ne pas exécuter ou ignorer de façon répétée les demandes
formulées par le juge président ou par la Présidence dans l’exercice de
leurs attributions légitimes;

iii) ne pas faire appliquer les sanctions disciplinaires dont sont
passibles le Greffier, un greffier adjoint ou les autres fonctionnaires de la
Cour, alors qu’un juge sait ou devrait savoir qu’ils ont manqué
gravement aux devoirs de leur charge;

b) un comportement ne s’inscrivant pas dans l’exercice de fonctions
officielles qui nuit ou risque de nuire au prestige de la Cour.

2. Rien dans la présente règle n’exclut que le comportement visé par
la disposition 1 a) constitue « une faute lourde » ou « un manquement
grave aux devoirs de la charge » aux fins de l’alinéa a) du paragra-
phe 1er de l’article 46 du Statut.

Règle 26
Réception des plaintes
1. Aux fins du paragraphe 1er de l’article 46 et de l’article 47, toute

plainte concernant l’un des comportements visés dans les règles 24
et 25, doit indiquer les motifs sur lesquels elle se fonde, l’identité du
plaignant, et présenter tout élément de preuve disponible. Les plaintes
restent confidentielles.

2. Toutes les plaintes seront transmises à la Présidence, qui peut
également agir d’office, et qui écarte, conformément au Règlement de la
Cour, les plaintes anonymes ou manifestement non fondées et transmet
les autres plaintes à l’organe compétent. La Présidence est assistée dans
cette tâche par un ou plusieurs juges selon un roulement automatique,
conformément au Règlement de la Cour.

Règle 27
Dispositions communes sur les droits de la défense

1. Lorsqu’il est envisagé de relever quelqu’un de ses fonctions en
application de l’article 46 ou de prendre contre lui des mesures
disciplinaires en application de l’article 47, l’intéressé en est informé par
écrit.

2. L’intéressé a toute latitude de présenter et de recevoir des éléments
de preuve, de faire valoir ses arguments et de répondre aux questions
qui lui sont posées.

3. Il peut être représenté par un conseil pendant le déroulement de la
procédure établie en application de la présente règle.

Règle 28
Suspension
Lorsque les allégations portées contre une personne faisant l’objet

d’une plainte sont suffisamment sérieuses, l’intéressé peut être sus-
pendu de ses fonctions en attendant que l’organe compétent se
prononce.

Règle 29
Procédure en cas de demande de révocation
1. La question de la révocation d’un juge, du Greffier ou du Greffier

adjoint est mise aux voix en séance plénière.
2. La Présidence informe par écrit le Président du Bureau de

l’Assemblée des Etats parties de toute recommandation adoptée dans le
cas d’un juge et de toute décision adoptée dans le cas du Greffier ou
d’un Greffier adjoint.

3. Le Procureur informe par écrit le Président du Bureau de
l’Assemblée des Etats parties de toute recommandation qu’il fait au
sujet d’un Procureur adjoint.

4. Lorsqu’il apparaît que le comportement en cause ne constitue ni
une faute lourde ni un manquement grave aux devoirs de la charge, il
peut être décidé, en application de l’article 47, que l’intéressé a commis
une faute d’une moindre gravité et une sanction disciplinaire peut alors
être prononcée.
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Regel 30

Procedure in geval van tuchtmaatregelen

1. Ingeval het een rechter, griffier of substituut-griffier betreft, wordt
de beslissing tot het opleggen van een tuchtmaatregel door het
Voorzitterschap genomen.

2. Ingeval het de aanklager betreft, wordt de beslissing tot het
opleggen van een tuchtmaatregel met absolute meerderheid genomen
door het Bureau van de Vergadering van Staten die Partij zijn.

3. Ingeval het een substituut-procureur betreft :

a) wordt de beslissing tot het uitspreken van een blaam door de
aanklager genomen;

b) de beslissing tot het opleggen van een geldboete wordt op
aanbeveling van de aanklager met absolute meerderheid genomen door
het Bureau van de Vergadering van Staten die Partij zijn.

4. De blaam wordt schriftelijk opgetekend en bezorgd aan de
voorzitter van het Bureau van de Vergadering van Staten die Partij zijn.

Regel 31

Afzetting

De afzetting heeft onmiddellijk gevolgen zodra die beslissing is
uitgesproken. De betrokken persoon maakt niet langer deel uit van het
Hof, ook niet voor de lopende zaken waaraan hij meewerkt.

Regel 32

Tuchtmaatregelen

De volgende tuchtmaatregelen kunnen worden opgelegd :

a) de blaam; of

b) de geldboete voor een maximumbedrag dat overeenstemt met zes
maanden bezoldiging die door het Hof aan de betrokken persoon
wordt gestort.

Onderafdeling 2. — Ontheffing, wraking, overlijden en ontslag

Regel 33

Ontheffing van de rechters, van de aanklager of van de substituut-
aanklagers

1. Ingeval een rechter, de aanklager of een substituut-aanklager uit
zijn functie wenst te worden ontheven, richt hij daartoe schriftelijk een
verzoek tot het Voorzitterschap waarin hij de redenen aangeeft
waarvoor hij uit zijn functie moet worden ontheven.

2. Het Voorzitterschap beschouwt het verzoek als vertrouwelijk en
maakt de redenen van zijn beslissing niet openbaar zonder de
instemming van de betrokken persoon.

Regel 34

Wraking van de rechters, van de aanklager of van de substituut-
aanklagers

1. Naast de redenen bedoeld in artikel 41, tweede punt, en artikel 42,
zevende punt, zijn de redenen tot wraking van een rechter, van de
aanklager of van een substituut-aanklager inzonderheid de volgende :

a) het bestaan van een persoonlijk belang in de betreffende zaak,
inzonderheid het gegeven dat het gaat om de partner, de vader of de
moeder van een van de partijen of dat met een van hen nauwe
familiale, professionele banden of een ondergeschikte relatie worden
onderhouden;

b) de privé-deelname aan enige rechtsvordering ingesteld vooraleer
de persoon bij de zaak wordt betrokken of die deze laatste instelt terwijl
hij reeds betrokken is bij de zaak waarin de persoon op wie een
onderzoek of vervolging betrekking heeft, een tegenpartij was of is;

c) het gegeven dat de persoon, vooraleer de functie bij het Hof op te
nemen, taken heeft gehad waaruit kan worden afgeleid dat die persoon
zich over de zaak, de partijen of hun wettelijke vertegenwoordigers een
oordeel heeft gevormd waardoor de onpartijdigheid waartoe hij is
gehouden, objectief kan worden geschaad;

d) de uiting via informatieorganen, geschriften of openbare hande-
lingen van meningen die objectief in tegenspraak kunnen zijn met de
onpartijdigheid waartoe hij is gehouden.

2. Onder voorbehoud van het bepaalde in artikel 41, tweede punt, en
artikel 42, achtste punt, worden verzoeken tot wraking voorgelegd
zodra de redenen waarop zij zijn gegrond, zijn gekend; die verzoek-
schriften bevatten de aangevoerde redenen en gaan vergezeld van alle
relevante bewijselementen. Zij worden meegedeeld aan de betrokken
persoon die zijn opmerkingen schriftelijk kan voorleggen.

Règle 30

Procédure en cas de demande de mesures disciplinaires

1. Dans le cas d’un juge, du Greffier ou d’un greffier adjoint, la
décision d’imposer une mesure disciplinaire est prise par la Présidence.

2. Dans le cas du Procureur, la décision d’imposer une mesure
disciplinaire est prise à la majorité absolue du Bureau de l’Assemblée
des Etats parties.

3. Dans le cas d’un Procureur adjoint :

a) la décision de prononcer un blâme est prise par le procureur;

b) la décision d’imposer une amende est prise à la majorité absolue
du Bureau de l’Assemblée des Etats parties sur recommandation du
Procureur.

4. Le blâme est consigné par écrit et transmis au Président du Bureau
de l’Assemblée des Etats parties.

Règle 31

Révocation

Une fois prononcée, la révocation prend effet immédiatement.
L’intéressé cesse de faire partie de la Cour, y compris pour les affaires
en cours auxquelles il participait.

Règle 32

Mesures disciplinaires

Peuvent être infligées les mesures disciplinaires suivantes :

a) Le blâme; ou

b) L’amende, d’un montant maximum équivalant à six mois du
traitement versé par la Cour à l’intéressé.

Sous-section 2. — Décharge, récusation, décès et démission

Règle 33

Décharge des juges, du Procureur ou des Procureurs adjoints

1. Lorsqu’un juge, le Procureur ou un Procureur adjoint souhaite être
déchargé de ses fonctions, il en fait la demande par écrit à la Présidence
en indiquant les raisons pour lesquelles il devrait être déchargé.

2. La Présidence considère la demande comme confidentielle et ne
fait pas connaître publiquement les raisons de sa décision sans le
consentement de l’intéressé.

Règle 34

Récusation des juges, du Procureur ou des Procureurs adjoints

1. Outre les motifs prévus au paragraphe 2 de l’article 41 et au
paragraphe 7 de l’article 42, les motifs de récusation d’un juge, du
Procureur ou d’un procureur adjoint sont, notamment, les suivants :

a) l’existence d’un intérêt personnel dans l’affaire dont il s’agit,
notamment le fait d’être le conjoint, le père ou la mère de l’une des
parties, ou d’avoir avec elle des liens familiaux, personnels ou
professionnels étroits, ou une relation de subordination;

b) la participation à titre privé à toute action en justice, engagée avant
que l’intéressé ne participe à l’affaire, ou engagée par celui-ci alors qu’il
participe déjà à l’affaire, dans laquelle la personne faisant l’objet d’une
enquête ou de poursuites était ou est une partie adverse;

c) le fait d’avoir eu, avant de prendre des fonctions à la Cour, des
attributions qui donnent à penser que l’intéressé s’est formé sur
l’affaire, sur les parties ou sur leurs représentants légaux une opinion
qui risque objectivement de nuire à l’impartialité à laquelle il est tenu;

d) l’expression, par le canal des organes d’information, par des écrits
ou par des actes publics, d’opinions qui risquent objectivement de
contredire l’impartialité à laquelle il est tenu.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de l’article 41 et du
paragraphe 8 de l’article 42, les requêtes en récusation sont présentées
dès que sont connus les motifs sur lesquels elles sont fondées; ces
requêtes contiennent les motifs invoqués, accompagnés de tout élément
de preuve pertinent. Elles sont communiquées à l’intéressé qui peut
présenter ses observations par écrit.
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3. Over iedere vraag betreffende de wraking van de aanklager of van
een substituut-aanklager wordt bij absolute meerderheid door de
rechters van de Kamer van beroep beslist.

Regel 35

Verplichting van de rechters, van de aanklager of van de substituut-
aanklagers om hun ontheffing te vragen.

Ingeval een rechter, de aanklager of een substituut-aanklager redenen
heeft te geloven dat in zijn geval een reden tot wraking bestaat, vraagt
hij te worden ontheven uit zijn functie zonder te wachten dat daartoe
op grond van artikel 41, tweede punt, van artikel 42, zevende punt, en
van regel 34 een verzoek wordt gedaan. Hij dient zijn verzoek tot
ontheffing in dat door het Voorzitterschap wordt onderzocht, zulks
overeenkomstig regel 33.

Regel 36

Overlijden van een rechter, van de aanklager, van een substituut-
aanklager, van de griffier of van een substituut-griffier. Ingeval een
rechter, de aanklager, een substituut-aanklager, de griffier of een
substituut-griffier overlijdt, stelt het Voorzitterschap de voorzitter van
het Bureau van de Vergadering van Staten die Partij zijn, daarvan
schriftelijk in kennis.

Regel 37

Ontslag van een rechter, van de aanklager, van een substituut-
aanklager, van de griffier of van een substituut-griffier

1. Ingeval een rechter, de aanklager, een substituut-aanklager, de
griffier of een substituut-griffier beslist ontslag te nemen, stelt hij het
Voorzitterschap daarvan schriftelijk in kennis. Het Voorzitterschap stelt
de voorzitter van het Bureau van de Vergadering van Staten die Partij
zijn, daarvan schriftelijk in kennis.

2. De ontslagnemend rechter, aanklager, substituut-aanklager, griffier
of substituut-griffier probeert een vooropzeg van ten minste zes
maanden na te leven. Vooraleer het ontslag van een rechter gevolgen
heeft, levert de betrokken persoon alle inspanningen om de taken
waarvan hij zich nog moet kwijten, tot een goed einde te brengen.

Onderafdeling 3. — Vervangingen en plaatsvervangend rechter

Regel 38

Vervangingen

1. Een rechter kan om objectieve en gerechtvaardigde redenen
worden vervangen, te weten :

a) ontslag;

b) ontheffing;

c) wraking;

d) afzetting;

e) overlijden.

2. De vervangingsprocedure wordt geregeld bij het Statuut, het
reglement en het reglement van het Hof.

Regel 39

Plaatsvervangend rechter

De vervangend rechter die overeenkomstig artikel 74, eerste punt,
door het Voorzitterschap aangewezen is om zitting te hebben in een
Kamer van eerste aanleg moet in elk stadium van de procedure en
tijdens de beraadslagingen aanwezig zijn, maar mag niet eraan
deelnemen en oefent geen enkele van de functies uit van de leden van
de Kamer waarbij de zaak aanhangig is, zolang hij niet is opgeroepen
om een van deze leden dat verhinderd is om te zetelen, te vervangen.
De plaatsvervangend rechter wordt aangewezen overeenkomstig een
vooraf door het Hof vastgestelde procedure.

3. Toute question relative à la récusation du Procureur ou d’un
Procureur adjoint est tranchée à la majorité absolue des juges de la
Chambre d’appel.

Règle 35

Obligation qu’ont les juges, le Procureur ou les Procureurs adjoints
de demander leur décharge

Lorsqu’un juge, le Procureur ou un Procureur adjoint a des raisons de
croire qu’il existe dans son cas un motif de récusation, il demande à être
déchargé sans attendre qu’une demande soit présentée selon le
paragraphe 2 de l’article 41, le paragraphe7 de l’article 42 et la règle 34.
Il présente sa demande de décharge, et la Présidence l’examine,
conformément à la règle 33.

Règle 36

Décès d’un juge, du Procureur, d’un Procureur adjoint, du Greffier ou
d’un Greffier adjoint Si un juge, le Procureur, un Procureur adjoint, le
Greffier ou un Greffier adjoint décède, la Présidence en informe par écrit
le Président du Bureau de l’Assemblée des Etats parties.

Règle 37

Démission d’un juge, du Procureur, d’un Procureur adjoint, du
Greffier ou d’un Greffier adjoint

1. Si un juge, le Procureur, un Procureur adjoint, le Greffier ou un
Greffier adjoint décide de démissionner, il en informe par écrit la
Présidence. La Présidence en informe par écrit le Président du Bureau
de l’Assemblée des Etats parties.

2. Le juge, le Procureur, le Procureur adjoint, le Greffier ou le Greffier
adjoint démissionnaire s’efforce de donner un préavis d’au moins six
mois. Avant que la démission d’un juge ne prenne effet, l’intéressé fait
tout pour mener à terme les responsabilités dont il lui reste à s’acquitter.

Sous-section 3. — Remplacements et juge suppléant

Règle 38

Remplacements

1. Un juge peut être remplacé pour des raisons objectives et justifiées,
notamment les suivantes :

a) démission;

b) décharge;

c) récusation;

d) révocation;

e) décès.

2. La procédure de remplacement est régie par le Statut, le Règlement
et le Règlement de la Cour.

Règle 39

Juge suppléant

Le juge suppléant qui est affecté par la Présidence à une chambre de
première instance en application du paragraphe 1er de l’article 74 doit
assister à chaque phase du procès et à l’intégralité des débats, mais ne
peut y prendre part et n’exerce aucune des fonctions des membres de la
Chambre saisie de l’affaire tant qu’il n’est pas appelé à remplacer un de
ces membres empêché de siéger. Le juge suppléant est désigné
conformément à une procédure préétablie par la Cour.
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Afdeling V. — Bekendmakingen, talen, vertalingen

Regel 40

Bekendmaking van de beslissingen in de officiële talen van het Hof

1. Voor de toepassing van artikel 50, eerste punt, worden de hierna
volgende beslissingen als beslissingen ten gronde beschouwd :

a) alle beslissingen van de Afdeling beroep;

b) alle krachtens de artikelen 17, 18, 19 en 20 genomen beslissingen
van het Hof betreffende de rechtsmacht of de ontvankelijkheid van een
zaak;

c) alle krachtens de artikelen 74, 75 of 76 genomen beslissingen van
een Kamer van eerste aanleg inzake de schuld of onschuld, de straf en
het herstel dat moet worden toegekend aan de slachtoffers;

d) alle beslissingen die een Kamer van vooronderzoek krachtens
artikel 57, derde punt, d), heef genomen.

2. Alle krachtens artikel 61, zevende punt, genomen beslissingen
inzake de bevestiging van de ten laste gelegde feiten, of de krachtens
artikel 70, derde punt, genomen beslissingen inzake misdrijven tegen
de rechtsbedeling worden bekendgemaakt in alle officiële talen van het
Hof indien zij volgens het advies van het Voorzitterschap beslissingen
ten gronde zijn.

3. Het Voorzitterschap kan ertoe beslissen andere beslissingen in alle
officiële talen bekend te maken, indien zij betrekking hebben op
belangrijke vragen inzake de interpretatie of de toepassing van het
Statuut of op belangrijke vragen van algemeen belang.

Regel 41

Werktalen van het Hof

1. Het Voorzitterschap verleent voor de toepassing van artikel 50,
tweede punt, toestemming voor het gebruik van een officiële taal als
werktaal :

a) indien deze taal wordt begrepen en gesproken door de meerder-
heid van de betrokken personen in een zaak die bij het Hof aanhangig
is en indien een van de partijen in het geding erom verzoekt; of

b) indien de aanklager en de verdediging erom verzoeken.

2. Het Voorzitterschap kan de toestemming verlenen voor het
gebruik van een officiële taal van het Hof als werktaal indien zulks
volgens het Voorzitterschap de doeltreffendheid van het geding ten
goede komt.

Regel 42

Vertaal- en tolkdiensten

Het Hof verzekert zich van de nodige vertaal- en tolkdiensten om de
tenuitvoerlegging van zijn krachtens het Statuut en het reglement
opgelegde verplichtingen te waarborgen.

Regel 43

Te volgen procedure voor de bekendmaking van documenten van het
Hof

Het Hof waakt erover dat in alle documenten die krachtens het
Statuut en het reglement moeten worden bekendgemaakt, de vertrou-
welijkheid van de procedure, alsook de veiligheid van de slachtoffers
en van de getuigen worden beschermd.

HOOFDSTUK 3. — Rechtsmacht en ontvankelijkheid

Afdeling 1. — Verklaringen en verwijzingen
betreffende de artikelen 11, 12, 13 en 14

Regel 44

Verklaring bedoeld in artikel 12, derde punt

1. De griffier kan, op verzoek van de aanklager, vertrouwelijk
inlichtingen inwinnen bij een Staat die geen Partij is bij het Statuut of
die Partij is geworden bij het Statuut na de inwerkingtreding ervan,
indien deze Staat voornemens is de in artikel 12, derde punt, bedoelde
verklaring neer te leggen.

2. Indien een Staat bij een griffier de verklaring neerlegt of hem laat
weten dat hij voornemens is de verklaring bedoeld in artikel 12, derde
punt, neer te leggen of indien de griffier handelt volgens bovenstaand
eerste punt, brengt de griffier de betrokken Staat ervan op de hoogte dat
diens verklaring de rechtsmacht van het Hof ten aanzien van de
misdaden bedoeld in artikel 5 waarnaar de betrokken situatie verwijst,
aanvaardt, en dat de bepalingen van hoofdstuk IX van het Statuut,
alsook alle regels die eruit voortvloeien met betrekking tot de Staten die
Partij zijn, op die Staat van toepassing zijn.

Section V. — Publications, langues, traductions

Règle 40

Publication des décisions dans les langues officielles de la Cour

1. Aux fins du paragraphe 1er de l’article 50, les décisions ci-après
sont considérées comme réglant des questions fondamentales :

a) toutes les décisions de la Section des appels;

b) toutes les décisions de la Cour relatives à sa compétence ou à la
recevabilité d’une affaire, prises en vertu des articles 17, 18, 19 ou 20;

c) toutes les décisions d’une chambre de première instance relatives
à la culpabilité ou à l’innocence, à la peine et à la réparation à accorder
aux victimes, prises en vertu des articles 74, 75 ou 76;

d) toutes les décisions prises par une chambre préliminaire en vertu
de l’alinéa d) du paragraphe 3 de l’article 57.

2. Toutes les décisions relatives à la confirmation des charges, prises
en vertu du paragraphe 7 de l’article 61, ou relatives aux atteintes à
l’administration de la justice, prises en vertu du paragraphe 3 de
l’article 70, sont publiées dans toutes les langues officielles de la Cour
lorsque, de l’avis de la Présidence, elles règlent des questions fonda-
mentales.

3. La Présidence peut décider de publier dans toutes les langues
officielles d’autres décisions touchant à de grandes questions d’inter-
prétation ou d’application du Statut ou à de grandes questions d’intérêt
général.

Règle 41

Langues de travail de la Cour

1. Aux fins du paragraphe 2 de l’article 50, la Présidence autorise
l’emploi d’une langue officielle comme langue de travail lorsque :

a) cette langue est comprise et parlée par la majorité des personnes en
cause dans une affaire dont la Cour est saisie et que l’une des parties à
la procédure en fait la demande; ou

b) le procureur et la défense en font la demande.

2. La Présidence peut autoriser l’emploi d’une langue officielle de la
Cour comme langue de travail si cela est à son avis propre à améliorer
l’efficacité de la procédure.

Règle 42

Services de traduction et d’interprétation

La Cour s’assure les services de traduction et d’interprétation
nécessaires pour garantir l’exécution des obligations qui lui incombent
en vertu du Statut et du Règlement.

Règle 43

Procédure à suivre pour la publication des documents de la Cour

La Cour veille à ce que tous les documents qui doivent être publiés
conformément au Statut et au Règlement respectent l’obligation de
protéger la confidentialité de la procédure et la sécurité des victimes et
des témoins.

CHAPITRE 3. — Compétence et recevabilité

Section 1re. — Déclarations et renvois relatifs
aux articles 11, 12, 13 et 14

Règle 44

Déclaration prévue au paragraphe 3 de l’article 12

1. Le Greffier peut, à la demande du Procureur, s’informer confiden-
tiellement auprès d’un Etat qui n’est pas partie au Statut ou qui est
devenu partie au Statut après l’entrée en vigueur de celui-ci, si cet Etat
a l’intention de faire la déclaration prévue au paragraphe 3 de
l’article 12.

2. Lorsqu’un Etat dépose auprès du Greffier ou fait savoir à celui-ci
qu’il a l’intention de déposer la déclaration prévue au paragraphe 3 de
l’article 12, ou lorsque le Greffier agit selon la disposition 1 ci-dessus, le
Greffier informe l’Etat concerné que sa déclaration emporte acceptation
de la compétence de la Cour à l’égard des crimes visés à l’article 5
auxquels renvoie la situation considérée, et que les dispositions du
Chapitre IX du Statut ainsi que toutes les règles qui en découlent
concernant les Etats parties lui sont applicables.
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Regel 45

Verwijzing van een situatie naar de aanklager

De verwijzing van een situatie naar de aanklager gebeurt schriftelijk.

Afdeling II. — Instelling van de onderzoeken volgens artikel 15

Regel 46

Informatie verstrekt aan de aanklager uit hoofde van artikel 15, eerste
en tweede punt

Indien de informatie wordt verstrekt krachtens artikel 15, eerste
punt, of indien de schriftelijke of mondelinge getuigenverklaringen in
ontvangst worden genomen op de zetel van het Hof, zoals bepaald in
het tweede punt van voornoemd artikel, beschermt de aanklager de
vertrouwelijkheid van deze inlichtingen en getuigenverklaringen of
neemt hij enige andere noodzakelijke maatregel tot uitvoering van zijn
verplichtingen krachtens het Statuut.

Regel 47

Getuigenverklaringen volgens artikel 15, tweede punt

1. De regels 111 en 112 zijn mutatis mutandis van toepassing op de
getuigenverklaringen die de aanklager volgens artikel 15, tweede punt,
in ontvangst heeft genomen.

2. Indien de aanklager van oordeel is dat het waarschijnlijk onmoge-
lijk zal zijn om later een getuigenverklaring in ontvangst te nemen, kan
hij de Kamer van vooronderzoek erom verzoeken alle nuttige maatre-
gelen te nemen om de doeltreffendheid en de integriteit van de
procedures te waarborgen en inzonderheid een raadsman of een rechter
van de Kamer van vooronderzoek aan te wijzen die aanwezig zal zijn
tijdens de getuigenverklaring om te waken over de rechten van de
verdediging. Ingeval de getuigenverklaring vervolgens tijdens de
procedure wordt overgelegd, wordt de ontvankelijkheid ervan gere-
geld bij artikel 69, vierde punt, en de waarde is die welke wordt
toegekend door de bevoegde kamer.

Regel 48

Bepaling van het bestaan van een redelijke grond voor het instellen
van een onderzoek volgens artikel 15, derde punt

Om te bepalen of een redelijke grond bestaat om een onderzoek in te
stellen overeenkomstig artikel 15, derde punt, baseert de aanklager zich
op de overwegingen bedoeld in artikel 53, eerste punt, a) tot c).

Regel 49

Beslissing en kennisgeving volgens artikel 15, zesde punt

1. Indien een beslissing wordt genomen overeenkomstig artikel 15,
zesde punt, maakt de aanklager die onmiddellijk kenbaar, alsook de
redenen ter motivering, op een wijze die geen afbreuk doet aan de
veiligheid, het welzijn of de persoonlijke levenssfeer van degenen die
hem de informatie hebben verstrekt overeenkomstig artikel 15, eerste
en tweede punt, noch aan de integriteit van de onderzoeken of de
procedures.

2. De kennisgeving moet vermelden dat het mogelijk is met
betrekking tot dezelfde situatie in het licht van nieuwe feiten of
bewijsmateriaal nieuwe informatie voor te leggen.

Regel 50

Procedure waarmee de Kamer van vooronderzoek de toestemming
verleent voor het instellen van een onderzoek krachtens artikel 15

1. Indien de aanklager voornemens is overeenkomstig artikel 15,
derde punt, de Kamer van vooronderzoek te verzoeken een onderzoek
te mogen instellen, brengt hij de slachtoffers die hij kent of die gekend
zijn bij Afdeling Hulp aan Slachtoffers en Getuigen of hun wettelijke
vertegenwoordigers, daarvan op de hoogte, tenzij hij vaststelt dat hij
daardoor de integriteit van het onderzoek of het leven of het welzijn
van de slachtoffers of de getuigen in gevaar zou brengen. De aanklager
kan ook zijn voornemen bekendmaken via de algemene distributieka-
nalen teneinde slachtoffergroepen te bereiken indien hij meent dat in dit
geval noch de integriteit en de doeltreffendheid van het onderzoek,
noch de veiligheid en het welzijn van de slachtoffers of van de getuigen
worden geschaad. Daartoe kan de aanklager indien nodig de bijstand
van de Afdeling Hulp aan Slachtoffers en Getuigen inroepen.

2. De aanklager legt schriftelijk het verzoek om machtiging voor.

3. De slachtoffers die overeenkomstig bovenstaand eerste punt op de
hoogte zijn gebracht, kunnen schriftelijk hun bedenkingen kenbaar
maken bij de Kamer van vooronderzoek binnen de termijn vastgesteld
in het reglement van het Hof.

Règle 45

Renvoi d’une situation au Procureur

Le renvoi d’une situation au Procureur se fait par écrit.

Section II. — Ouverture des enquêtes selon l’article 15

Règle 46

Renseignements fournis au Procureur au titre des paragraphes 1er

et 2 de l’article 15

Lorsque des renseignements sont fournis comme prévu au paragra-
phe 1er de l’article 15 ou que des dépositions écrites ou orales sont
recueillies au siège de la Cour comme prévu au paragraphe 2 dudit
article, le Procureur protège la confidentialité de ces informations et
dépositions ou prend toute autre mesure nécessaire en exécution de ses
obligations en vertu du Statut.

Règle 47

Dépositions selon le paragraphe 2 de l’article 15

1. Les règles 111 et 112 s’appliquent mutatis mutandis aux déposi-
tions recueillies par le Procureur selon le paragraphe 2 de l’article 15.

2. Lorsque le Procureur considère qu’il y a de fortes chances qu’une
déposition soit impossible à recueillir par la suite, il peut demander à la
Chambre préliminaire de prendre toute mesure utile pour garantir
l’efficacité et l’intégrité des procédures et, en particulier, de désigner un
conseil ou un juge de la Chambre préliminaire qui sera présent lors de
la déposition pour veiller aux droits de la défense. Si la déposition est
par la suite présentée dans la procédure, son admissibilité est régie par
l’article 69, paragraphe 4, et sa valeur est celle qui lui est donnée par la
chambre compétente.

Règle 48

Détermination de l’existence d’une base raisonnable justifiant l’ouver-
ture d’une enquête selon le paragraphe 3 de l’article 15

Pour déterminer s’il y a une base raisonnable pour ouvrir une
enquête en application du paragraphe 3 de l’article 15, le procureur se
fonde sur les considérations visées aux alinéas a) à c) du paragraphe 1er

de l’article 53.

Règle 49

Décision et notification selon le paragraphe 6 de l’article 15

1. Lorsqu’une décision est prise en application du paragraphe 6 de
l’article 15, le Procureur la fait connaître sans retard, ainsi que les
raisons qui la motivent, d’une manière qui ne porte pas atteinte à la
sécurité, au bien-être ou à la vie privée de ceux qui lui ont fourni des
renseignements conformément aux paragraphes 1er et 2 de l’article 15,
ni à l’intégrité des enquêtes ou des procédures.

2. La notification doit indiquer qu’il est possible de soumettre de
nouveaux renseignements sur la même situation à la lumière de faits ou
d’éléments de preuve nouveaux.

Règle 50

Procédure par laquelle la Chambre préliminaire autorise l’ouverture
d’une enquête en vertu de l’article 15

1. Lorsque le procureur a l’intention de demander, en application de
l’article 15, paragraphe 3, à la Chambre préliminaire l’autorisation
d’ouvrir une enquête, il en informe les victimes qu’il connaît ou qui
sont connues de la Division d’aide aux victimes et aux témoins, ou leurs
représentants légaux, à moins qu’il ne détermine qu’il mettrait ce
faisant en péril l’intégrité de l’enquête ou la vie ou le bien-être de
victimes ou de témoins. Le procureur peut aussi annoncer son intention
par des moyens de diffusion générale afin d’atteindre des groupes de
victimes s’il estime qu’en l’espèce cela ne mettra pas en péril l’intégrité
et l’efficacité de l’enquête ni la sécurité et le bien-être de victimes ou de
témoins. A ces fins, le procureur peut solliciter en tant que de besoin
l’assistance de la Division d’aide aux victimes et aux témoins.

2. Le Procureur présente par écrit la demande d’autorisation.

3. Ayant été informées conformément à la disposition 1 ci-dessus, les
victimes peuvent faire des représentations par écrit à la Chambre
préliminaire dans le délai fixé dans le Règlement de la Cour.
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4. De Kamer van vooronderzoek die beslist over de te volgen
procedure, kan om meer inlichtingen verzoeken bij de aanklager en bij
de slachtoffers die hun bedenkingen kenbaar hebben gemaakt, en kan
ook een zitting houden indien zij dat nodig acht.

5. De Kamer van vooronderzoek maakt haar met redenen omklede
beslissing bekend om al dan niet de machtiging te geven om een
onderzoek in te stellen volgens artikel 15, vierde punt, inzake het
geheel of een gedeelte van het verzoek van de aanklager. Zij deelt deze
beslissing mee aan de slachtoffers die hun mening kenbaar hebben
gemaakt.

6. De bovenstaande procedure is eveneens van toepassing op ieder
nieuw verzoek dat aan de Kamer van vooronderzoek overeenkomstig
artikel 15, vijfde punt, wordt voorgelegd.

Afdeling III. — Uitzonderingen en prejudiciële beslissingen
bedoeld in de artikelen 17, 18 en 19

Regel 51

Informatie verstrekt uit hoofde van artikel 17

Ingeval het Hof de vragen bedoeld in artikel 17, tweede punt,
onderzoekt, kan het, gelet op de omstandigheden ter zake, onder meer
rekening houden met de informatie waarop de in artikel 17, eerste punt,
bedoelde Staat de aandacht van het Hof zou hebben kunnen gevestigd
om te bewijzen dat zijn rechtbanken voldoen aan de internationale
normen inzake onafhankelijkheid en onpartijdigheid van de vervolgin-
gen in geval van gelijkaardige gedragingen, of met de bevestiging die
de Staat schriftelijk aan de aanklager heeft gericht, dat over de
betreffende zaak een onderzoek is ingesteld of dat vervolgingen zijn
ingesteld.

Regel 52

Kennisgeving bedoeld in artikel 18, eerste punt

1. Onder voorbehoud van de beperkingen bepaald in artikel 18,
eerste punt, bevat de kennisgeving de informatie betreffende de
handelingen die misdaden kunnen opleveren welke zijn omschreven in
artikel 5 en die relevant zijn met het oog op de toepassing van artikel 18,
tweede punt.

2. Een Staat kan aan de aanklager nadere informatie vragen om hem
te helpen bij de toepassing van artikel 18, tweede punt. Op dit verzoek
is de termijn van een maand, zoals bepaald in artikel 18, tweede punt,
niet van toepassing. De aanklager antwoordt hierop zo snel mogelijk.

Regel 53

Terugtreding krachtens artikel 18, tweede punt

De Staat die krachtens artikel 18, tweede punt, om een terugtreding
verzoekt, doet zulks schriftelijk en verstrekt informatie over het
onderzoek dat hij voert, zulks rekening houdend met dit punt. De
aanklager kan de Staat om nadere informatie verzoeken.

Regel 54

Verzoek voorgelegd door de aanklager krachtens artikel 18, tweede
punt

1. Het verzoek dat de aanklager krachtens artikel 18, tweede punt,
aan de Kamer van vooronderzoek voorlegt, wordt schriftelijk gedaan
en is met redenen omkleed. De aanklager deelt overeenkomstig regel 53
aan de Kamer van vooronderzoek de door de Staat verstrekte
informatie mee.

2. De aanklager brengt de Staat schriftelijk met een beknopte
motivering ervan op de hoogte dat hij krachtens artikel 18, tweede
punt, een verzoek heeft gedaan aan de Kamer van vooronderzoek.

Regel 55

Procedure betreffende artikel 18, tweede punt

1. De Kamer van vooronderzoek bepaalt de te volgen procedure en
kan de maatregelen nemen die nodig zijn voor een goed verloop van
het geding. Zij kan een zitting houden.

2. De Kamer van vooronderzoek onderzoekt het verzoek van de
aanklager, alsook de eventuele opmerkingen van de Staat die overeen-
komstig artikel 18, tweede punt, gevraagd heeft dat de aanklager
terugtreedt ten behoeve van het onderzoek van de Staat. Zij houdt
rekening met de omstandigheden omschreven in artikel 17 om te
beslissen al dan niet machtiging te verlenen voor het onderzoek.

3. De beslissing van de Kamer van vooronderzoek en de overwegin-
gen worden zo snel mogelijk meegedeeld aan de aanklager en aan de
Staat die gevraagd heeft dat de aanklager terugtreedt ten behoeve van
het onderzoek van de Staat.

4. La Chambre préliminaire, en décidant de la procédure à suivre,
peut demander de plus amples renseignements au Procureur et aux
victimes qui ont fait des représentations et tenir une audience si elle
l’estime approprié.

5. La Chambre préliminaire fait connaître sa décision, qu’elle motive,
d’autoriser ou non l’ouverture d’une enquête selon le paragraphe 4 de
l’article 15, en ce qui concerne la totalité ou une partie de la demande
du Procureur. Elle communique cette décision aux victimes qui ont fait
des représentations.

6. La procédure ci-dessus s’applique aussi à toute nouvelle demande
présentée à la Chambre préliminaire en application du paragraphe 5 de
l’article 15.

Section III. — Exceptions et décisions préliminaires visées
aux articles 17, 18 et 19

Règle 51

Informations fournies au titre de l’article 17

Lorsqu’elle examine les questions visées au paragraphe 2 de
l’article 17, la Cour peut, au vu des circonstances de l’espèce, tenir
compte, entre autres considérations, des informations que l’Etat visé au
paragraphe 1 de l’article 17, pourrait avoir portées à son attention pour
attester que ses tribunaux satisfont aux normes internationales en
matière d’indépendance et d’impartialité des poursuites en cas de
comportement similaire, ou de la confirmation par l’Etat, adressée par
écrit au Procureur, qu’une enquête a été ouverte sur l’affaire dont il
s’agit ou que des poursuites ont été engagées.

Règle 52

Notification prévue au paragraphe 1er de l’article 18

1. Sous réserve des restrictions prévues au paragraphe 1er de
l’article 18, la notification contient les renseignements relatifs aux actes
susceptibles de constituer des crimes visés à l’article 5 qui sont
pertinents aux fins de l’application du paragraphe 2 de l’article 18.

2. Un Etat peut demander au Procureur de plus amples renseigne-
ments pour l’aider dans l’application du paragraphe 2 de l’article 18.
Cette demande n’affecte pas le délai d’un mois fixé au paragraphe 2 de
l’article 18 et le Procureur y répond dans les meilleurs délais.

Règle 53

Défèrement en vertu du paragraphe 2 de l’article 18

L’Etat qui demande un défèrement en vertu du paragraphe 2 de
l’article 18 doit le faire par écrit et fournir des renseignements sur
l’enquête qu’il mène, en tenant compte dudit paragraphe. Le Procureur
peut lui demander de plus amples renseignements.

Règle 54

Demande présentée par le Procureur en vertu du paragraphe 2 de
l’article 18

1. La demande présentée par le Procureur à la Chambre préliminaire
en vertu du paragraphe 2 de l’article 18 est faite par écrit; elle est
motivée. Le Procureur communique à la Chambre préliminaire les
informations fournies par l’Etat en application de la règle 53.

2. Le Procureur avise par écrit l’Etat qu’il a fait une demande à la
Chambre préliminaire en vertu du paragraphe 2 de l’article 18, en
exposant brièvement ses motifs.

Règle 55

Procédure concernant le paragraphe 2 de l’article 18

1. La Chambre préliminaire arrête la procédure à suivre et peut
prendre les mesures utiles au bon déroulement de l’instance. Elle peut
tenir une audience.

2. La Chambre préliminaire examine la demande du procureur et les
observations éventuellement présentées par l’Etat qui a demandé que le
soin de l’enquête lui soit déféré conformément au paragraphe 2 de
l’article 18; elle prend en considération les circonstances énumérées à
l’article 17 pour décider d’autoriser ou non l’enquête.

3. La décision de la Chambre préliminaire et ses attendus sont
communiqués dès que possible au procureur et à l’Etat qui a demandé
que le soin de l’enquête lui soit déféré.
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Regel 56

Verzoek neergelegd door de aanklager na de herziening bedoeld in
artikel 18, derde punt

1. Na de herziening bepaald in artikel 18, derde punt, kan de
aanklager aan de Kamer van vooronderzoek om de in het tweede punt
van dat artikel bedoelde machtiging verzoeken. Zijn verzoek wordt
schriftelijk voorgelegd en is met redenen omkleed.

2. De aanklager bezorgt overeenkomstig artikel 18, vijfde punt, aan
de Kamer van vooronderzoek alle door de Staat verstrekte aanvullende
informatie.

3. Het geding wordt geleid krachtens regel 54, tweede punt, en
regel 55.

Regel 57

Bewarende maatregelen bedoeld in artikel 18, zesde punt

De Kamer van vooronderzoek onderzoekt ex parte en met gesloten
deuren de verzoeken die de aanklager haar voorlegt in de gevallen
bedoeld in artikel 18, zesde punt. Zij neemt haar beslissing volgens een
versnelde procedure.

Regel 58

Procedure uit hoofde van artikel 19

1. De verzoeken of aanvragen bedoeld in artikel 19 worden
schriftelijk voorgelegd en zijn met redenen omkleed.

2. Indien een kamer van het Hof een verzoek of een aanvraag
behandelt met een betwisting of een vraag betreffende de rechtsmacht
of de ontvankelijkheid van een zaak uit hoofde van artikel 19, tweede
of derde punt, of indien zij ambtshalve handelt zoals omschreven in het
eerste punt van voornoemd artikel, bepaalt zij de te volgen procedure
en kan zij de maatregelen nemen die nuttig zijn voor een vlot verloop
van het geding. Zij kan een zitting houden. Zij kan de betwisting of de
vraag onderzoeken tijdens een zitting voor de bevestiging van de
tenlastelegging of tijdens een procedure, op voorwaarde dat hieruit
geen buitensporige vertraging voortvloeit. In dit geval verhoort zij en
doet zij eerst uitspraak over de betwisting of de vraag.

3. Het Hof zendt verzoeken of aanvragen die krachtens het tweede
punt zijn voorgelegd, aan de aanklager over alsook aan de persoon
bedoeld in artikel 19, tweede punt, indien deze persoon overgebracht is
naar het Hof of vrijwillig of op dagvaarding voor het Hof is verschenen,
en machtigt hen binnen de termijn die de kamer vaststelt, schriftelijke
opmerkingen betreffende het verzoek of de aanvraag voor te leggen.

4. Het Hof doet eerst uitspraak over iedere betwisting of vraag
betreffende zijn rechtsmacht en vervolgens over iedere betwisting of
vraag betreffende de ontvankelijkheid.

Regel 59

Deelname aan de procedures volgens artikel 19, derde punt

1. Voor de toepassing van artikel 19, derde punt, brengt de griffier
over iedere vraag of betwisting omschreven in artikel 19, eerste, tweede
en derde punt, betreffende de rechtsmacht of de ontvankelijkheid de
volgende personen op de hoogte :

a) de personen die overeenkomstig artikel 13 een situatie hebben
verwezen;

b) de slachtoffers die met het Hof reeds hebben gecommuniceerd naar
aanleiding van de betreffende zaak of hun wettelijke vertegenwoordi-
gers.

2. De griffier bezorgt aan alle personen bedoeld in voornoemd eerste
punt, een samenvatting van de motieven waarom de rechtsmacht van
het Hof of de ontvankelijkheid van de zaak wordt betwist, zulks
volgens de voorwaarden verenigbaar met de verplichting van het Hof
om de gegevens vertrouwelijk te houden, de personen te beschermen
en de bewijzen veilig te stellen.

3. Alle personen die overeenkomstig voornoemd eerste punt op de
hoogte zijn gebracht, kunnen schriftelijk hun mening kenbaar maken
bij de bevoegde kamer binnen de door haar vastgestelde termijn.

Regel 60

Bevoegd orgaan inzake betwistingen

De betwistingen van onbevoegdheid of niet-ontvankelijkheid die
worden opgeworpen na de bevestiging van de tenlasteleggingen maar
vóór de samenstelling of de aanwijzing van de Kamer van eerste
aanleg, worden aan het Voorzitterschap gericht, die ze verwijst naar de
Kamer van eerste aanleg zodra deze overeenkomstig regel 130 is
samengesteld of aangewezen.

Règle 56

Demande déposée par le Procureur après le réexamen prévu au
paragraphe 3 de l’article 18

1. Après le réexamen prévu au paragraphe 3 de l’article 18, le
Procureur peut demander à la Chambre préliminaire l’autorisation
visée au paragraphe 2 dudit article. Sa demande est présentée par écrit;
elle est motivée.

2. Le Procureur transmet à la Chambre préliminaire toute informa-
tion supplémentaire fournie par l’Etat en application du paragraphe 5
de l’article 18.

3. L’instance est conduite selon la disposition 2 de la règle 54 et selon
la règle 55.

Règle 57

Mesures conservatoires prévues au paragraphe 6 de l’article 18

La Chambre préliminaire examine ex parte et à huis clos les
demandes que lui présente le Procureur dans les cas envisagés au
paragraphe 6 de l’article 18. Elle rend sa décision selon une procédure
accélérée.

Règle 58

Procédure au titre de l’article 19

1. Les requêtes ou demandes prévues à l’article 19 sont présentées par
écrit; elles sont motivées.

2. Lorsqu’une chambre de la Cour est saisie d’une requête ou d’une
demande contenant une contestation ou une question relative à sa
compétence ou à la recevabilité d’une affaire au titre des paragraphes 2
ou 3 de l’article 19, ou lorsqu’elle agit d’office comme le prévoit le
paragraphe 1er dudit article, elle arrête la procédure à suivre et peut
prendre les mesures utiles au bon déroulement de l’instance. Elle peut
tenir une audience. Elle peut examiner la contestation ou la question
dans le cadre d’une audience de confirmation des charges ou d’un
procès, à condition qu’il n’en résulte pas de retard excessif; dans ce cas,
elle entend et statue d’abord sur la contestation ou la question.

3. La Cour transmet la requête ou la demande présentée au titre de la
disposition 2 au Procureur ainsi qu’à la personne visée au paragra-
phe 2 de l’article 19 lorsque cette personne a été remise à la Cour ou a
comparu devant celle-ci volontairement ou sur citation, et les autorise
à présenter des observations écrites au sujet de la requête ou de la
demande dans le délai que fixe la Chambre.

4. La Cour statue d’abord sur toute contestation ou question relative
à sa compétence, ensuite sur toute contestation ou question se
rapportant à la recevabilité.

Règle 59

Participation aux procédures selon le paragraphe 3 de l’article 19

1. Aux fins du paragraphe 3 de l’article 19, le Greffier informe de toute
question ou contestation relevant des alinéas 1er, 2 et 3 de l’article 19
concernant la compétence ou la recevabilité :

a) Ceux qui ont déféré une situation en application de l’article 13;

b) Les victimes qui ont déjà communiqué avec la Cour à l’occasion de
l’affaire dont il s’agit, ou leurs représentants légaux.

2. Le Greffier fournit à tous ceux qui sont visés à la disposition 1
ci-dessus, selon des modalités compatibles avec l’obligation qu’a la
Cour de tenir les informations confidentielles, de protéger les person-
nes et de préserver les preuves, un résumé des motifs pour lesquels la
compétence de la Cour ou la recevabilité de l’affaire a été contestée.

3. Tous ceux qui sont informés comme prévu à la disposition 1
ci-dessus peuvent faire par écrit des représentations à la Chambre
compétente dans le délai que fixe celle-ci.

Règle 60

Organe compétent en matière d’exceptions

Les exceptions d’incompétence ou d’irrecevabilité qui sont soulevées
après la confirmation des charges mais avant la constitution ou la
désignation de la Chambre de première instance sont adressées à la
Présidence, qui les renvoie à la Chambre de première instance dès que
celle-ci est constituée ou désignée conformément à la règle 130.
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Regel 61

Bewarende maatregelen uit hoofde van artikel 19, achtste punt

Regel 57 is van toepassing op de aanvragen die de aanklager
overeenkomstig artikel 19, achtste punt, tot de bevoegde kamer richt.

Regel 62

Procedure uit hoofde van artikel 19, tiende punt

1. Ingeval de aanklager de aanvraag bedoeld in artikel 19, tiende
punt, indient, richt hij deze aan de kamer die de meest recente
beslissing inzake de ontvankelijkheid heeft genomen. De regels 58, 59
en 61 zijn van toepassing.

2. De Staat of de Staten waarvan de betwisting van de ontvankelijk-
heid van een zaak overeenkomstig artikel 19, tweede punt, geleid heeft
tot de beslissing van niet-ontvankelijkheid bedoeld in artikel 19, tiende
punt, worden op de hoogte gebracht van de aanvraag van de aanklager
en er wordt hen een termijn toegekend om hun opmerkingen voor te
leggen.

HOOFDSTUK 4. — Bepalingen van toepassing
op diverse stadia van de procedure

Afdeling 1. — Bewijs

Regel 63

Algemene bepalingen inzake de bewijsvoering

1. De regels voor de bewijsvoering, die in dit hoofdstuk worden
opgesomd, alsook in artikel 69, zijn van toepassing op de procedures
voor alle kamers.

2. De kamers zijn op grond van de discretionaire bevoegdheid
bedoeld in artikel 64, negende punt, gemachtigd om vrij over alle
overgelegde bewijselementen te oordelen teneinde de relevantie of de
ontvankelijkheid ervan te bepalen, zoals bepaald in artikel 69.

3. De kamers doen overeenkomstig artikel 64, negende punt, a),
uitspraak inzake de ontvankelijkheid op verzoek van een partij of
ambtshalve, indien het verzoek gegrond is op de motieven bepaald in
artikel 69, zevende punt.

4. Onverminderd artikel 66, derde punt, leggen de kamers niet de
juridische verplichting op om het bewijs van de misdaden die tot de
bevoegdheid van het Hof behoren, inzonderheid misdaden met
seksueel geweld, te staven.

5. De kamers passen de regels van het nationaal recht die de
bewijsvoering regelen enkel in de zin van artikel 21 toe.

Regel 64

Procedure inzake de relevantie of de ontvankelijkheid van de
bewijzen

1. Iedere vraag betreffende de relevantie of de ontvankelijkheid van
de bewijzen moet worden aangevoerd bij de overlegging van de
bewijzen aan een kamer. Uitzonderlijk kan een vraag die bij die
overlegging niet was gekend, worden gesteld zodra zij is gekend. De
betrokken kamer kan daartoe een schriftelijk verzoek eisen. Het Hof
zendt het schriftelijk verzoek over aan iedereen die deelneemt aan de
procedure, behalve indien het hierover anders beslist.

2. De beslissingen van de kamers inzake de bewijsvoering worden
met redenen omkleed. De motieven worden in het proces-verbaal
opgenomen, indien zulks niet was gebeurd gedurende de procedure,
overeenkomstig artikel 64, tiende punt, en regel 137, eerste punt.

3. De bewijselementen die niet relevant of niet-ontvankelijk zijn
verklaard, worden door de kamers niet in aanmerking genomen.

Regel 65

Verplichting om een getuigenverklaring af te leggen

1. Een getuige die voor het Hof verschijnt, kan door het Hof worden
verplicht om, behoudens andersluidend beding van het Statuut of het
reglement, inzonderheid de regels 73, 74 en 75, een getuigenverklaring
af te leggen.

2. Regel 171 is van toepassing op de getuigen die voor het Hof
verschijnen en door het Hof verplicht kunnen worden om overeenkom-
stig het bovenstaande eerste punt een getuigenverklaring af te leggen.

Règle 61

Mesures conservatoires prises au titre du paragraphe 8 de l’article 19

La règle 57 est applicable aux demandes adressées par le Procureur à
la Chambre compétente en application de l’article 19, paragraphe 8.

Règle 62

Procédure au titre du paragraphe 10 de l’article 19

1. Si le Procureur forme la demande prévue au paragraphe 10 de
l’article 19, il l’adresse à la Chambre qui a rendu la décision la plus
récente concernant la recevabilité. Les règles 58, 59 et 61 s’appliquent.

2. L’Etat ou les Etats dont la contestation de la recevabilité d’une
affaire en application du paragraphe 2 de l’article 19 a provoqué la
décision d’irrecevabilité visée au paragraphe 10 de l’article 19 sont
informés de la demande du Procureur et il leur est accordé un délai
pour présenter leurs observations.

CHAPITRE 4. — Dispositions applicables
aux diverses phases de la procédure

Section 1re. — Preuve

Règle 63

Dispositions générales en matière d’administration de la preuve

1. Les règles d’administration de la preuve énoncées dans le présent
chapitre ainsi qu’à l’article 69 s’appliquent aux procédures devant
toutes les Chambres.

2. Les Chambres sont habilitées, en vertu du pouvoir discrétionnaire
visé au paragraphe 9 de l’article 64, à évaluer librement tous les moyens
de preuve présentés en vue d’en déterminer la pertinence ou l’admis-
sibilité comme le prévoit l’article 69.

3. Les Chambres statuent en matière d’admissibilité à la requête
d’une partie ou d’office, conformément à l’alinéa a) du paragraphe 9 de
l’article 64, lorsque la requête se fonde sur les motifs visés au
paragraphe 7 de l’article 69.

4. Sans préjudice du paragraphe 3 de l’article 66, les Chambres
n’imposent pas l’obligation juridique de corroborer la preuve des
crimes relevant de la compétence de la Cour, en particulier des crimes
de violences sexuelles.

5. Les Chambres n’appliquent pas les règles de droit interne régissant
l’administration de la preuve, si ce n’est au sens de l’article 21.

Règle 64

Procédure relative à la pertinence ou à l’admissibilité des preuves

1. Toute question touchant à la pertinence ou à l’admissibilité des
preuves doit être soulevée lors de la présentation de celles-ci à une
Chambre. Exceptionnellement, une question qui n’était pas connue lors
de cette présentation peut être soulevée dès le moment où elle est
connue. La Chambre concernée peut exiger une requête écrite à cet
effet. La Cour transmet la requête écrite à tous ceux qui participent à la
procédure, sauf si elle en décide autrement.

2. Les décisions prises par les Chambres en matière d’administration
de la preuve sont motivées; les motifs sont consignés dans le
procès-verbal, s’ils ne l’ont pas été au cours du procès conformément au
paragraphe 10 de l’article 64 et de la disposition 1 de la règle 137.

3. Les éléments de preuve déclarés non pertinents ou non admissibles
ne sont paspris en considération par les Chambres.

Règle 65

Obligation de témoigner

1. Un témoin qui comparaît devant la Cour peut être contraint par
elle à déposer, sauf disposition contraire du Statut ou du Règlement, en
particulier des règles 73, 74 et 75.

2. La règle 171 s’applique aux témoins qui comparaissent devant la
Cour et peuvent être contraints par elle à déposer conformément à la
disposition 1 ci-dessus.
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Regel 66

Plechtige gelofte

1. Onder voorbehoud van het bovenstaande tweede punt, leggen de
getuigen, alvorens zij een getuigenverklaring afleggen, overeenkomstig
artikel 69, eerste punt, de volgende plechtige gelofte af : « Ik verklaar
plechtig dat ik de waarheid, de gehele waarheid en niets dan de
waarheid zal spreken. »

2. Iedere persoon die jonger is dan 18 jaar of wiens onderscheidings-
vermogen is aangetast en die volgens de kamer de betekenis van een
plechtige gelofte niet begrijpt, kan worden gemachtigd om te getuigen
zonder plechtige gelofte, indien de kamer hem bekwaam acht om de
feiten te omschrijven waarvan hij kennis heeft en om de zin te begrijpen
van de verplichting de waarheid te spreken.

3. Alvorens de getuige een getuigenverklaring aflegt, wordt zijn
aandacht gevestigd op het strafbare feit omschreven in artikel 70, eerste
punt, a).

Regel 67

Getuigenissen rechtstreeks afgelegd via audio- of videoverbinding

1. Overeenkomstig artikel 69, tweede punt, kunnen de kamers van
het Hof toestaan dat een getuige een mondelinge verklaring aflegt via
audio- of videoverbinding, voor zover de aangewende techniek de
aanklager, de verdediging, alsook de kamer zelf de mogelijkheid biedt
de getuige te ondervragen tijdens zijn getuigenverklaring.

2. De in deze regel beoogde ondervraging van de getuigen vindt
plaats volgens de relevante bepalingen van dit hoofdstuk.

3. De kamer vergewist zich met de medewerking van de griffie ervan
dat de gekozen plaats voor het afleggen van een getuigenis via audio-
of videoverbinding zich leent tot een open en eerlijke getuigenverkla-
ring, alsook tot de naleving van de veiligheid, van het fysieke en
psychologisch welzijn, van de waardigheid en van de persoonlijke
levenssfeer van de getuige.

Regel 68

Vooraf opgenomen getuigenissen

Indien de Kamer van vooronderzoek niet de in artikel 56 bedoelde
maatregelen heeft genomen, kan de Kamer van eerste aanleg in
overeenstemming met artikel 69, tweede punt, reeds op audio- of
videodrager opgenomen getuigenissen, alsook transcripties of andere
schriftelijke bewijzen van deze getuigenissen toestaan voorzover :

a) de aanklager en de verdediging de mogelijkheid hebben gehad om
de getuige wiens getuigenis is opgenomen en die niet persoonlijk voor
de Kamer van eerste aanleg verschijnt, hebben kunnen ondervragen
tijdens de opname; of

b) indien de getuige wiens getuigenis is opgenomen, persoonlijk voor
de Kamer van eerste aanleg verschijnt, zich niet verzet tegen de
overlegging van zijn opgenomen getuigenis en indien de aanklager, de
verdediging en de kamer zelf de mogelijkheid hebben gehad de getuige
te ondervragen tijdens de procedure.

Regel 69

Overeenkomsten inzake bewijzen

De aanklager en de verdediging kunnen overeenkomen dat de in de
tenlastelegging opgeworpen feiten, de exacte inhoud van een docu-
ment, de verwachte getuigenis van een getuige of andere bewijsele-
menten niet worden betwist. De kamers kunnen dan de aangevoerde
feiten als bewezen beschouwen, tenzij zij van oordeel zijn dat de feiten
uitvoeriger moeten worden uiteengezet in het belang van het recht, en
inzonderheid in het belang van de slachtoffers.

Regel 70

Beginselen van toepassing op de bewijsvoering inzake seksueel
geweld

Bij misdaden met seksueel geweld volgt het Hof de volgende
beginselen en past ze in voorkomend geval toe :

a) de instemming mag in geen geval worden afgeleid uit de woorden
of uit gedragingen van een slachtoffer ingeval diens vermogen om vrij
een echte instemming te geven, aangetast is door het gebruik van
geweld, bedreiging of dwang, of door toedoen van een dwingende
omgeving;

b) de instemming mag in geen geval worden afgeleid uit de woorden
of gedragingen van een slachtoffer ingeval het onbekwaam is om een
echte instemming te geven;

Règle 66

Engagement solennel

1. Sous réserve de la disposition 2 ci-dessous, les témoins prennent,
avant de déposer, l’engagement solennel suivant, conformément au
paragraphe 1 de l’article 69 : « Je déclare solennellement que je dirai la
vérité, toute la vérité, rien que la vérité. »

2. Toute personne âgée de moins de 18 ans ou dont le discernement
est altéré et qui, de l’avis de la Chambre, ne comprend pas la
signification d’un engagement solennel peut être autorisée à témoigner
sans engagement solennel si la Chambre l’estime capable de décrire les
faits dont elle a connaissance et de comprendre le sens de l’obligation
de dire la vérité.

3. L’attention du témoin est appelée, avant qu’il ne dépose, sur
l’infraction définie au paragraphe 1era) de l’article 70.

Règle 67

Témoignages en direct présentés par liaison audio ou vidéo

1. Conformément au paragraphe 2 de l’article 69, les Chambres de la
Cour peuvent autoriser un témoin à présenter une déposition orale par
liaison audio ou vidéo, pour autant que la technique utilisée permette
au Procureur, à la défense, ainsi qu’à la Chambre elle-même, d’interro-
ger le témoin pendant qu’il dépose.

2. L’interrogatoire des témoins envisagé dans la présente règle est
mené selon les dispositions pertinentes du présent chapitre.

3. La Chambre s’assure, avec le concours du Greffe, que le lieu choisi
pour la présentation d’un témoignage par liaison audio ou vidéo se
prête à une déposition franche et sincère ainsi qu’au respect de la
sécurité, du bien-être physique et psychologique, de la dignité et de la
vie privée du témoin.

Règle 68

Témoignages préalablement enregistrés

Lorsque la Chambre préliminaire n’a pas pris les mesures prévues à
l’article 56, la Chambre de première instance peut, conformément au
paragraphe 2 de l’article 69, autoriser la présentation de témoignages
déjà enregistrés sur support audio ou vidéo, ainsi que de transcriptions
ou d’autres preuves écrites de ces témoignages, pour autant que :

a) si le témoin dont le témoignage a été enregistré ne comparaît pas
en personne devant la Chambre de première instance, le Procureur et la
défense aient eu la possibilité de l’interroger pendant l’enregistrement;
ou

b) si le témoin dont le témoignage a été enregistré comparaît en
personne devant la Chambre de première instance, il ne s’oppose pas à
la présentation de son témoignage enregistré et que le Procureur, la
défense, et la Chambre elle-même, aient eu la possibilité de l’interroger
au cours de la procédure.

Règle 69

Accords en matière de preuve

Le Procureur et la défense peuvent convenir que des faits invoqués
dans les charges, la teneur d’un document, le témoignage attendu d’un
témoin ou d’autres éléments de preuve ne sont pas contestés; les
Chambres peuvent alors considérer les faits allégués comme établis, à
moins qu’elles n’estiment qu’ils doivent être exposés de façon plus
complète dans l’intérêt de la justice et, en particulier, dans l’intérêt des
victimes.

Règle 70

Principes applicables à l’administration de la preuve en matière de
violences sexuelles

Dans le cas de crimes de violences sexuelles, la Cour suit et, le cas
échéant, applique les principes suivants :

a) le consentement ne peut en aucun cas être inféré des paroles ou de
la conduite d’une victime lorsque la faculté de celle-ci de donner
librement un consentement véritable a été altérée par l’emploi de la
force, de la menace ou de la contrainte, ou à la faveur d’un
environnement coercitif;

b) le consentement ne peut en aucun cas être inféré des paroles ou de
la conduite d’une victime lorsque celle-ci est incapable de donner un
consentement véritable;
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c) de instemming mag in geen geval worden afgeleid uit de stilte of
het gebrek aan weerstand van het slachtoffer van het vermoedelijke
seksueel geweld;

d) de geloofwaardigheid, achtbaarheid of de seksuele beschikbaar-
heid van een slachtoffer of van een getuige mag in geen geval worden
afgeleid uit hun vroeger of later seksueel gedrag.

Regel 71

Bewijzen van het seksueel gedrag van een slachtoffer of van een
getuige

Gelet op de definitie en de aard van de misdaden die onder de
bevoegdheid van het Hof vallen en onder voorbehoud van de
bepalingen van artikel 69, vierde punt, aanvaarden de kamers geen
enkel bewijs betreffende het vroegere of latere seksueel gedrag van een
slachtoffer of van een getuige.

Regel 72

Onderzoek met gesloten deuren inzake de relevantie en de ontvan-
kelijkheid van bewijselementen

1. Indien bewijselementen moeten worden overgelegd of verkregen,
ook via ondervraging van het slachtoffer of de getuige om de werkelijke
instemming van het slachtoffer van het vermoedelijke seksueel geweld
te achterhalen of om de woorden, het gedrag, de stilte of het gebrek aan
weerstand van het slachtoffer of van de getuige te bewijzen, moet,
rekening houdend met de beginselen a) tot d) van regel 70, een
kennisgeving worden gericht aan het Hof waarin de aard van deze
bewijselementen zijn opgenomen en de relevantie ervan ter zake zijn
uitgelegd.

2. Ingeval de kamers zich uitspreken over de relevantie of de
ontvankelijkheid van de in het bovenstaande punt bedoelde bewijzen,
verhoren zij met gesloten deuren de aanklager, de verdediging, de
getuige, het slachtoffer, of in voorkomend geval, diens wettelijke
vertegenwoordiger; vergewissen zij zich ervan dat de overgelegde
elementen voldoende bewijskracht hebben ten aanzien van de onder-
zochte vraag en houden zij rekening met het nadeel dat zij kunnen
veroorzaken, zoals is bepaald in artikel 69, vierde punt. Daartoe nemen
de kamers artikel 21, derde punt, alsook de artikelen 67 en 68 in
overweging, en worden zij geleid door de beginselen a) tot d) van
regel 70, inzonderheid wat de voorgestelde ondervraging van de
slachtoffers betreft.

3. Indien de kamers de ontvankelijkheid van de bewijselementen
bedoeld in bovenstaande tweede punt, bepalen, vermelden zij in het
proces-verbaal voor de precieze doelstellingen waarvoor zij ontvanke-
lijk zijn. Om de bewijselementen te beoordelen, passen de kamers de
beginselen a) tot d) van regel 70 toe.

Regel 73

Vertrouwelijkheid

1. Onverminderd artikel 67, eerste punt, b), is de communicatie
tussen een persoon en zijn raadsman gedekt door het beroepsgeheim;
bijgevolg kan de verspreiding van de inhoud ervan enkel worden
bevolen indien :

a) de betrokkene schriftelijk ermee instemt, of indien

b) de betrokkene vrijwillig de inhoud heeft bekendgemaakt aan een
derde die het later bekendmaakt.

2. Rekening houdend met regel 63, vijfde punt, wordt de communi-
catie in het kader van een bepaalde categorie van professionele relaties
of andere vertrouwelijke relaties beschouwd als gedekt te zijn door het
beroepsgeheim, en kan bijgevolg slechts worden verspreid onder
dezelfde voorwaarden als die bepaald in het bovenstaande eerste punt,
a) en 1 b), indien een van de kamers bepaalt dat :

a) deze communicatie behoort tot een bepaalde categorie van
professionele relaties en behoort tot de vertrouwelijke relaties waaruit
redelijkerwijs kan worden afgeleid dat zij privaat blijven en niet bekend
worden gemaakt;

b) de vertrouwelijkheid een wezenlijk aspect is van de aard en
hoedanigheid van de betrekkingen tussen de betrokkene en de persoon
die de betrokkene in vertrouwen heeft genomen; en

c) de erkenning van het geheim van deze communicatie de doelein-
den van het Statuut en het reglement zou dienen.

c) le consentement ne peut en aucun cas être inféré du silence ou du
manque de résistance de la victime de violences sexuelles présumées;

d) la crédibilité, l’honorabilité ou la disponibilité sexuelle d’une
victime ou d’un témoin ne peut en aucun cas être inférée de leur
comportement sexuel antérieur ou postérieur.

Règle 71

Preuves du comportement sexuel d’une victime ou d’un témoin

Etant donné la définition et la nature des crimes relevant de la
compétence de la Cour et sous réserve des dispositions du paragra-
phe 4 de l’article 69, les Chambres n’admettent aucune preuve relative
au comportement sexuel antérieur ou postérieur d’une victime ou d’un
témoin.

Règle 72

Examen à huis clos de la pertinence ou de l’admissibilité des
éléments de preuve

1. Si des éléments de preuve doivent être produits ou obtenus, y
compris en interrogeant la victime ou le témoin, pour établir la réalité
du consentement de la victime de violences sexuelles présumées, ou
pour établir les paroles, la conduite, le silence ou le manque de
résistance de la victime ou du témoin, eu égard aux principes a) à d) de
la règle 70, une notification doit être adressée à la Cour précisant la
nature de ces éléments de preuve et expliquant leur pertinence en
l’espèce.

2. Lorsqu’elles se prononcent sur la pertinence ou l’admissibilité des
preuves visées par la disposition 1 ci-dessus, les Chambres entendent à
huis clos le Procureur, la défense, le témoin, la victime ou, le cas
échéant, le représentant légal de celle-ci; elles s’assurent que les
éléments produits ont une valeur probante suffisante eu égard à la
question considérée et tiennent compte du préjudice qu’ils peuvent
causer, comme le prévoit le paragraphe 4 de l’article 69. A cette fin, les
Chambres prennent en considération le paragraphe 3 de l’article 21
ainsi que les articles 67 et 68, et sont guidées par les principes a) à d) de
la règle 70, particulièrement en ce qui concerne l’interrogatoire proposé
des victimes.

3. Lorsqu’elles déterminent l’admissibilité des éléments de preuve
visés par la disposition 2 ci-dessus, les Chambres indiquent au
procès-verbal à quelles fins précises ils sont admissibles. Pour apprécier
les éléments de preuve, les Chambres appliquent les principes a) à d) de
la règle 70.

Règle 73

Confidentialité

1. Sans préjudice de l’alinéa b) du paragraphe 1er de l’article 67, les
communications entre une personne et son conseil sont couvertes par le
secret professionnel; en conséquence, la divulgation de leur contenu ne
peut être ordonnée, que si :

a) l’intéressé y consent par écrit; ou que si

b) l’intéressé a volontairement divulgué ce contenu à un tiers, qui le
révèle par la suite.

2. Eu égard à la disposition 5 de la règle 63, les autres communica-
tions faites dans le cadre d’une certaine catégorie de relations
professionnelles ou d’autres relations confidentielles sont considérées
comme couvertes par le secret professionnel, et ne peuvent donc faire
l’objet d’une divulgation qu’aux mêmes conditions que celles que fixent
les dispositions 1 a) et 1 b) ci-dessus, si une des Chambres détermine
que :

a) ces communications relèvent d’une certaine catégorie de relations
professionnelles et s’inscrivent dans des rapports confidentiels dont on
pouvait raisonnablement déduire qu’elles demeureraient privées et ne
seraient pas révélées;

b) la confidentialité est un aspect essentiel de la nature et de la qualité
des relations existant entre l’intéressé et la personne à laquelle il s’est
confié; et

c) la reconnaissance du secret de ces communications servirait les fins
du Statut et du Règlement.
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3. Indien het Hof overgaat tot deze vaststelling, schenkt het
bijzondere aandacht eraan dat het beroepsgeheim wordt uitgebreid tot
de communicatie die behoort tot de professionele relaties tussen een
persoon en zijn arts, zijn psychiater, zijn psycholoog of zijn raadsman,
in het bijzonder indien de communicatie slachtoffers betreft of zij
daarbij zijn betrokken; of tussen een persoon en een lid van de
geestelijkheid. In dit laatste geval is volgens het Hof de informatie die
is bekendgemaakt tijdens een religieuze biecht gedekt door het
beroepsgeheim, indien deze biecht noodzakelijk deel uitmaakt van de
riten van de betrokken religie.

4. Volgens het Hof zijn alle informatie, documenten of ander
bewijsmateriaal die in het bezit zouden zijn gekomen van het
Internationaal Comité van het Rode Kruis bij de uitoefening of
ingevolge de functies die dit Comité overeenkomstig de Statuten van
de Internationale beweging van het Rode Kruis uitoefent, gedekt door
het beroepsgeheim. Zij mogen dan ook niet worden verspreid, ook niet
in het kader van de getuigenis van een persoon die werkt of gewerkt
heeft als vertegenwoordiger of bediende voor het Internationaal
Comité van het Rode Kruis, tenzij :

a) het Comité na de raadplegingen zoals bepaald in het onderstaande
zesde punt, schriftelijk heeft aangegeven dat het zich niet zal verzetten
tegen de verspreiding ervan of op enige andere wijze van dit geheim
heeft afgezien; of

b) deze informatie, documenten of andere bewijselementen niet
voorkomen in de verklaringen of reeds openbaar gemaakte documen-
ten van het Comité.

5. Het bovenstaande vierde punt heeft geen enkele invloed op de
ontvankelijkheid van gelijkaardige bewijselementen verkregen via
andere bronnen dan het Internationaal Comité van het Rode Kruis, zijn
vertegenwoordigers of bedienden, ingeval deze elementen verzameld
zijn door deze bronnen, onafhankelijk van het Comité, van zijn
vertegenwoordigers en van zijn bedienden.

6. Indien het Hof bepaalt dat bepaalde inlichtingen, documenten of
bewijselementen uitgaande van het Internationaal Comité van het Rode
Kruis van groot belang zijn in een bijzonder geval, raadpleegt het Hof
het Comité om de vraag via overleg op te lossen, waarbij rekening
wordt gehouden met de omstandigheden van de zaak, met de
relevantie van het gevraagde bewijselement, met de beschikbaarheid
van dit bewijselement bij een andere bron, met het belang van de
justitie en met dat van de slachtoffers, alsook met de uitoefening door
het Hof en het Comité van hun respectieve functies.

Regel 74

Getuigenissen die ten laste kunnen worden gelegd aan de persoon
die het getuigenis heeft afgelegd

1. Tenzij de getuige de in regel 190 bepaalde opdracht heeft gekregen,
deelt de kamer hem de bepalingen van deze regel mee alvorens hem te
verhoren.

2. Ingeval de kamer bepaalt dat zij aan een bepaalde getuige
garanties moet geven inzake niet-tenlastelegging, geeft zij de garanties
bedoeld in het derde punt, c), vooraleer de betrokkene verschijnt, ofwel
onmiddellijk, ofwel in antwoord op de vraag, bedoeld in artikel 93,
eerste punt, e).

3. a) Een getuige kan weigeren enige verklaring af te leggen die hem
ten laste kan worden gelegd.

b) Ingeval een getuige verschijnt na de garanties te hebben gekregen
die zijn bedoeld in bovenstaand tweede punt, kan het Hof hem bevelen
te antwoorden op de vraag of op de vragen.

c) In de andere gevallen kan de kamer de getuige bevelen te
antwoorden op de vraag of op de vragen na hem te hebben
gegarandeerd dat de bewijselementen in zijn getuigenverklaring :

i) vertrouwelijk blijven en niet worden bekendgemaakt aan het
publiek of aan een Staat; en

ii) niet rechtstreeks, noch onrechtstreeks tegen hem zullen worden
gebruikt in het kader van latere vervolgingen voor het Hof, behalve bij
toepassing van de artikelen 70 en 71.

4. Alvorens een dergelijke garantie te bieden, alsook om zich ervan te
vergewissen of zulks bij deze getuige gepast is, wint de kamer het
advies in van de aanklager ex parte.

3. Lorsqu’elle procède à cette détermination, la Cour accorde une
attention particulière à ce que le secret professionnel soit étendu aux
communications s’inscrivant dans des relations professionnelles entre
une personne et son médecin, son psychiatre, son psychologue ou son
conseiller, en particulier lorsque les communications concernent ou
impliquent des victimes, ou entre une personne et un membre du
clergé; dans ce dernier cas, la Cour considère comme couvertes par le
secret professionnel les informations divulguées au cours d’une
confession religieuse lorsque celle-ci fait partie intégrante des rites de la
religion considérée.

4. La Cour considère comme couverts par le secret professionnel et ne
pouvant donc être divulgués, y compris dans le cadre du témoignage
d’une personne travaillant ou ayant travaillé en qualité de représentant
ou d’employé pour le Comité international de la Croix-Rouge, tous
renseignements, documents ou autres éléments de preuve qui seraient
tombés en la possession du Comité dans l’exercice ou en conséquence
des fonctions que celui-ci assume conformément aux statuts du
Mouvement international de la Croix-Rouge et du Croissant-Rouge, à
moins :

a) Qu’après les consultations prévues par la disposition 6 ci-dessous,
le Comité n’ait indiqué par écrit qu’il ne s’opposait pas à leur
divulgation ou n’ait renoncé de quelque autre façon à ce secret; ou

b) Que ces renseignements, documents ou autres éléments de preuve
ne figurent dans des déclarations ou des documents du Comité déjà
rendus publics.

5. La disposition 4 ci-dessus n’affecte en rien l’admissibilité d’élé-
ments de preuve semblables obtenus par des sources autres que le
Comité international de la Croix-Rouge, ses représentants ou employés,
lorsque ces éléments ont été recueillis par ces sources, indépendam-
ment du Comité, de ses représentants et de ses employés.

6. Si la Cour détermine qu’un certain renseignement, document ou
élément de preuve émanant du Comité international de la Croix-Rouge
est d’une grande importance dans un cas d’espèce, elle mène des
consultations avec le Comité pour résoudre la question par la
concertation, eu égard aux circonstances de l’affaire, à la pertinence de
l’élément de preuve demandé, à la disponibilité de cet élément de
preuve auprès d’une autre source, à l’intérêt de la justice et à celui des
victimes, et à l’exercice par la Cour et le Comité de leur fonctions
respectives.

Règle 74

Témoignages incriminant leur auteur

1. A moins que le témoin n’ait reçu l’instruction prévue à la règle 190,
la Chambre lui notifie les dispositions de la présente règle avant de
l’entendre.

2. Lorsqu’elle détermine qu’elle doit donner à un certain témoin des
garanties en matière de non-incrimination, la Cour donne les garanties
prévues à l’alinéa c) de la disposition 3 avant que l’intéressé ne
comparaisse, soit directement soit en réponse à la demande envisagée
à l’alinéa e) du paragraphe 1 de l’article 93.

3. a) Un témoin peut refuser de faire toute déclaration qui risquerait
de l’incriminer.

b) Lorsqu’un témoin comparaît après avoir reçu les garanties prévues
à la disposition 2 ci-dessus, la Cour peut lui enjoindre de répondre à la
question ou aux questions.

c) Dans les autres cas, la Chambre peut ordonner au témoin de
répondre à la question ou aux questions après lui avoir garanti que les
éléments de preuve contenus dans sa déposition :

i) resteront confidentiels et ne seront pas révélés au public ou à un
Etat; et

ii) ne seront pas utilisés directement ou indirectement contre lui dans
le cadre de poursuites ultérieures devant la Cour, sauf en application
des articles 70 et 71.

4. Avant de donner une telle garantie, et pour s’assurer qu’elle est
opportune dans le cas de ce témoin, la Chambre prend l’avis du
Procureur ex parte.
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5. Ingeval de kamer uitspraak moet doen over de vraag of zij de
getuige moet bevelen te antwoorden, houdt zij rekening met de
hiernavolgende overwegingen :

a) het belang van de verwachte bewijselementen;

b) het unieke karakter van deze bewijselementen;

c) de aard, indien deze bekend is, van de eventuele tenlastelegging;
en

d) de hoedanigheid van de beschermingsmaatregelen van de getui-
gen in de omstandigheden.

6. Indien de kamer bepaalt dat het niet gepast is om de getuige een
dergelijke garantie te bieden, beveelt zij hem niet om op de vragen te
antwoorden. In dit geval kan zij evenwel de ondervraging voortzetten
over andere punten.

7. Teneinde gevolg te geven aan de garantie die de kamer geeft :

a) beveelt zij dat de getuigenverklaring met gesloten deuren plaats-
vindt;

b) beveelt zij dat de identiteit van de getuige en de inhoud van zijn
getuigenverklaring op geen enkele wijze worden bekendgemaakt en
bepaalt zij dat iedere overtreding in die zin vatbaar is voor sancties als
bepaald in artikel 71;

c) vestigt zij uitdrukkelijk de aandacht van de aanklager, van de
verdachte, van de raadsman van de verdediging, van de wettelijke
vertegenwoordiger van de slachtoffers en van ieder aanwezig perso-
neelslid van het Hof, op de gevolgen van de overtreding, bedoeld in
bovenstaand punt b);

d) beveelt zij de verzegeling van de processen-verbaal; en

e) wendt zij de beschermingsmaatregelen aan die een beslissing van
het Hof meebrengt om te garanderen dat de identiteit van de getuige en
de inhoud van zijn getuigenverklaring niet bekend worden gemaakt.

8. Indien de aanklager beseft dat de getuigenverklaring van een
getuige ten laste kan worden gelegd van de dader, vraagt hij een zitting
met gesloten deuren en brengt hij de kamer hiervan op de hoogte
alvorens de getuige een getuigenverklaring aflegt. De kamer kan de
maatregelen bevelen bedoeld in het bovenstaande zevende punt voor
het geheel of voor een gedeelte van de getuigenverklaring van deze
getuige.

9. De verdachte, de raadsman van de verdediging of de getuige kan
de aanklager of de kamer vooraleer een getuige een getuigenverklaring
aflegt, erop wijzen dat deze getuigenverklaring voor problemen zal
zorgen inzake de tenlastelegging ten aanzien van de persoon die de
getuigenverklaring heeft afgelegd. De kamer kan de in bovenstaand
zevende punt bedoelde maatregelen nemen.

10. Indien dergelijke tenlastelegging zich in de loop van het geding
voordoet, schorst de kamer het verhoor van de getuige en geeft hem de
mogelijkheid om, indien hij zulks vraagt, juridisch advies te verkrijgen
met het oog op de toepassing van deze regel.

Regel 75

Getuigenissen van naasten die ten laste kunnen worden gelegd van
de verdachte

1. Een getuige die voor het Hof verschijnt en de partner, het kind, de
vader of de moeder is van een verdachte, kan door de kamers niet
worden gedwongen om enige verklaring af te leggen die ten laste kan
worden gelegd van de verdachte. De getuige kan echter ervoor kiezen
een dergelijke verklaring af te leggen.

2. Wanneer de kamers een getuigenis beoordelen, kunnen zij ermee
rekening houden dat de in bovenstaand eerste punt bedoelde getuige
geweigerd heeft te antwoorden op een vraag die ertoe strekt dat hij een
van zijn vorige verklaringen tegenspreekt, alsook dat hij ervoor
gekozen heeft op sommige vragen wel te antwoorden, maar op andere
niet.

5. Lorsqu’elle doit statuer sur le point de savoir si elle doit ordonner
au témoin de répondre, la Chambre tient compte des considérations
ci-après :

a) l’importance des éléments de preuve attendus;

b) le caractère unique de ces éléments de preuve;

c) la nature, si elle est connue, de l’incrimination éventuelle; et

d) la qualité des mesures de protection du témoin dans les
circonstances.

6. Si la Chambre détermine qu’il n’est pas opportun de donner au
témoin une telle garantie, elle ne lui ordonne pas de répondre aux
questions. Dans ce cas, elle peut néanmoins poursuivre l’interrogatoire
sur d’autres points.

7. Afin de donner effet à la garantie qu’elle donne, la Chambre :

a) ordonne que la déposition se fera à huis clos;

b) ordonne que l’identité du témoin et le contenu de sa déposition ne
seront divulgués d’aucune façon, et dispose que tout manquement à cet
égard est passible des sanctions prévues à l’article 71;

c) appelle expressément l’attention du Procureur, de l’accusé, du
conseil de la défense, du représentant légal des victimes et de tout
membre du personnel de la Cour présent, sur les conséquences du
manquement visé au point b) ci-dessus;

d) ordonne la mise sous scellés des procès-verbaux; et

e) met en œuvre les mesures de protection qu’appelle une décision
prise par la Cour pour garantir que l’identité du témoin et le contenu de
sa déposition ne sont pas divulgués.

8. Si le Procureur se rend compte que la déposition d’un témoin
risque d’incriminer son auteur, il demande une audience à huis clos et
en informe la Chambre avant que le témoin ne dépose. La Chambre
peut ordonner les mesures envisagées dans la disposition 7 ci-dessus
pour la totalité ou une partie de la déposition de ce témoin.

9. L’accusé, le conseil de la défense ou le témoin peut signaler au
Procureur ou à la Chambre, avant qu’un témoin ne dépose, que cette
déposition soulèvera des problèmes en ce qui concerne l’incrimination
de son auteur; la Chambre peut prendre les mesures envisagées dans la
disposition 7 ci-dessus.

10. Si la question de l’incrimination de soi-même se pose en cours
d’instance, la Chambre suspend l’audition du témoin et donne à celui-ci
la possibilité d’obtenir, s’il le demande, un avis juridique aux fins de
l’application de la présente règle.

Règle 75

Témoignages de proches incriminant l’accusé

1. Un témoin comparaissant devant la Cour qui est le conjoint,
l’enfant ou le père ou la mère d’un accusé ne peut être contraint par les
Chambres à faire aucune déclaration qui risquerait d’incriminer
l’accusé. Le témoin peut toutefois choisir de faire une telle déclaration.

2. Lorsqu’elles apprécient un témoignage, les Chambres peuvent
tenir compte du fait que le témoin visé à la disposition 1 ci-dessus a
refusé de répondre à une question tendant à ce qu’il contredise une de
ses déclarations précédentes et du fait qu’il a choisi de répondre à
certaines questions mais pas à d’autres.
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Afdeling II. — Bekendmaking

Regel 76

Bekendmaking van informatie betreffende de getuigen à charge in
het stadium van het vooronderzoek

1. De aanklager deelt aan de verdediging de naam van de getuigen
mee die hij voornemens is op te roepen om een getuigenverklaring af te
leggen, alsook een afschrift van hun verklaringen. Hij doet zulks tijdig
opdat de verdediging tijd zou hebben om zich behoorlijk voor te
bereiden.

2. Later deelt de aanklager aan de verdediging de naam en een
afschrift van de verklaringen van alle extra getuigen à charge mee
ingeval beslist is ze te dagvaarden.

3. De verklaringen van de getuigen à charge worden in hun originele
versie aan de betrokkene bezorgd in een taal die hij perfect begrijpt en
spreekt.

4. Deze regel wordt opgevat onder voorbehoud van de beperkingen
bedoeld in het Statuut en in de regels 81 en 82 inzake de bescherming
van slachtoffers en getuigen en het respect voor hun persoonlijke
levenssfeer, alsook inzake de bescherming van vertrouwelijke informa-
tie.

Regel 77

Inspectie van de stukken in het bezit of onder controle van de
aanklager

Onder voorbehoud van de beperkingen die van toepassing zijn op de
mededeling van stukken en op de bekendmaking van informatie
krachtens het Statuut en de regels 81 en 82, staat de aanklager de
verdediging toe kennis te nemen van de boeken, documenten, foto’s en
andere voorwerpen die de aanklager in zijn bezit of onder controle
heeft en die noodzakelijk zijn voor de voorbereiding van de verdedi-
ging van de verdachte en die door de aanklager zullen worden gebruikt
als bewijsmiddelen tijdens de zitting ter bevestiging van de ten laste
gelegde feiten of tijdens de procedure, of die zijn verkregen van de
verdachte of hem toebehoren.

Regel 78

Inspectie van de stukken in het bezit of onder controle van de
verdediging

De verdediging staat de aanklager toe kennis te nemen van de
boeken, documenten, foto’s en andere voorwerpen in haar bezit of
onder haar controle, die zullen worden gebruikt door de verdediging
als bewijsmiddelen tijdens de zitting ter bevestiging van de ten laste
gelegde feiten of tijdens de procedure.

Regel 79

Bekendmaking van bepaalde elementen door de verdediging

1. De verdediging brengt de aanklager op de hoogte van haar
voornemen om het volgende in te roepen :

a) het bestaan van een alibi : in dit geval moeten de plaats of de
plaatsen waar de verdachte beweert te zijn geweest op het tijdstip van
de ten laste gelegde feiten nader moeten worden bepaald, alsook de
naam van de getuigen en alle andere bewijselementen waarop de
verdachte voornemens is zich te baseren om zijn alibi te bewijzen;

b) een van de gronden voor de ontheffing van de strafrechtelijke
aansprakelijkheid bedoeld in artikel 31, eerste punt : in dit geval
moeten in de kennisgeving de naam van de getuigen en alle andere
bewijselementen nader worden bepaald die de verdachte voornemens
is in te roepen om zijn bewijsmiddel te staven.

2. Behoorlijk rekening houdend met de termijnen vastgesteld in
andere regels, moet de kennisgeving uit bovenstaand eerste punt vroeg
genoeg worden afgegeven opdat de aanklager zich behoorlijk zou
kunnen voorbereiden en erop kan antwoorden. De kamer die de zaak
behandelt, kan uitstel verlenen om de aanklager de tijd te geven het
door de verdediging aangehaalde punt te onderzoeken.

3. Het gegeven dat de verdediging verzuimt aan de in deze regel
bedoelde verplichting tot informatie, is geen beperking van haar recht
om de in bovenstaande eerste punt bedoelde omstandigheden in te
roepen, noch om bewijselementen voor te leggen.

Section II. — Divulgation

Règle 76

Divulgation de renseignements concernant les témoins à charge au
stade préliminaire

1. Le procureur communique à la défense le nom des témoins qu’il
entend appeler à déposer et une copie de leurs déclarations. Il le fait
suffisamment tôt pour que la défense ait le temps de se préparer
convenablement.

2. Par la suite, le procureur communique à la défense le nom et une
copie des déclarations de tous les témoins à charge supplémentaires
lorsqu’il est décidé de les citer.

3. Les déclarations des témoins à charge sont communiquées à
l’intéressé dans leur texte original et dans une langue qu’il comprend et
parle parfaitement.

4. La présente règle s’entend sous réserve des restrictions prévues par
le Statut et les règles 81 et 82 en ce qui concerne la protection des
victimes et des témoins et le respect de leur vie privée ainsi que la
protection des renseignements confidentiels.

Règle 77

Inspection des pièces en la possession ou sous le contrôle du
Procureur

Sous réserve des restrictions applicables à la communication de
pièces et à la divulgation de renseignements en vertu du Statut et des
règles 81 et 82, le procureur permet à la défense de prendre
connaissance des livres, documents, photographies et autres objets se
trouvant en sa possession ou sous son contrôle qui sont nécessaires à la
préparation de la défense de l’accusé, qui seront utilisés par le
procureur comme moyens de preuve à l’audience de confirmation des
charges ou au procès, ou qui ont été obtenus de l’accusé ou lui
appartiennent.

Règle 78

Inspection des pièces en la possession ou sous le contrôle de la
défense

La défense permet au Procureur de prendre connaissance des livres,
documents, photographies et autres objets se trouvant en sa possession
ou sous son contrôle, qui seront utilisés par la défense comme moyens
de preuve à l’audience de confirmation des charges ou au procès.

Règle 79

Divulgation de certains éléments par la défense

1. La défense informe le procureur de son intention d’invoquer :

a) L’existence d’un alibi, auquel cas doivent être précisés le lieu ou les
lieux où l’accusé prétend s’être trouvé au moment des faits incriminés,
le nom des témoins et tous les autres éléments de preuve sur lesquels
l’accusé a l’intention de se fonder pour établir son alibi;

b) Un des motifs d’exonération de la responsabilité pénale prévus au
paragraphe 1 de l’article 31, auquel cas doivent être précisés dans la
notification le nom des témoins et tous autres éléments de preuve que
l’accusé a l’intention d’invoquer pour établir son moyen de défense.

2. Compte dûment tenu des délais fixés dans d’autres règles, la
notification visée dans la disposition 1 ci-dessus doit être donnée
suffisamment à l’avance pour que le procureur puisse se préparer
convenablement et y répondre. La Chambre saisie de l’affaire peut
autoriser un ajournement pour donner le temps au Procureur d’exami-
ner le point soulevé par la défense.

3. Le fait que la défense manque à l’obligation d’information prévue
dans la présente règle ne limite pas son droit d’invoquer les circon-
stances visées dans la disposition 1 ci-dessus et de présenter des
éléments de preuve.
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4. Deze regel wordt opgevat onverminderd de bevoegdheid van de
kamers om de bekendmaking van enig ander bewijselement te bevelen.

Regel 80

Procedure voor het aanvoeren van een grond voor ontheffing van
strafrechtelijke aansprakelijkheid krachtens artikel 31, derde punt

1. De verdediging moet de Kamer van eerste aanleg en de aanklager
in kennis stellen van haar voornemen om een grond voor ontheffing
van strafrechtelijke aansprakelijkheid aan te voeren krachtens arti-
kel 31, derde punt. Deze kennisgeving moet voldoende tijd voor de
aanvang van de procedure geschieden, zodat de aanklager de tijd heeft
om het naar behoren voor te bereiden.

2. Bij ontvangst van de in punt 1 bedoelde kennisgeving hoort de
Kamer van eerste aanleg de aanklager en de verdediging alvorens te
bepalen of de verdediging de grond voor ontheffing van strafrechtelijke
aansprakelijkheid mag aanvoeren.

3. Indien de verdediging wordt gemachtigd om de grond voor
ontheffing van strafrechtelijke aansprakelijkheid aan te voeren, kan de
Kamer van eerste aanleg toestaan dat het proces wordt verdaagd om de
aanklager de tijd te geven de grond waarvan sprake is te onderzoeken.

Regel 81

Beperkingen van de verplichting tot mededeling van bewijsmateriaal

1. De verslagen, memories en andere interne documenten die een
partij, haar assistenten of vertegenwoordigers tijdens het onderzoek of
de voorbereiding van de zaak hebben opgesteld, moeten niet worden
meegedeeld.

2. Wanneer de aanklager stukken of informatie in zijn bezit of onder
zijn toezicht heeft die volgens het Statuut moeten worden bekendge-
maakt, maar waarvan de mededeling hangende of toekomstige onder-
zoeken kan schaden, kan hij de kamer waarvoor de zaak aanhangig is
gemaakt vragen te bepalen of deze stukken of informatie aan de
verdediging moeten worden meegedeeld. De kamer hoort de aanklager
ex parte. De aanklager mag deze stukken of informatie nadien evenwel
niet overleggen als bewijsmateriaal tijdens de zitting ter bevestiging
van de ten laste gelegde feiten of tijdens het proces, zonder dat de
verdachte daarvan vooraf in kennis is gesteld.

3. Ingeval maatregelen zijn genomen om vertrouwelijke informatie te
beschermen overeenkomstig de artikelen 54, 57, 64, 72, en 93 en om de
veiligheid van de getuigen, de slachtoffers en hun familieleden te
waarborgen overeenkomstig artikel 68, wordt de betreffende informatie
niet meegedeeld, tenzij onder de in voornoemde artikelen bedoelde
voorwaarden. Ingeval de mededeling van deze informatie de veiligheid
van de getuige in gevaar kan brengen, neemt het Hof maatregelen om
deze getuige vooraf hiervan in kennis te stellen.

4. De Kamer waarvoor de zaak aanhangig is gemaakt neemt
ambtshalve of op verzoek van de aanklager de maatregelen nodig om
de vertrouwelijke aard van de informatie te waarborgen overeenkom-
stig de artikelen 54, 72 en 93 en om de veiligheid van de getuigen, de
slachtoffers en hun familieleden te waarborgen overeenkomstig artikel
68, inzonderheid door toe te staan dat de identiteit van deze personen
niet wordt bekendgemaakt voor de aanvang van het proces.

5. Ingeval stukken of informatie in het bezit of onder het toezicht van
de aanklager niet zijn meegedeeld overeenkomstig artikel 68, vijfde
punt, mogen deze stukken of informatie nadien niet worden overge-
legd als bewijsmateriaal tijdens de zitting ter bevestiging van de ten
laste gelegde feiten of op het proces, zonder dat de verdachte daarvan
vooraf in kennis is gesteld.

6. Ingeval stukken of informatie in het bezit of onder het toezicht van
de verdediging moeten worden meegedeeld, kan de verdediging
daarvan afzien in omstandigheden die vergelijkbaar zijn met die
waarbij de aanklager artikel 68, vijfde punt, kan aanvoeren en ze
vervangen door een samenvatting. Deze stukken of informatie mogen
nadien evenwel niet als bewijsmateriaal worden overgelegd tijdens de
zitting ter bevestiging van de ten laste gelegde feiten of op het proces,
zonder dat de aanklager daarvan vooraf in kennis is gesteld.

4. La présente règle s’entend sans préjudice du pouvoir qu’ont les
Chambres d’ordonner la divulgation de tout autre élément de preuve.

Règle 80

Procédure à suivre pour invoquer un motif d’exonération de la
responsabilité pénale en application du paragraphe 3 de l’article 31

1. La défense doit notifier à la Chambre de première instance et au
Procureur son intention d’invoquer un motif d’exonération de la
responsabilité pénale en application du paragraphe 3 de l’article 31.
Cette notification doit être faite suffisamment tôt avant l’ouverture du
procès pour que le Procureur ait le temps de préparer convenablement
celui-ci.

2. Une fois reçue la notification prévue par la disposition 1 ci-dessus,
la Chambre de première instance entend le Procureur et la défense
avant de déterminer si la défense peut invoquer le motif d’exonération
de la responsabilité pénale.

3. Si la défense est autorisée à invoquer le motif d’exonération de la
responsabilité pénale, la Chambre de première instance peut autoriser
l’ajournement du procès pour donner au Procureur le temps d’exami-
ner le motif en question.

Règle 81

Restrictions à l’obligation de communiquer des éléments de preuve

1. Les rapports, mémoires et autres documents internes établis par
une partie, ses assistants ou ses représentants dans le cadre de l’enquête
ou de la mise en état de l’affaire n’ont pas à être communiqués.

2. Lorsqu’il est en possession ou qu’il a sous son contrôle des pièces
ou renseignements qui doivent être divulgués selon le Statut, mais dont
la communication peut être préjudiciable à des enquêtes en cours ou à
venir, le procureur peut demander à la Chambre saisie de l’affaire de
déterminer si ces pièces ou ces renseignements doivent être communi-
qués à la défense. La Chambre entend le Procureur ex parte. Néan-
moins, le procureur ne peut par la suite produire ces pièces ou ces
renseignements comme éléments de preuve à l’audience de confirma-
tion des charges ou au procès sans que l’accusé en ait eu préalablement
connaissance.

3. Lorsque des mesures ont été prises pour préserver des renseigne-
ments confidentiels conformément aux articles 54, 57, 64, 72 et 93, et
assurer la sécurité des témoins, des victimes et des membres de leur
famille conformément à l’article 68, les informations y relatives ne sont
pas communiquées, si ce n’est dans les conditions prévues dans lesdits
articles. Lorsque la communication de ces renseignements peut présen-
ter un risque pour la sécurité du témoin, la Cour prend des mesures
pour en aviser à l’avance ce témoin.

4. La Chambre saisie de l’affaire prend, d’office ou à la demande du
procureur, de l’accusé ou de tout Etat, les mesures nécessaires pour
préserver le caractère confidentiel des renseignements conformément
aux articles 54, 72 et 93, et assurer la sécurité des témoins, des victimes
et des membres de leur famille conformément à l’article 68, notamment
en autorisant la non-divulgation de l’identité de ces personnes avant le
début du procès.

5. Lorsque des pièces ou des renseignements en la possession ou sous
le contrôle du Procureur n’ont pas été communiqués en application du
paragraphe 5 de l’article 68, ces pièces ou ces renseignements ne
peuvent par la suite être produits comme éléments de preuve à
l’audience de confirmation des charges ou au procès sans que l’accusé
en ait eu préalablement connaissance.

6. Lorsque des pièces ou des renseignements en la possession ou sous
le contrôle de la défense doivent être communiqués, la défense peut
s’abstenir de le faire quand les circonstances sont analogues à celles qui
permettent au procureur d’invoquer le paragraphe 5 de l’article 68, et
les remplacer par un résumé. Ces pièces et ces renseignements ne
peuvent par la suite être produits comme éléments de preuve à
l’audience de confirmation des charges ou au procès sans que le
Procureur en ait eu préalablement connaissance.
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Regel 82

Beperkingen op de verplichting tot mededeling van de stukken en
informatie bedoeld in artikel 54, derde punt, e)

1. Ingeval artikel 54, derde punt, e), van toepassing is op stukken of
informatie in het bezit of onder het toezicht van de aanklager, kan hij ze
nadien niet als bewijsmateriaal overleggen zonder dat de persoon die
ze heeft verstrekt en de verdachte daarvan vooraf in kennis zijn gesteld.

2. Ingeval de aanklager stukken of informatie bedoeld in artikel 54,
derde punt, e), als bewijsmateriaal overlegt, kunnen de kamers de
overlegging van aanvullend bewijsmateriaal ontvangen van de persoon
die de oorspronkelijke stukken of informatie heeft verstrekt niet
bevelen; zij mogen laatstgenoemde of zijn vertegenwoordigers even-
min als getuigen oproepen of bevelen dat zij verschijnen teneinde dit
aanvullend bewijsmateriaal te verkrijgen.

3. Ingeval de aanklager een getuige oproept om te verschijnen opdat
hij een in artikel 54, derde punt, e), bedoeld stuk of inlichting als
bewijsmateriaal overlegt, mogen de kamers deze getuige niet dwingen
een antwoord te geven op enige vraag inzake deze stukken of
informatie of inzake hun oorsprong, ingeval de betrokkene zulks
weigert op grond van de vertrouwelijkheid.

4. Het recht van de verdachte om het bewijsmateriaal bedoeld in
artikel 54, derde punt, e), te betwisten blijft ongeschonden en is enkel
onderworpen aan de beperkingen bedoeld in de bovenstaande pun-
ten 2 en 3.

5. Op verzoek van de verdediging kunnen de kamers bevelen dat in
het belang van de rechtsbedeling, de bovenstaande punten 1, 2 en 3
mutatis mutandis van toepassing zijn op de stukken en informatie die
de verdachte in zijn bezit heeft, die hem werden verstrekt onder
dezelfde omstandigheden als die bedoeld in artikel 54, derde punt, e),
en die als bewijsmateriaal moeten worden overgelegd.

Regel 83

Beslissing betreffende het bewijsmateriaal à décharge overeenkom-
stig artikel 67, tweede punt

De aanklager kan verzoeken zodra de omstandigheden zulks
mogelijk maken ex parte te worden gehoord door de kamer bij welke de
zaak aanhangig is gemaakt, opdat zij de in artikel 67, tweede punt,
bedoelde beslissing zou nemen.

Regel 84

Bekendmaking en aanvullend bewijsmateriaal met het oog op het
proces

Teneinde de partijen de mogelijkheid te bieden het proces voor te
bereiden en het eerlijk en vlot verloop van de procedure te vergemak-
kelijken, neemt de Kamer van eerste aanleg alle maatregelen die nodig
zijn om de nog niet bekendgemaakte stukken of informatie mee te
delen en om het aanvullend bewijsmateriaal over te leggen, overeen-
komstig artikel 64, derde punt, c) en zesde punt, d), alsmede artikel 67,
tweede punt, maar onder voorbehoud van artikel 68, vijfde punt.
Teneinde vertragingen te voorkomen en ervoor te zorgen dat het proces
op de geplande datum van start gaat, zijn deze beslissingen gebonden
aan strikte termijnen, die de Kamer van eerste aanleg kan heroverwe-
gen.

Afdeling III. — Slachtoffers en getuigen

Onderafdeling 1. — Begripsbepaling en algemeen beginsel
van toepassing op de slachtoffers

Regel 85

Begripsbepaling inzake de slachtoffers

Voor de toepassing van het Statuut en het reglement :

a) wordt verstaan onder het begrip « slachtoffer » enige natuurlijke
persoon die schade heeft geleden wegens een misdaad waarover het
Hof rechtsmacht heeft;

b) wordt verstaan onder de term « slachtoffer » enige organisatie of
instelling waarvan een eigendom gewijd aan godsdienst, onderwijs,
kunst, wetenschap of caritatieve doeleinden, een historisch monument,
een ziekenhuis of enige andere plaats of voorwerp gebruikt voor
humanitaire doeleinden die rechtstreekse schade heeft geleden.

Règle 82

Restrictions à l’obligation de communiquer les pièces et les rensei-
gnements couverts par l’alinéa e) du paragraphe 3 de l’article 54

1. Lorsque des pièces ou des renseignements en la possession ou sous
le contrôle du Procureur sont couverts par l’alinéa e) du paragraphe 3
de l’article 54, le Procureur ne peut les produire par la suite comme
éléments de preuve sans le consentement préalable de celui qui les a
fournis et sans que l’accusé en ait eu préalablement connaissance.

2. Si le Procureur présente comme éléments de preuve des pièces ou
des renseignements couverts par l’alinéa e) du paragraphe 3 de l’arti-
cle 54, les Chambres ne peuvent pas ordonner la présentation
d’éléments de preuve additionnels reçus de celui qui a fourni les pièces
ou renseignements originels; elles ne peuvent pas non plus citer ce
dernier ou ses représentants comme témoins ni ordonner leur compa-
rution pour obtenir ces éléments de preuve additionnels.

3. Si le Procureur cite un témoin à comparaître pour qu’il communi-
que comme élément de preuve une pièce ou un renseignement couvert
par l’alinéa e) du paragraphe 3 de l’article 54, les Chambres ne peuvent
obliger ce témoin à répondre à aucune question relative à ces pièces ou
ces renseignements ou à leur origine, si l’intéressé refuse de le faire en
invoquant la confidentialité.

4. Le droit qu’a l’accusé de contester les éléments de preuve couverts
par l’alinéa e) du paragraphe 3 de l’article 54, reste entier, soumis
uniquement aux limites fixées par les dispositions 2 et 3 ci-dessus.

5. Les Chambres peuvent ordonner, à la demande de la défense, que,
dans l’intérêt de la justice, les dispositions 1, 2 et 3 ci-dessus
s’appliquent mutatis mutandis aux pièces et aux renseignements que
l’accusé a en sa possession, qui lui ont été fournis dans les mêmes
conditions que celles qu’envisage l’alinéa e) du paragraphe 3 de l’arti-
cle 54 et qui doivent être présentés comme éléments de preuve.

Règle 83

Décision concernant les éléments de preuve à décharge conformé-
ment au paragraphe 2 de l’article 67

Le Procureur peut demander à être entendu ex parte dès que les
circonstances le permettent par la Chambre saisie de l’affaire, afin que
celle-ci prenne la décision envisagée au paragraphe 2 de l’article 67.

Règle 84

Divulgation et moyens de preuve supplémentaires en vue du procès

Afin de permettre aux parties de préparer le procès et pour faciliter
le déroulement équitable et diligent de la procédure, la Chambre de
première instance, conformément aux alinéas 3 c) et 6 d) de l’article 64
et au paragraphe 2 del’article 67, mais sous réserve du paragraphe 5 de
l’article 68, prend toutes les décisions nécessaires pour la communica-
tion de pièces ou de renseignements non encore divulgués et la
production d’éléments de preuve supplémentaires. Pour éviter les
retards et faire en sorte que le procès s’ouvre à la date prévue, ces
décisions sont assorties de délais stricts, que la Chambre de première
instance peut reconsidérer.

Section III. — Victimes et témoins

Sous-section 1re. — Définition et principe général
applicables aux victimes

Règle 85

Définition des victimes

Aux fins du Statut et du Règlement :

a) le terme « victime » s’entend de toute personne physique qui a subi
un préjudice du fait de la commission d’un crime relevant de la
compétence de la Cour;

b) le terme « victime » peut aussi s’entendre de toute organisation ou
institution dont un bien consacré à la religion, à l’enseignement, aux
arts, aux sciences ou à la charité, un monument historique, un hôpital
ou quelque autre lieu ou objet utilisé à des fins humanitaires a subi un
dommage direct.
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Regel 86

Algemeen beginsel

Ingeval de kamers een bevel of een instructie geven en de andere
organen van het Hof de functies vervullen die hen door het Statuut en
het reglement zijn toegekend, houden zij rekening met de noden van de
slachtoffers en de getuigen overeenkomstig artikel 68, inzonderheid als
het gaat om kinderen, ouderen, personen met een handicap en om
slachtoffers van seksueel of seksistisch geweld.

Onderafdeling 2. — Bescherming van getuigen en slachtoffers

Regel 87

Beschermende maatregelen

1. De kamers kunnen, hetzij op verzoek van de aanklager of van de
verdediging, hetzij op verzoek van een getuige, een slachtoffer of
desgevallend van diens wettelijke vertegenwoordiger, hetzij ambts-
halve en indien van toepassing, na advies van de Afdeling Hulp aan
Slachtoffers en Getuigen overeenkomstig artikel 68, eerste en tweede
punt, beschermende maatregelen bevelen ten behoeve van een slacht-
offer, een getuige of een andere persoon die in gevaar kan worden
gebracht door de verklaring van een getuige. Alvorens een bescher-
mende maatregel te bevelen tracht de kamer de instemming van de
betrokken persoon te verkrijgen, voor zover zulks mogelijk is.

2. Regel 134 is van toepassing op in het bovenstaand eerste punt
bedoelde verzoeken of aanvragen, met dien verstande dat :

a) deze verzoeken of aanvragen niet ex parte mogen worden
ingediend;

b) enig verzoek van een getuige, een slachtoffer of eventueel diens
wettelijke vertegenwoordiger ter kennis moet worden gebracht van de
aanklager en van de verdediging, die de mogelijkheid hebben erop te
antwoorden;

c) een verzoek of een aanvraag betreffende een bepaalde getuige of
een bepaald slachtoffer ter kennis moet worden gebracht van deze
getuige, dit slachtoffer of eventueel diens wettelijke vertegenwoordiger,
alsook van de andere partij, die de mogelijkheid hebben erop te
antwoorden;

d) de kamer, ingeval zij ambtshalve optreedt, de aanklager en de
verdediging, alsook de getuigen en de slachtoffers of eventueel hun
wettelijke vertegenwoordigers, op wie de voorgenomen beschermende
maatregelen betrekking zouden kunnen hebben, hiervan in kennis stelt
en hen de mogelijkheid biedt erop te reageren;

e) een verzoek of een aanvraag mag worden ingediend onder
gesloten omslag die verzegeld blijft zolang een kamer niet anders
beslist. Antwoorden op onder gesloten omslag ingediende verzoeken of
aanvragen worden eveneeens onder gesloten omslag ingediend.

3. Ingeval een verzoek of een aanvraag overeenkomstig bovenstaand
eerste punt bij de kamers is ingediend, kunnen zij een zitting met
gesloten deuren houden om te bepalen of er reden is om maatregelen te
bevelen die verhinderen dat de identiteit van een slachtoffer, een
getuige of een andere persoon die door de verklaring van een getuige
in gevaar kan worden gebracht, dan wel de plaats waar de betrokkene
zich bevindt, openbaar worden gemaakt. Zij kunnen inzonderheid
bevelen :

a) dat de naam van het slachtoffer, de getuige of enige andere persoon
die in gevaar kan worden gebracht door de verklaring van een getuige,
alsook enige andere aanwijzing die de identificatie van de betrokkene
kan mogelijk maken, uit de bekendgemaakte processen-verbaal van de
kamer worden geschrapt;

b) dat aan de aanklager, de verdediging of enige andere persoon die
deelneemt aan de procedure verbod zou worden opgelegd dergelijke
informatie aan derden te onthullen;

c) dat verklaringen zouden worden opgenomen via elektronische of
andere bijzondere middelen, daaronder begrepen de technische mid-
delen waarmee het beeld of de stem kunnen worden veranderd,
audiovisuele technieken, inzonderheid de videoconferentie en het
gesloten televisiecircuit, en uitsluitend akoestische middelen;

d) dat een pseudoniem zou worden gebruikt ter verwijzing naar een
slachtoffer, een getuige of een andere persoon die in gevaar wordt
gebracht door de verklaring van een getuige; of

e) dat de procedure voor hen gedeeltelijk met gesloten deuren
verloopt.

Règle 86

Principe général

Les Chambres, lorsqu’elles donnent un ordre ou une instruction, et
les autres organes de la Cour, lorsqu’ils s’acquittent des fonctions qui
leur sont dévolues par le Statut et le Règlement, tiennent compte des
besoins des victimes et des témoins conformément à l’article 68, en
particulier s’il s’agit d’enfants, de personnes âgées, de personnes
handicapées et de victimes de violences sexuelles ou sexistes.

Sous-section 2. — Protection des victimes et des témoins

Règle 87

Mesures de protection

1. Les Chambres peuvent, soit sur requête du Procureur ou de la
défense soit à la demande d’un témoin, d’une victime ou, le cas échéant,
du représentant légal de celle-ci, soit d’office et après avoir consulté,
selon que de besoin, la Division d’aide aux victimes et aux témoins,
ordonner des mesures destinées à assurer la protection d’une victime,
d’un témoin ou d’une autre personne à laquelle la déposition d’un
témoin peut faire courir un risque, conformément aux paragraphes 1er

et 2 de l’article 68. Avant d’ordonner une mesure de protection, la
Chambre cherche autant que possible à obtenir le consentement de la
personne qui en fera l’objet.

2. Les requêtes ou demandes prévues par la disposition 1 ci-dessus
sont régies par la règle 134, étant entendu que :

a) ces requêtes ou demandes ne peuvent être présentées ex parte;

b) toute demande émanant d’un témoin, d’une victime ou, le cas
échéant, du représentant légal de celle-ci doit être notifiée au Procureur
et à la défense, qui ont la possibilité d’y répondre;

c) une requête ou une demande qui concerne un certain témoin ou
une certaine victime doit être notifiée à ce témoin, à cette victime ou, le
cas échéant, au représentant légal de celle-ci ainsi qu’à l’autre partie,
qui ont la possibilité d’y répondre;

d) lorsque la Chambre agit d’office, elle avise le Procureur et la
défense, ainsi que les témoins et les victimes ou, le cas échéant, les
représentants légaux de celles-ci, qui feraient l’objet des mesures de
protection envisagées; elle leur donne la possibilité de répondre;

e) une requête ou une demande peut être déposée sous pli scellé; elle
demeure alors scellée tant qu’une chambre n’en décide pas autrement.
Les réponses faites à des requêtes ou à des demandes déposées sous pli
scellé sont également déposées sous pli scellé.

3. Saisies d’une requête ou une demande présentée conformément à
la disposition 1 ci-dessus, les Chambres peuvent tenir une audience à
huis clos pour déterminer s’il y a lieu d’ordonner des mesures propres
à empêcher que soient révélés au public, à la presse ou à des agences
d’information l’identité d’une victime, d’un témoin ou d’une autre
personne à laquelle la déposition d’un témoin peut faire courir un
risque, ou le lieu où se trouve l’intéressé; elles peuvent notamment
ordonner :

a) que le nom de la victime, du témoin ou de toute autre personne à
laquelle la déposition d’un témoin peut faire courir un risque et toute
autre indication qui pourrait permettre l’identification de l’intéressé
soient supprimés des procès verbaux de la Chambre rendus publics;

b) qu’il soit fait interdiction au Procureur, à la défense ou à toute autre
personne participant à la procédure de révéler de telles informations à
un tiers;

c) que des dépositions soient recueillies par des moyens électroniques
ou autres moyens spéciaux, y compris des moyens techniques permet-
tant l’altération de l’image ou de la voix, des techniques audiovisuelles,
en particulier la vidéoconférence et la télévision en circuit fermé, et le
recours à des moyens exclusivement acoustiques;

d) qu’un pseudonyme soit employé pour désigner une victime, un
témoin ou une autre personne à laquelle la déposition d’un témoin peut
faire courir un risque; ou

e) que la procédure devant elles se déroule partiellement à huis clos.
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Regel 88

Bijzondere maatregelen

1. De kamers kunnen hetzij ambtshalve, hetzij op verzoek van de
aanklager of van de verdediging, hetzij op aanvraag van een getuige,
een slachtoffer of eventueel diens wettelijke vertegenwoordiger en
indien van toepassing na advies van de Afdeling Hulp aan Slachtoffers
en Getuigen, bijzondere maatregelen bevelen, rekening houdend met
de zienswijze van de belanghebbende, inzonderheid maatregelen om
de getuigenis van een slachtoffer of een getraumatiseerde getuige, een
kind, een bejaarde of een slachtoffer van seksueel geweld te vergemak-
kelijken, overeenkomstig artikel 68, eerste en tweede punt. Alvorens
een beschermende maatregel te bevelen vragen de kamers de instem-
ming van de belanghebbende persoon, voor zover zulks mogelijk is.

2. De kamers kunnen, op verzoek of op aanvraag als bedoeld in het
bovenstaand eerste punt, een zitting houden, indien nodig met gesloten
deuren of ex parte, om te bepalen of er redenen bestaan om een
bijzondere maatregel te bevelen, inzonderheid de aanwezigheid van
een raadsman, een vertegenwoordiger, een psycholoog of een familielid
van de belanghebbende tijdens de getuigenis van een slachtoffer of een
getuige.

3. De punten 2, b), tot 2, d), van regel 87 zijn mutatis mutandis van
toepassing op de krachtens deze regel ingediende aanvragen en
verzoeken.

4. Een krachtens deze regel ingediend verzoek of aanvraag mag
onder gesloten omslag worden ingediend die verzegeld blijft zolang
een kamer niet anders beslist. Antwoorden op onder gesloten omslag
ingediende verzoeken of aanvragen worden eveneens onder gesloten
omslag ingediend.

5. Aangezien schendingen van de persoonlijke levenssfeer van de
slachtoffers en de van getuigen de betrokkenen in gevaar kunnen
brengen, moeten de kamers nauwlettend toezien op de wijze waarop
het verhoor van deze personen wordt afgenomen om enige intimidatie
te voorkomen, en daarbij inzonderheid te waken over de bescherming
van de slachtoffers van seksueel geweld.

Onderafdeling 3. — Deelname van de slachtoffers aan de procedure

Regel 89

Aanvragen inzake de deelname van de slachtoffers aan de procedure

1. De slachtoffers die hun zienswijzen en bekommernissen wensen
toe te lichten, richten een schriftelijke aanvraag aan de griffier, die het
stuk aan de bevoegde kamer doet toekomen. Onverminderd de
bepalingen van het Statuut, inzonderheid artikel 68, vierde punt,
bezorgt de griffier een afschrift van de aanvraag aan de aanklager en
aan de verdediging, die steeds het recht hebben erop te antwoorden
binnen de door de kamer bepaalde termijn. Onverminderd het
onderstaand tweede punt worden in dit punt de nadere regels voor de
deelname van de slachtoffers aan de procedure vastgelegd, daaronder
begrepen de eventuele mogelijkheid om verklaringen af te leggen bij de
aanvang en op het einde van de zittingen voor het Hof.

2. De kamers kunnen een aanvraag ambtshalve of op verzoek van de
aanklager of van de verdediging verwerpen indien zij van oordeel zijn
dat de indiener geen slachtoffer is of dat de voorwaarden van artikel 68,
derde punt, niet vervuld zijn. Een slachtoffer wiens aanvraag verwor-
pen is, kan in een later stadium van de procedure een nieuwe aanvraag
indienen.

3. De in deze regel bedoelde aanvragen kunnen ook worden
ingediend door een persoon die optreedt met de instemming van het
slachtoffer of in zijn naam, ingeval het gaat om een kind of ingeval
zulks noodzakelijk is gelet op zijn invaliditeit.

4. Ingeval verscheidene aanvragen worden ingediend, kunnen de
kamers de stukken onderzoeken op een wijze die de doelmatigheid van
de procedures waarborgt en een enkele beslissing nemen.

Règle 88

Mesures spéciales

1. Les Chambres peuvent soit d’office, soit sur requête du Procureur
ou de la défense, soit à la demande d’un témoin, d’une victime ou, le
cas échéant, du représentant légal de celle-ci, et après avoir consulté,
selon que de besoin, la Division d’aide aux victimes et aux témoins,
ordonner, en tenant compte des vues de l’intéressé, des mesures
spéciales, notamment des mesures visant à faciliter la déposition d’une
victime ou d’un témoin traumatisé, d’un enfant, d’une personne âgée
ou d’une victime de violences sexuelles, conformément aux paragra-
phes 1 et 2 de l’article 68. Avant d’ordonner une mesure spéciale, elles
cherchent autant que possible à obtenir le consentement de la personne
qui en fait l’objet.

2. Les Chambres peuvent, sur requête ou sur demande comme prévu
par la disposition 1 ci-dessus, tenir une audience, au besoin à huis clos
ou ex parte, pour déterminer s’il y a lieu d’ordonner une mesure
spéciale, notamment la présence d’un conseil, d’un représentant, d’un
psychologue ou d’un membre de la famille de l’intéressé pendant la
déposition d’une victime ou d’un témoin.

3. Les dispositions 2, b) à 2, d) de la règle 87 s’appliquent mutatis
mutandis aux demandes et requêtes présentées au titre de la présente
règle.

4. Une requête ou une demande présentée au titre de la présente règle
peut être déposée sous pli scellé; elle demeure scellée tant qu’une
chambre n’en décide pas autrement. Les réponses faites à des requêtes
ou à des demandes déposées sous pli scellé sont également déposées
sous pli scellé.

5. Les atteintes à la vie privée des victimes et des témoins risquant de
mettre les intéressés en danger, les Chambres doivent contrôler avec
vigilance la manière dont l’interrogatoire de ces personnes est mené
pour éviter tout harcèlement et toute intimidation, en veillant particu-
lièrement à la protection des victimes de violences sexuelles.

Sous-section 3. — Participation des victimes à la procédure

Règle 89

Demandes relatives à la participation des victimes à la procédure

1. Les victimes qui veulent exposer leurs vues et leurs préoccupations
adressent une demande écrite au Greffier, qui la communique à la
Chambre compétente. Sous réserve des dispositions du Statut, en
particulier du paragraphe 14 de l’article 68, le Greffier communique une
copie de la demande au Procureur et à la défense, qui ont toujours le
droit d’y répondre dans le délai fixé par la Chambre. Sous réserve de la
disposition 2 ci-dessous, celle-ci arrête les modalités de la participation
des victimes à la procédure, modalités qui peuvent inclure la possibilité
de faire des déclarations au début et à la fin des audiences devant la
Cour.

2. Les Chambres peuvent rejeter une demande, d’office ou à la
demande du Procureur ou de la défense, si elles considèrent que son
auteur n’est pas une victime ou que les conditions fixées au paragra-
phe 3 de l’article 68 ne sont pas remplies. La victime dont la demande
a été rejetée peut en déposer une nouvelle à une phase ultérieure de la
procédure.

3. Les demandes visées par la présente règle peuvent aussi être
introduites par une personne agissant avec le consentement de la
victime, ou au nom de celle-ci lorsque celle-ci est un enfant ou que son
invalidité rend ce moyen nécessaire.

4. Lorsque plusieurs demandes sont introduites, les Chambres
peuvent les examiner d’une manière propre à assurer l’efficacité des
procédures et rendre une décision unique.
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Regel 90

Wettelijke vertegenwoordiging van de slachtoffers

1. De slachtoffers kunnen hun wettelijke vertegenwoordiger vrij
kiezen.

2. In geval van verscheidene slachtoffers, kunnen de kamers met het
oog op de doeltreffendheid van de procedures aan de slachtoffers of aan
een bepaalde groep slachtoffers vragen om een of meer gemeenschap-
pelijke wettelijke vertegenwoordigers te kiezen, indien nodig met
behulp van de griffie. De griffie kan de gecoördineerde vertegenwoor-
diging van de slachtoffers vergemakkelijken door hen bijvoorbeeld de
bijgewerkte lijst van raadslieden mee te delen of door hen één of meer
gemeenschappelijke wettelijke vertegenwoordigers voor te stellen.

3. Ingeval de slachtoffers niet in staat zijn binnen de door de kamer
opgelegde termijn een of meer gemeenschappelijke wettelijke vertegen-
woordigers te kiezen, kan de kamer de griffier vragen een of meer
wettelijke vertegenwoordigers aan te wijzen.

4. Ingeval een gemeenschappelijke wettelijke vertegenwoordiger
gekozen is, nemen de kamers en de griffie alle redelijke voorzorgen met
het oog op de vertegenwoordiging van de eigen belangen van ieder
slachtoffer, inzonderheid als bedoeld in artikel 68, eerste punt, en
teneinde enig belangenconflict te voorkomen.

5. Een slachtoffer of een groep slachtoffers die niet beschikt over de
middelen om de door het Hof gekozen wettelijke vertegenwoordiger te
vergoeden, kunnen in aanmerking komen voor bijstand van de griffie,
daaronder begrepen eventueel financiële bijstand.

6. De wettelijke vertegenwoordigers van een slachtoffer of van
verscheidene slachtoffers moeten beschikken over de in regel 22, eerste
punt, bepaalde bekwaamheden.

Regel 91

Deelname van de wettelijke vertegenwoordiger aan de procedure

1. De kamers kunnen eerder krachtens regel 89 genomen beslissingen
wijzigen.

2. De wettelijke vertegenwoordiger van een slachtoffer heeft het recht
de volledige procedure bij te wonen en eraan deel te nemen, onder de
voorwaarden bepaald in de beslissing van de kamer en enige latere
wijziging ervan krachtens de regels 89 en 90. Hij neemt deel aan alle
zittingen, behalve ingeval de betrokken kamer oordeelt dat zijn
optreden in de gegeven omstandigheden moet beperkt blijven tot het
indienen van schriftelijke opmerkingen en conclusies. De aanklager en
de verdediging moeten de mogelijkheid hebben om te antwoorden op
enig mondeling en schriftelijk optreden van de wettelijke vertegenwoor-
diger van het slachtoffer.

3. a) Ingeval een wettelijke vertegenwoordiger die krachtens deze
regel een zitting bijwoont en eraan deelneemt, een getuige, daaronder
begrepen volgens de in de regels 67 en 68 bepaalde procedure, een
deskundige of de verdachte wenst te ondervragen, richt hij daartoe een
aanvraag tot de kamer. De kamer kan hem verzoeken zijn vragen
schriftelijk te stellen, waarna zij aan de aanklager en, indien nodig, aan
de verdediging worden overgezonden, die opvattingen kenbaar mogen
maken binnen de door de kamer gestelde termijn.

b) De kamer spreekt zich vervolgens uit over de aanvraag, rekening
houdend met de stand van de procedure, de rechten van de verdachte,
de belangen van de getuigen, de vereisten van een eerlijk, onpartijdig
en vlot proces en met de noodzaak om gevolg te geven aan artikel 68,
derde punt. Zij kan aanwijzingen inzake de vorm en de volgorde van
de vragen en de overlegging van de stukken bij haar beslissing voegen,
zulks overeenkomstig de bevoegdheden die haar zijn toegekend
krachtens artikel 65. Indien zij zulks nodig acht, kan zij een getuige, een
deskundige of een verdachte ondervragen namens de wettelijke
vertegenwoordiger van het slachtoffer.

4. In geval van een zitting die uitsluitend gewijd is aan de
herstelbetalingen overeenkomstig artikel 75, zijn de in bovenstaand
derde punt bedoelde beperkingen betreffende het verhoor door een
wettelijke vertegenwoordiger van de slachtoffers niet van toepassing.
In dat geval kan de wettelijke vertegenwoordiger, met de toelating van
de betrokken kamer, de getuigen, de deskundigen en de belangheb-
bende persoon ondervragen.

Règle 90

Représentation légale des victimes

1. Les victimes sont libres de choisir leur représentant légal.

2. Lorsqu’il y a plusieurs victimes, les Chambres peuvent, afin
d’assurer l’efficacité des procédures, demander aux victimes ou à un
groupe particulier de victimes de choisir, au besoin avec l’assistance du
Greffe, un ou plusieurs représentants légaux communs. En vue de
faciliter la représentation coordonnée des victimes, le Greffe peut leur
prêter son concours, par exemple en leur communiquant la liste de
conseils qu’il tient à jour, ou en leur proposant un ou plusieurs
représentants légaux communs.

3. Si les victimes ne sont pas en mesure de choisir un ou plusieurs
représentants légaux communs dans le délai imparti par la Chambre,
celle-ci peut demander au Greffier de désigner un ou plusieurs
représentants légaux.

4. Lorsqu’un représentant légal commun est choisi, les Chambres et
le Greffe prennent toutes les précautions raisonnables pour que les
intérêts propres de chaque victime, tels qu’ils sont notamment envi-
sagés au paragraphe 1 de l’article 68, soient représentés et que tout
conflit d’intérêts soit évité.

5. Une victime ou un groupe de victimes qui n’a pas les moyens de
rémunérer un représentant légal commun choisi par la Cour peut
bénéficier de l’assistance du Greffe, y compris, le cas échéant, de son
aide financière.

6. Les représentants légaux d’une victime ou de plusieurs victimes
doivent avoir les qualifications fixées dans la disposition 1 de la
règle 22.

Règle 91

Participation du représentant légal à la procédure

1. Les Chambres peuvent modifier des décisions prises précédem-
menten vertu de la règle 89.

2. Le représentant légal d’une victime a le droit d’assister et de
participer à toute la procédure, dans les conditions fixées dans la
décision de la Chambre et toute modification ultérieure de celle-ci en
application des règles 89 et 90. Il participe à toutes les audiences sauf si
la chambre concernée juge que, dans les circonstances de l’espèce, son
intervention doit se limiter au dépôt d’observations et de conclusions
écrites. Le Procureur et la défense doivent avoir la possibilité de
répondre à toute intervention orale et écrite du représentant légal de la
victime.

3. a) Si un représentant légal qui assiste et participe à une audience en
vertu de la présente règle souhaite interroger un témoin, y compris
selon la procédure prévue aux règles 67 et 68, un expert ou l’accusé, il
en fait la demande à la Chambre. Celle-ci peut le prier de formuler par
écrit ses questions, qui sont alors communiquées au Procureur et, au
besoin, à la défense; ceux-ci peuvent formuler des observations dans le
délai fixé par la Chambre.

b) La Chambre statue alors sur la demande en prenant en considé-
ration la phase à laquelle en est la procédure, les droits de l’accusé, les
intérêts des témoins, les exigences d’un procès équitable, impartial et
diligent et la nécessité de donner effet au paragraphe 3 de l’article 68.
Elle peut joindre à sa décision des instructions quant à la forme et à
l’ordre des questions et quant à la production de pièces, en exerçant les
pouvoirs qui lui sont conférés par l’article 64. Si elle le juge nécessaire,
elle peut interroger un témoin, un expert ou un accusé au nom du
représentant légal de la victime.

4. Dans le cas d’une audience uniquement consacrée aux réparations
conformément à l’article 75, les restrictions prévues à la disposition 3
ci-dessus concernant l’interrogatoire effectué par un représentant légal
des victimes ne sont pas applicables. Le représentant légal peut alors,
avec l’autorisation de la chambre concernée, interroger les témoins, les
experts et la personne en cause.
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Regel 92

Kennisgeving aan de slachtoffers en aan hun wettelijke vertegen-
woordigers

1. Deze regel is van toepassing op alle procedures voor het Hof, met
uitzondering van die welke ressorteren onder Hoofdstuk II.

2. Het Hof brengt de beslissing van de aanklager om geen onderzoek
of vervolging in te stellen krachtens artikel 53 ter kennis van de
slachtoffers, teneinde hen de mogelijkheid te bieden krachtens regel 89
te vragen deel te nemen aan de procedure. Deze kennisgeving wordt
gericht aan de slachtoffers of aan hun wettelijke vertegenwoordigers
die reeds aan de procedure hebben deelgenomen en, voorzover
mogelijk, aan hen die in contact geweest zijn met het Hof over de
bedoelde situatie of zaak. Het Hof kan de in bovenstaand achtste punt
bedoelde maatregelen bevelen indien de specifieke omstandigheden
het daartoe verplichten.

3. Het Hof brengt zijn beslissing om een zitting ter bevestiging van de
ten laste gelegde feiten te houden overeenkomstig artikel 61 ter kennis
van de slachtoffers, teneinde hen de mogelijkheid te bieden krachtens
regel 89 te vragen deel te nemen aan de procedure. Deze kennisgeving
wordt gericht aan de slachtoffers of aan hun wettelijke vertegenwoor-
digers die reeds aan de procedure hebben deelgenomen en, voor zover
mogelijk, aan hen die in contact geweest zijn met het Hof over de
bedoelde situatie of zaak.

4. Ingeval een kennisgeving is geschiedt met het oog op deelname
zoals bepaald in de bovenstaande punten 2 en 3, worden de in de
onderstaande punten 5 en 6 bedoelde latere kennisgevingen slechts
gericht aan de slachtoffers of aan hun wettelijke vertegenwoordigers
die aan de procedure kunnen deelnemen onder de voorwaarden
bepaald in een op grond van regel 89 genomen beslissing van de kamer
en enige wijziging van deze beslissing.

5. Volgens nadere regels die verenigbaar zijn met enige beslissing
genomen krachtens de regels 89 tot 91, worden de slachtoffers of hun
wettelijke vertegenwoordigers die aan de procedure deelnemen te
gepasten tijde door de griffier op de hoogte gebracht :

a) van het verloop van de procedure, inzonderheid van de datum van
de zittingen en van hun eventuele verdaging, alsook van de datum
waarop de beslissingen worden genomen;

b) van de aanvragen, de conclusies, de verzoeken en de andere
stukken met betrekking tot deze aanvragen, conclusies of verzoeken.

6. Ingeval slachtoffers of wettelijke vertegenwoordigers aan een
bepaalde fase van de procedure hebben deelgenomen, geeft de griffier
hen zo spoedig mogelijk kennis van de beslissingen die het Hof in deze
fase heeft genomen.

7. De kennisgevingen bedoeld in de bovenstaande punten 5 en 6
geschieden schriftelijk of, wanneer zulks niet mogelijk is, op enige
andere passende wijze. De griffier bewaart enig bewijs van de
kennisgevingen. Indien nodig kan hij de medewerking van de Staten
die Partij zijn vragen op grond van artikel 93, eerste punt, d) en l).

8. Met het oog op de kennisgevingen bedoeld in de bovenstaande
punten 2 tot 7 of op verzoek van een kamer, neemt de griffier de nodige
maatregelen om te zorgen voor een toereikende openbaarheid van de
procedure. Daartoe kan hij op grond van Hoofdstuk IX de medewer-
king van de belanghebbende Staten die Partij zijn vragen en bijstand
van intergouvernementele organisaties vragen.

Regel 93

Mening van de slachtoffers of van hun wettelijke vertegenwoordigers

De kamers kunnen de mening vragen van de slachtoffers of van hun
wettelijke vertegenwoordigers die overeenkomstig de regels 89 tot 91
aan de procedure deelnemen inzake alle aangelegenheden, inzonder-
heid deze bedoeld in de regels, 107, 109, 125, 128, 136, 139 en 191. De
kamers kunnen desgevallend de mening van andere slachtoffers
vragen.

Règle 92

Notification aux victimes et à leurs représentants légaux

1. La présente règle s’applique à toutes les procédures devant la Cour,
à l’exception des procédures relevant du Chapitre II.

2. Pour leur permettre de demander à participer à la procédure en
application de la règle 89, la Cour notifie aux victimes la décision du
Procureur de ne pas ouvrir d’enquête ou de ne pas engager de
poursuites en vertu de l’article 53. Cette notification est adressée aux
victimes ou à leurs représentants légaux qui ont déjà participé à la
procédure et, dans la mesure du possible, à celles qui ont communiqué
avec la Cour au sujet de la situation ou de l’affaire en cause. La Cour
peut ordonner les mesures prévues dans la disposition 8 ci-dessous si
les circonstances de l’espèce l’y engagent.

3. Pour leur permettre de demander à participer à la procédure en
application de la règle 89, la Cour notifie aux victimes sa décision de
tenir une audience de confirmation des charges en application de
l’article 61. Cette notification est adressée aux victimes ou à leurs
représentants légaux qui ont déjà participé à la procédure et, dans la
mesure du possible, à celles qui ont communiqué avec la Cour au sujet
de l’affaire en cause.

4. Lorsqu’il y a eu notification aux fins de participation comme prévu
dans les dispositions 2 et 3 ci-dessus, les notifications ultérieures
prévues par les dispositions5 et 6 ci-dessous ne sont adressées qu’aux
victimes ou à leurs représentants légaux qui peuvent participer à la
procédure dans les conditions fixées par une décision de la Chambre
prise en application de la règle 89 et de toute modification de cette
décision.

5. Selon des modalités compatibles avec toute décision prise en vertu
des règles 89 à 91, les victimes ou leurs représentants légaux qui
participent à la procédure sont informés en temps voulu par le Greffier :

a) du déroulement de la procédure, notamment de la date des
audiences et de leur éventuel report, ainsi que de la date à laquelle les
décisions seront rendues;

b) des demandes, conclusions, requêtes et autres pièces relatives à ces
demandes, conclusions ou requêtes.

6. Lorsque des victimes ou des représentants légaux ont participé à
une certaine phase de la procédure, le Greffier leur notifie aussitôt que
possible les décisions rendues par la Cour au cours de cette phase.

7. Les notifications prévues dans les dispositions 5 et 6 ci-dessus sont
faites par écrit ou, lorsque cela n’est pas possible, sous toute autre forme
appropriée. Le Greffier conserve la trace de toutes les notifications. Il
peut au besoin solliciter la coopération des Etats parties en invoquant
les alinéas d) et l) du paragraphe 1er de l’article 93.

8. Aux fins des notifications prévues dans les dispositions 2 à 7
ci-dessus ou à la demande d’une chambre, le Greffier prend les mesures
nécessaires pour assurer une publicité adéquate à la procédure. Il peut
pour cela solliciter la coopération des Etats parties concernés, au titre
du Chapitre IX, et demander l’assistance d’organisations intergouver-
nementales.

Règle 93

Avis des victimes ou de leurs représentants légaux

Les Chambres peuvent solliciter les vues des victimes ou de leurs
représentants légaux qui participent à la procédure conformément aux
règles 89 à 91 sur toutes questions, notamment celles visées aux
règles 107, 109, 125, 128, 136, 139 et 191. Les Chambres peuvent
également solliciter les vues d’autres victimes, le cas échéant.
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Onderafdeling 4. — Herstelbetalingen aan slachtoffers

Regel 94

Procedure in geval van aanvragen van de slachtoffers

1. Aanvragen van de slachtoffers tot herstelbetaling krachtens
artikel 75 worden schriftelijk ingediend bij de griffier. Zij moeten de
volgende aanwijzingen of gegevens bevatten :

a) de naam, de voornamen en het adres van de aanvrager;

b) de beschrijving van de schade, het verlies of het letsel;

c) de plaats en de datum van het voorval en, voor zover mogelijk, de
naam en de voornamen van de persoon of de personen die het
slachtoffer aansprakelijk acht voor de schade, het verlies of het letsel;

d) in voorkomend geval, de beschrijving van de bezittingen, goede-
ren of andere lichamelijke roerende goederen waarvan de restitutie
wordt gevraagd;

e) een aanvraag tot schadeloosstelling;

f) een aanvraag tot rehabilitatie of een andere vorm van herstel;

g) voor zover mogelijk, alle bewijsstukken, inzonderheid de naam en
het adres van de getuigen.

2. Bij de aanvang van het proces en onverminderd de beschermende
maatregelen die het Hof kan bevelen, vraagt het Hof de griffier om de
aanvraag tot herstelbetaling ter kennis te brengen van de persoon of de
personen die daarin of in de tenlasteleggingen worden vernoemd en,
voor zover mogelijk, van enige belanghebbende persoon of Staat. De
geadresseerden van deze kennisgeving kunnen opmerkingen indienen
bij de griffie krachtens artikel 75, derde punt.

Regel 95

Procedure ingeval het Hof uit eigen beweging handelt

1. Ingeval het Hof voornemens is ambtshalve op te treden krachtens
artikel 75, eerste punt, vraagt het de griffier zijn voornemen ter kennis
te brengen van de persoon of de personen waarover het een uitspraak
wenst te doen, en voor zover mogelijk, van de slachtoffers en van enige
belanghebbende persoon of Staat. De geadresseerden van deze kennis-
geving kunnen opmerkingen indienen bij de griffie krachtens artikel 75,
derde punt.

2. Ingeval ingevolge de in bovenstaand eerste punt bedoelde
kennisgeving :

a) een slachtoffer een aanvraag tot herstelbetaling indient, wordt
uitspraak gedaan over deze aanvraag alsof zij krachtens regel 94 was
ingediend;

b) een slachtoffer het Hof vraagt geen beschikking tot herstelbetaling
te geven, geeft het Hof geen individuele beschikking voor dat
slachtoffer.

Regel 96

Openbaarheid van de procedures tot herstelbetaling

1. Onverminderd enige andere regel inzake de kennisgeving van de
procedures, stuurt de griffier voor zover mogelijk een kennisgeving aan
de slachtoffers of aan hun wettelijke vertegenwoordigers en aan de
belanghebbende(n). Rekening houdend met de informatie die de
aanklager hem kan hebben verstrekt, treft hij tevens enige maatregel die
nodig is opdat de procedures tot herstelbetaling voor het Hof
voldoende openbaar zouden zijn zodat, voor zover mogelijk, de andere
slachtoffers, de belanghebbende personen en Staten naar behoren op de
hoogte zouden zijn.

2. Ingeval het Hof de in bovenstaand eerste punt bedoelde maatre-
gelen neemt, kan het overeenkomstig Hoofdstuk IX de medewerking
van de belanghebbende Staten die Partij zijn vragen en bijstand van
intergouvernementele organisaties vragen opdat de procedures tot
herstelbetaling voor het Hof met alle middelen zo bekend mogelijk
zouden worden gemaakt.

Sous-section 4. — Réparation en faveur des victimes

Règle 94

Procédure à suivre en cas de demandes présentées par les victimes

1. Les demandes en réparation présentées par les victimes en vertu de
l’article 75 sont déposées par écrit auprès du Greffier. Elles doivent
contenir les indications ou éléments suivants :

a) les nom, prénoms et adresse du requérant;

b) la description du dommage, de la perte ou du préjudice;

c) le lieu et la date de l’incident et, dans la mesure du possible, les
nom et prénoms de la personne ou des personnes que la victime tient
pour responsables du dommage, de la perte ou du préjudice;

d) le cas échéant, la description des avoirs, biens ou autres biens
mobiliers corporels dont la restitution est demandée;

e) une demande d’indemnisation;

f) une demande de réhabilitation ou de réparation sous d’autres
formes;

g) dans la mesure du possible, toutes pièces justificatives, notamment
les noms et adresses des témoins.

2. A l’ouverture du procès et sous réserve des mesures de protection
qu’elle peut ordonner, la Cour demande au Greffier de notifier la
demande en réparation à la personne ou aux personnes qui y sont
nommées ou qui sont nommées dans les charges et, dans la mesure du
possible, à toute personne ou tout Etat intéressé. Les destinataires de
cette notification peuvent déposer des observations auprès du Greffe en
vertu du paragraphe 3 de l’article 75.

Règle 95

Procédure à suivre lorsque la Cour agit de son propre chef

1. Lorsqu’elle entend procéder d’office en vertu du paragraphe 1er de
l’article 75, la Cour demande au Greffier de notifier son intention à la
personne ou aux personnes contre lesquelles elle envisage de statuer et,
dans la mesure du possible, aux victimes, à toute personne et à tout Etat
intéressés. Les destinataires de cette notification peuvent déposer des
observations auprès du Greffe en vertu du paragraphe 3 de l’article 75.

2. Si, à la suite de la notification prévue dans la disposition 1
ci-dessus :

a) une victime dépose une demande en réparation, il est statué sur
cette demande comme si elle avait été déposée conformément à la
règle 94;

b) une victime demande que la Cour ne rende pas d’ordonnance de
réparation, la Cour ne rend pas d’ordonnance individuelle pour cette
victime.

Règle 96

Publicité donnée aux procédures en réparation

1. Sans préjudice d’aucune autre règle relative à la notification des
procédures, le Greffier adresse dans la mesure du possible une
notification aux victimes ou à leursreprésentants légaux et à la personne
ou aux personnes concernées. Il prend aussi, en tenant compte des
renseignements que le Procureur peut lui avoir fournis, toute mesure
nécessaire pour donner une publicité adéquate aux procédures en
réparation devant la Cour, afin, autant que possible, que les autres
victimes, les personnes et Etats intéressés en soient convenablement
informés.

2. Lorsqu’elle prend les mesures prévues dans la disposition 1
ci-dessus, la Cour peut, conformément au Chapitre IX, solliciter la
coopération des Etats parties concernés, et l’assistance d’organisations
intergouvernementales pour que soit donnée par tous les moyens la
plus large publicité possible aux procédures en réparation qui se
déroulent devant elle.
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Regel 97

Raming van de herstelbetaling

1. Gelet op de omvang van de schade, het verlies of het letsel, kan het
Hof een individuele herstelbetaling toekennen of, indien het zulks
passend acht, een collectieve herstelbetaling, of beide.

2. Het Hof kan hetzij ambtshalve, hetzij op verzoek van de
slachtoffers of van hun wettelijke vertegenwoordigers, hetzij op
verzoek van de schuldig bevonden persoon, deskundigen aanstellen
die bevoegd zijn om de omvang van door de slachtoffers of hun
rechthebbenden geleden schade, verlies of letsel te helpen bepalen en
om verscheidene mogelijkheden te suggereren inzake de passende aard
en uitvoering van de herstelbetaling. Indien nodig geeft het Hof de
slachtoffers of hun wettelijke vertegenwoordigers en de schuldig
bevonden persoon, alsook de belanghebbenden of de belanghebbende
Staten de gelegenheid opvattingen kenbaar te maken over de deskun-
digenonderzoeken.

3. In alle gevallen neemt het Hof de rechten van de slachtoffers en van
de schuldig bevonden persoon in acht.

Regel 98

Trustfonds ten behoeve van de slachtoffers

1. De beschikkingen tot toekenning van individuele herstelbetalingen
worden rechtstreeks ten aanzien van de schuldig bevonden persoon
genomen.

2. Het Hof kan bevelen dat het bedrag van de aan de schuldig
bevonden persoon opgelegde herstelbetaling aan het Trustfonds ten
behoeve van de slachtoffers wordt betaald ingeval het op het tijdstip
van de uitspraak niet mogelijk is ieder afzonderlijk slachtoffer een
bedrag toe te kennen. Het bedrag van de aldus gestorte herstelbetaling
wordt gescheiden van de andere middelen van het Fonds en zo spoedig
mogelijk aan ieder slachtoffer overgemaakt.

3. Het Hof kan bevelen dat het bedrag van de aan de schuldig
bevonden persoon opgelegde herstelbetaling wordt gestort via het
Trustfonds ten behoeve van de slachtoffers ingeval een collectieve
herstelbetaling passender is gelet op het aantal slachtoffers en de
omvang, de vormen en de nadere regels van de herstelbetaling.

4. Na afloop van het overleg met de belanghebbende Staten en het
Trustfonds ten behoeve van de slachtoffers, kan het Hof bevelen dat de
herstelbetaling via het Fonds wordt gestort aan een door het Fonds
erkende internationale of nationale intergouvernementele organisatie.

5. Andere middelen van het Fonds kunnen worden gebruikt ten
behoeve van de slachtoffers onder voorbehoud van artikel 79.

Regel 99

Samenwerking en beschermende maatregelen ter fine van verbeurd-
verklaring krachtens artikel 57, derde punt, e), en artikel 75, vierde punt

1. De Kamer van vooronderzoek, op grond van artikel 57, derde lid,
e), of de Kamer van eerste aanleg, op grond van artikel 75, vierde lid,
kan hetzij ambtshalve, hetzij op verzoek van de aanklager of op
verzoek van de slachtoffers of hun wettelijke vertegenwoordigers die
een aanvraag tot herstelbetaling hebben ingediend of zich schriftelijk
ertoe verbonden hebben dit te doen, bepalen of de goedkeuring van
bepaalde maatregelen moet worden gevraagd.

2. Er is geen aanleiding tot kennisgeving tenzij het Hof van oordeel
is dat de kennisgeving de doeltreffendheid van de gevraagde maatre-
gelen in dit geval niet dreigt te schaden. Indien nodig brengt de griffier
de procedure ter kennis van de persoon tegen wie een aanvraag is
ingediend en, voor zover mogelijk, van de belanghebbende personen of
Staten.

3. Ingeval een beschikking zonder voorafgaande kennisgeving wordt
genomen, vraagt de bevoegde kamer de griffier daarvan kennis te
geven aan de personen tegen wie de aanvraag werd ingediend en, voor
zover mogelijk, aan de belanghebbenden of belanghebbende Staten
zodra dat mogelijk is, zonder de doeltreffendheid van de gevraagde
maatregelen te schaden. Zij biedt hen de gelegenheid hun opvatting
kenbaar te maken over de vraag of de beschikking moet worden
herroepen of anderszins gewijzigd.

4. Het Hof kan beschikkingen nemen betreffende het tijdschema en
het verloop van de procedures die nodig kunnen zijn om uitspraak te
doen inzake deze aangelegenheden.

Règle 97

Evaluation de la réparation

1. Compte tenu de l’ampleur du dommage, de la perte ou du
préjudice, la Cour peut accorder une réparation individuelle ou,
lorsqu’elle l’estime appropriée, une réparation collective, ou les deux.

2. La Cour peut soit d’office, soit à la demande des victimes ou de
leurs représentants légaux, soit à la demande de la personne reconnue
coupable, désigner des experts compétents pour l’aider à déterminer
l’ampleur du dommage, de la perte ou du préjudice causé aux victimes
ou à leurs ayants droit et pour suggérer diverses options en ce qui
concerne les types et modalités appropriés de réparation. Le cas
échéant, la Cour invite les victimes ou leurs représentants légaux et la
personne reconnue coupable ainsi que les personnes et Etats intéressés
à faire des observations sur les expertises.

3. Dans tous les cas, la Cour respecte les droits des victimes et de la
personne reconnue coupable.

Règle 98

Fonds au profit des victimes

1. Les ordonnances accordant réparation à titre individuel sont
rendues directement contre la personne reconnue coupable.

2. La Cour peut ordonner que le montant de la réparation mise à la
charge de la personne reconnue coupable soit déposé au Fonds au
profit des victimes si, au moment où elle statue, il lui est impossible
d’accorder un montant à chaque victime prise individuellement. Le
montant de la réparation ainsi déposé est séparé des autres ressources
du Fonds et est remis à chaque victime dès que possible.

3. La Cour peut ordonner que le montant de la réparation mise à la
charge de la personne reconnue coupable soit versé par l’intermédiaire
du Fonds au profit des victimes lorsqu’en raison du nombre des
victimes et de l’ampleur, des formes et des modalités de la réparation,
une réparation à titre collectif est plus approprié.

4. A l’issue de consultations avec les Etats intéressés et le Fonds au
profit des victimes, la Cour peut ordonner que la réparation soit versée
par l’intermédiaire du Fonds à une organisation intergouvernementale,
internationale ou nationale agréée par le Fonds.

5. D’autres ressources du Fonds peuvent être utilisées au profit des
victimes sous réserve des dispositions de l’article 79.

Règle 99

Coopération et mesures conservatoires aux fins de confiscation en
vertu de l’alinéa e) du paragraphe 3 de l’article 57 et du paragraphe 4
de l’article 75

1. La Chambre préliminaire, en application de l’alinéa e) du
paragraphe 3 de l’article 57, ou la Chambre de première instance, en
application du paragraphe 4 de l’article 75, peut, déterminer d’office, à
la demande du Procureur ou à la demande des victimes ou de leurs
représentants légaux qui ont présenté une demande de réparation ou se
sont engagés par écrit à le faire, s’il convient de solliciter l’adoption de
certaines mesures.

2. Il n’y a pas lieu à notification à moins que la Cour ne juge qu’en
l’espèce la notification ne risque pas de nuire à l’efficacité des mesures
demandées. Ce cas échéant, le Greffier notifie la procédure à la
personne contre laquelle une demande est formée et, dans la mesure du
possible, aux personnes ou aux Etats intéressés.

3. Lorsqu’une ordonnance est rendue sans notification préalable, la
Chambre compétente demande au Greffier de la notifier à ceux contre
qui la demande a été présentée et, dans la mesure du possible, aux
personnes ou Etats intéressés dès que cela est possible sans nuire à
l’efficacité des mesures demandées; elle les invite à présenter des
observations sur le point de savoir si l’ordonnance doit être rapportée
ou autrement modifiée.

4. La Cour peut rendre des ordonnances concernant le calendrier et la
conduite des procédures pouvant être nécessaires pour statuer sur ces
questions.

37923BELGISCH STAATSBLAD — 11.05.2004 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Afdeling IV. — Diverse bepalingen

Regel 100

Plaats van het proces

1. Het Hof kan beslissen zitting te houden in een andere Staat dan de
Gaststaat indien het van oordeel is dat dit in het belang van de
rechtsbedeling kan zijn.

2. Na het instellen van een onderzoek kan de aanklager, de
verdediging of de meerderheid van de rechters te allen tijde vragen of
aanbevelen dat het Hof in een andere Staat dan de Gaststaat zitting zou
hebben. Zij moeten hun verzoek of hun aanbeveling schriftelijk richten
tot het voorzitterschap, met vermelding van de Staat waar het Hof zou
kunnen zetelen. Het voorzitterschap vraagt het advies van de kamer
waarvoor de zaak aanhangig is gemaakt.

3. Het voorzitterschap raadpleegt de Staat waar het Hof voornemens
is zitting te houden. Ingeval deze Staat ermee instemt dat het Hof
zitting houdt op zijn grondgebied, wordt de beslissing om zitting te
houden in een andere Staat dan in de Gaststaat genomen met een twee
derde meerderheid van de rechters in voltallige zitting.

Regel 101

Termijnen

1. In de beschikkingen waarin de proceduretermijnen worden
bepaald, houdt het Hof rekening met de noodzaak om de eerlijkheid en
het vlot verloop van de procedures te bevorderen en schenkt het Hof
bijzondere aandacht aan de rechten van de verdediging en van de
slachtoffers.

2. Gelet op de rechten van de verdediging, inzonderheid deze
bedoeld in artikel 67, eerste punt, c), stellen de partijen aan wie een
beschikking gericht is alles in het werk om zo spoedig mogelijk, binnen
de door het Hof gestelde termijn, op te treden.

Regel 102

Andere dan schriftelijke mededelingen

Ingeval een persoon wegens een onbekwaamheid of wegens onge-
letterdheid geen schriftelijk verzoek, aanvraag, opmerking of andere
mededeling kan richten tot het Hof, heeft hij de mogelijkheid zulks te
doen op een geluids- of beelddrager of in enige andere elektronische
vorm.

Regel 103

Amicus curiae en andere vormen van verklaring

1. In enige fase van de procedure kan enige kamer van het Hof,
ingeval zij dit wenselijk acht voor de goede rechtsbedeling, enige Staat,
organisatie of persoon vragen of machtigen om schriftelijke of monde-
linge opmerkingen over enige vraag die zij passend acht over te leggen.

2. De aanklager en de verdediging hebben de mogelijkheid op de
krachtens bovenstaand eerste punt overgelegde opmerkingen te reage-
ren.

3. De op grond van bovenstaand eerste punt gemaakte schriftelijke
opmerkingen worden neergelegd ter griffie, die een afschrift ervan aan
de aanklager en aan de verdediging bezorgt. De kamer bepaalt de
termijn voor het overleggen van de opmerkingen.

HOOFDSTUK 5. — Onderzoek en vervolging

Afdeling 1. — Beslissing van de aanklager over het instellen
van een onderzoek volgens artikel 53, eerste en tweede punt

Regel 104

Beoordeling van de informatie door de aanklager

1. Ingeval de aanklager de hem ter kennis gebrachte informatie
beoordeelt op grond van artikel 53, eerste punt, gaat hij na of zij
betrouwbaar is.

2. Ter fine van het bovenstaande eerste punt kan de aanklager
aanvullende informatie zoeken bij Staten, VN-organen, intergouverne-
mentele en niet-gouvernementele organisaties of andere betrouwbare
bronnen die hij passend acht, alsmede ter zetel van het Hof schriftelijke
of mondelinge verklaringen inwinnen. In dit geval is regel 47 van
toepassing.

Section IV. — Dispositions diverses

Règle 100

Lieu où se déroule le procès

1. Si elle estime que cela peut servir les intérêts de la justice, la Cour
peut décider, dans un cas d’espèce, de siéger dans un Etat autre que
l’Etat hôte.

2. Après l’ouverture d’une enquête, le Procureur, la défense ou la
majorité des juges peuvent à tout moment demander ou recommander
que la Cour siège dans un autre Etat que l’Etat hôte. Ils doivent adresser
leur demande ou leur recommandation par écrit à la Présidence en
indiquant l’Etat où la Cour pourrait siéger. La Présidence prend l’avis
de la chambre saisie de l’affaire.

3. La Présidence consulte l’Etat où la Cour a l’intention de siéger. Si
celui-ci consent à ce que la Cour siège sur son territoire, la décision de
siéger dans un Etat autre que l’Etat hôte est prise par les juges en séance
plénière, à la majorité des deux tiers.

Règle 101

Délais

1. Dans les ordonnances dans lesquelles elle fixe des délais de
procédure, la Cour tient compte de la nécessité de promouvoir l’équité
et la diligence des procédures en ayant particulièrement à l’esprit les
droits de la défense et des victimes;

2. Compte tenu des droits de la défense, en particulier ceux qui sont
visés à l’alinéa c) du paragraphe 1er de l’article 67, les parties auxquelles
une ordonnance est adressée s’efforcent d’agir aussi rapidement que
possible, dans le délai imparti par la Cour.

Règle 102

Communications non écrites

Lorsqu’une personne ne peut, en raison d’une incapacité ou parce
qu’elle est analphabète, présenter une requête, une demande, une
observation ou une autre communication écrite à la Cour, elle a la
faculté de le faire sur un support audio ou vidéo ou sous toute autre
forme électronique.

Règle 103

Amicus curiae et autres formes de déposition

1. A n’importe quelle phase de la procédure, toute chambre de la
Cour peut, si elle le juge souhaitable en l’espèce pour la bonne
administration de la justice, inviter ou autoriser tout Etat, toute
organisation ou toute personne à présenter par écrit ou oralement des
observations sur toute question qu’elle estime appropriée.

2. Le Procureur et la défense ont la possibilité de répondre aux
observations présentées en vertu de la disposition 1 ci-dessus.

3. Les observations présentées par écrit en vertu de la disposition 1
ci-dessus sont déposées au Greffe, qui en fournit copie au Procureur et
à la défense. La Chambre fixe le délai de dépôt des observations.

CHAPITRE 5. — Enquête et poursuites

Section 1re. — Décision du Procureur sur l’ouverture d’une enquête
selon les paragraphes 1er et 2 de l’article 53

Règle 104

Evaluation des renseignements par le Procureur

1. Lorsque, agissant en application du paragraphe 1 de l’article 53, il
évalue les renseignements portés à sa connaissance, le Procureur en
vérifie le sérieux.

2. Aux fins de la disposition 1 ci-dessus, le Procureur peut rechercher
des renseignements supplémentaires auprès d’Etats, d’organes de
l’Organisation des Nations Unies, d’organisations intergouvernemen-
tales et non gouvernementales, ou d’autres sources dignes de foi qu’il
juge appropriées, et recueillir des dépositions écrites ou orales au siège
de la Cour. Les dispositions de la règle 47 s’appliquent dans ce cas.
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Regel 105

Kennisgeving van de beslissing van de aanklager geen onderzoek in
te stellen

1. Ingeval de aanklager op grond van artikel 53, eerste punt, beslist
geen onderzoek in te stellen, brengt hij zulks onverwijld schriftelijk ter
kennis van de krachtens artikel 14 verwijzende Staat of Staten of van de
Veiligheidsraad in geval van een zaak krachtens artikel 13, b).

2. Ingeval de aanklager beslist geen aanvraag tot machtiging in te
dienen bij de Kamer van vooronderzoek is regel 49 van toepassing.

3. De in bovenstaand eerste punt bedoelde kennisgevingen bevatten
de conclusie van de aanklager en vermelden de redenen waarop zij
steunt, gelet op artikel 68, eerste punt.

4. In alle gevallen waarin de aanklager enkel op grond van artikel 53,
eerste punt, c), beslist geen onderzoek in te stellen, brengt hij zulks
onverwijld schriftelijk ter kennis van de Kamer van vooronderzoek.

5. Deze kennisgeving bevat de conclusie van de aanklager en de
redenen waarop zij steunt.

Regel 106

Kennisgeving van de beslissing van de aanklager om geen vervol-
ging in te stellen

1. Ingeval de aanklager op grond van artikel 53, tweede punt, beslist
dat onvoldoende redenen bestaan om vervolging in te stellen, brengt hij
zulks onverwijld schriftelijk ter kennis van de Kamer van vooronder-
zoek, alsook van de krachtens artikel 14 verwijzende Staat of Staten of
van de Veiligheidsraad in geval van een zaak krachtens artikel 13, b).

2. De in het eerste punt bedoelde kennisgevingen bevatten de
conclusie van de aanklager en vermelden de redenen waarop zij steunt,
gelet op artikel 68, eerste punt.

Afdeling II. — Procedure bedoeld in artikel 53, derde punt

Regel 107

Verzoek tot nieuw onderzoek krachtens artikel 53, derde punt, a)

1. Verzoeken waarin de aanklager wordt gevraagd beslissingen om
geen onderzoek of vervolging in te stellen opnieuw te onderzoeken, als
bedoeld in artikel 53, derde punt, worden schriftelijk ingediend binnen
90 dagen volgend op de krachtens regel 105 of regel 106 gedane
kennisgevingen, zij worden met redenen omkleed.

2. De Kamer van vooronderzoek kan de aanklager vragen om hem de
informatie of de stukken die hij in zijn bezit heeft en die hij nodig acht
voor het nieuw onderzoek mee te delen, eventueel in de vorm van
samenvattingen.

3. De Kamer van vooronderzoek neemt de in de artikelen 54, 72 en 93
bedoelde maatregelen die vereist zijn voor de bescherming van de
informatie en van de stukken bedoeld in bovenstaand tweede punt en
voor de veiligheid van de getuigen, de slachtoffers en hun familieleden,
overeenkomstig artikel 68.

4. Ingeval het verzoek bedoeld in het eerste punt wordt geformuleerd
door een Staat of door de Veiligheidsraad, kan de Kamer van
vooronderzoek bijkomende uitleg vragen.

5. Ingeval een aangelegenheid in verband met de rechtsmacht van het
Hof, dan wel de ontvankelijkheid van de zaak ter sprake wordt
gebracht, is regel 59 van toepassing.

Regel 108

Beslissing van de Kamer van vooronderzoek krachtens artikel 53,
derde punt, a)

1. De in artikel 53, derde punt, a), bedoelde beslissing van de Kamer
van vooronderzoek wordt genomen met een meerderheid van de
rechters die ervan deel uitmaken; zij wordt met redenen omkleed. Zij
wordt meegedeeld aan allen die aan de procedure van het betrokken
nieuwe onderzoek hebben deelgenomen.

2. Ingeval de Kamer van vooronderzoek de aanklager vraagt zijn
beslissing om geen onderzoek of geen vervolging in te stellen geheel of
gedeeltelijk te heroverwegen, doet hij dat zo spoedig mogelijk.

3. Wanneer de aanklager een definitieve beslissing heeft genomen,
brengt hij de Kamer van vooronderzoek hiervan schriftelijk op de
hoogte. Deze kennisgeving bevat de conclusie van de aanklager en de
redenen waarop zij steunt. Zij wordt meegedeeld aan allen die aan de
procedure inzake het nieuwe onderzoek hebben deelgenomen.

Règle 105

Notification de la décision du Procureur de ne pas ouvrir d’enquête

1. Lorsqu’il décide en vertu du paragraphe 1er de l’article 53 de ne pas
ouvrir d’enquête, le Procureur en informe par écrit et sans retard l’Etat
ou les Etats qui lui ont déféré la situation dont il s’agit en vertu de
l’article 14, ou le Conseil de sécurité s’il s’agit d’une situation visée au
paragraphe b) de l’article 13.

2. Lorsque le Procureur décide de ne pas présenter de demande
d’autorisation à la Chambre préliminaire, la règle 49 s’applique.

3. Les notifications prévues dans la disposition 1 ci-dessus contien-
nent la conclusion du Procureur et, compte tenu du paragraphe 1er de
l’article 68, indiquent les motifs sur lesquels elle repose.

4. Dans tous les cas où il décide de ne pas enquêter sur le seul
fondement de l’alinéa c) du paragraphe 1er de l’article 53, le Procureur
en informe par écrit et sans retard la Chambre préliminaire.

5. Cette notification contient la conclusion du Procureur et indique les
motifs sur lesquels elle repose.

Règle 106

Notification de la décision du Procureur de ne pas poursuivre

1. Lorsqu’il détermine en vertu du paragraphe 2 de l’article 53 qu’il
n’y a pas de motifs suffisants pour engager des poursuites, le procureur
en informe par écrit et sans retard la Chambre préliminaire, ainsi que
l’Etat ou les Etats qui lui ont déféré la situation dont il s’agit en vertu
de l’article 14, ou le Conseil de sécurité s’il s’agit d’une situation visée
au paragraphe b) de l’article 13.

2. Les notifications prévues dans la disposition 1 ci-dessus contien-
nent la conclusion du Procureur et, compte tenu du paragraphe 1 de
l’article 68, indiquent les motifs sur lesquels elle repose.

Section II. — Procédure prévue au paragraphe 3 de l’article 53

Règle 107

Demande de réexamen au titre de l’alinéa a) du paragraphe 3 de
l’article 53

1. Les demandes de réexamen d’une décision du procureur de ne pas
ouvrir d’enquête ou de ne pas engager de poursuites, telles qu’elles
sont envisagées au paragraphe 3 de l’article 53, sont soumises par écrit
dans les 90 jours suivant la notification donnée en application des
règles 105 ou 106, elles sont motivées.

2. La Chambre préliminaire peut demander au Procureur de lui
communiquer, éventuellement sous forme de résumés, les informations
ou les documents qu’il détient et qu’elle estime nécessaires au
réexamen demandé.

3. La Chambre préliminaire prend les mesures envisagées aux
articles 54, 72 et 93 qui sont nécessaires à la protection des informations
et des documents visés par la disposition 2 ci-dessus et à la sécurité des
témoins et des victimes, et des membres de leur famille, conformément
à l’article 68.

4. Lorsqu’un Etat ou le Conseil de sécurité fait la demande prévue
par la disposition 1 ci-dessus, la Chambre préliminaire peut lui
demander des explications supplémentaires.

5. Lorsqu’une question relative à la compétence de la Cour ou à la
recevabilité de l’affaire est soulevée, la règle 59 s’applique.

Règle 108

Décision de la Chambre préliminaire au titre de l’alinéa a) du
paragraphe 3 de l’article 53

1. La décision de la Chambre préliminaire visée à l’alinéa a) du
paragraphe 3 de l’article 53 est prise à la majorité des juges qui la
composent; elle est motivée. Elle est communiquée à tous ceux qui ont
participé à la procédure de réexamen.

2. Si la Chambre préliminaire lui demande de reconsidérer, en tout ou
en partie, sa décision de ne pas ouvrir d’enquête ou de ne pas engager
de poursuites, le Procureur le fait dans les meilleurs délais.

3. Lorsqu’il a pris sa décision définitive, le procureur en informe la
Chambre préliminaire par écrit. Cette notification contient la conclusion
du Procureur et indique les motifs sur lesquels elle repose. Elle est
communiquée à tous ceux qui ont participé à la procédure de réexamen.
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Regel 109

Nieuw onderzoek van een beslissing van de aanklager door de
Kamer van vooronderzoek krachtens artikel 53, derde punt, b)

1. De Kamer van vooronderzoek kan enkel op grond van artikel 53,
eerste punt, c), of tweede punt, c), een beslissing van de aanklager
ambtshalve onderzoeken, binnen 180 dagen te rekenen van de kennis-
geving bedoeld in de regels 105 of 106. Zij stelt de aanklager in kennis
van haar voornemen om de beslissing opnieuw te onderzoeken en legt
hem een termijn op om eventuele opvattingen kenbaar te maken.

2. Ingeval de zaak bij de Kamer van vooronderzoek aanhangig is
gemaakt door een Staat of door de Veiligheidsraad, worden zij
eveneens in kennis gesteld en kunnen zij opvattingen kenbaar maken
overeenkomstig regel 107.

Regel 110

Beslissing van de Kamer van vooronderzoek krachtens artikel 53,
derde punt, b)

1. De beslissing van de Kamer van vooronderzoek om enkel op grond
van artikel 53, eerste punt, c), of tweede punt, c), een beslissing van de
aanklager al dan niet te bevestigen, wordt genomen bij een meerder-
heid van de rechters die de kamer vormen; zij wordt met redenen
omkleed. Zij wordt meegedeeld aan allen die aan de procedure van het
nieuwe onderzoek hebben deelgenomen.

2. Ingeval de Kamer van vooronderzoek de in bovenstaand eerste
punt bedoelde beslissing van de aanklager niet bevestigt, stelt deze
laatste het onderzoek of de vervolging in.

Afdeling III. — Verzamelen van bewijsmateriaal

Regel 111

Proces-verbaal van de verhoren

1. Over de verklaring van enige persoon verhoord in het kader van
een onderzoek of een vervolging wordt een proces-verbaal opgemaakt.
Het proces-verbaal wordt ondertekend door de persoon die het
opmaakt en die het verhoor voert, door de ondervraagde en zijn
raadsman, ingeval hij aanwezig is, en desgevallend ook door de
aanklager of de aanwezige rechter. De datum, het tijdstip en de plaats
van het verhoor worden opgetekend in het proces-verbaal, dat melding
maakt van alle aanwezige personen. Ingeval een van hen het proces-
verbaal niet heeft ondertekend, wordt daarvan opgave gedaan met
vermelding van de redenen.

2. Bij een verhoor door de aanklager of door de nationale overheden
wordt naar behoren rekening gehouden met artikel 55. Het gegeven dat
een persoon overeenkomstig artikel 55, tweede lid, in kennis is gesteld
van zijn rechten, wordt in het proces-verbaal vermeld.

Regel 112

Opname van bepaalde ondervragingen

1. Wanneer de aanklager overgaat tot het ondervragen van een
persoon op wie het bepaalde in artikel 55, tweede punt, van toepassing
is of van een persoon tegen wie krachtens artikel 58, zevende punt, een
bevel tot aanhouding of een dagvaarding tot verschijning is uitgevaar-
digd, wordt de ondervraging aan de hand van een geluids- of
beeldopname op volgende wijze bewaard :

a) de te ondervragen persoon wordt ervan in kennis gesteld, in een
taal die hij volledig begrijpt en spreekt, dat de ondervraging wordt
opgenomen op een geluids- of beelddrager en dat hij zich daartegen
kan verzetten indien hij dat wenst. De mededeling van deze informatie
en het antwoord van de betrokkene worden in het proces-verbaal
opgenomen. De persoon kan, voordat hij een antwoord geeft, een
gesprek onder vier ogen met zijn raadsman hebben indien deze
aanwezig is. Ingeval hij de geluids- of beeldopname weigert, wordt
gehandeld overeenkomstig regel 111;

b) de verklaring op grond waarvan de te ondervragen persoon afziet
van de aanwezigheid van zijn raadsman tijdens de ondervraging wordt
opgetekend en, indien mogelijk, op geluids- of beelddrager vastgelegd;

c) indien de ondervraging wordt onderbroken, worden het tijdstip
van onderbreking en dat van hervatting op het moment zelf tijdens de
opname opgetekend;

Règle 109

Réexamen d’une décision du Procureur par la Chambre préliminaire
en vertu de l’alinéa b) du paragraphe 3 de l’article 53

1. La Chambre préliminaire peut d’office examiner une décision prise
par le Procureur sur le seul fondement des sous-alinéas 1, c) ou 2, c) de
l’article 53, dans les 180 jours suivant la notification prévue aux
règles 105 ou 106. Elle informe le Procureur de son intention de
réexaminer sa décision et lui fixe un délai pour la présentation
éventuelle d’observations et d’autres éléments d’information.

2. Lorsque la Chambre préliminaire a été saisie par un Etat ou par le
Conseil de sécurité, ceux-ci sont également informés et peuvent
présenter des observations conformément à la règle 107.

Règle 110

Décision de la Chambre préliminaire au titre de l’alinéa b) du
paragraphe 3 de l’article 53

1. La décision de la Chambre préliminaire de confirmer ou non une
décision prise par le procureur sur le seul fondement des sous-
alinéas 1 c) ou 2 c) de l’article 53, est prise à la majorité des juges qui
composent la Chambre; elle est motivée. Elle est notifiée à tous ceux qui
ont participé à la procédure de réexamen.

2. Lorsque la Chambre préliminaire ne confirme pas la décision du
Procureur visée à la disposition 1 ci-dessus, celui-ci procède à l’enquête
ou aux poursuites.

Section III. — Rassemblement des éléments de preuve

Règle 111

Procès-verbal des interrogatoires

1. Il est dressé procès-verbal de la déposition de toute personne
entendue dans le cadre d’une enquête ou de poursuites; Le procés-
verbal est signé par la personne qui l’établit et qui conduit l’interroga-
toire et par la personne interrogée et son conseil, si celui-ci est présent,
ainsi que, le cas échéant, par le procureur ou le juge présent. La date,
l’heure et le lieu de l’interrogatoire sont consignés dans le procès-
verbal, qui mentionne toutes les personnes présentes. Si l’une d’elles
n’a pas signé le procès verbal, il en est fait mention et les raisons en sont
consignées.

2. Lorsque le procureur ou les autorités nationales procèdent à un
interrogatoire, il est dûment tenu compte de l’article 55. Lorsqu’une
personne est informée de ses droits conformément au paragraphe 2 de
l’article 55, le fait que cette information a été donnée est mentionné
dans le procès-verbal.

Règle 112

Enregistrement de certains interrogatoires

1. Lorsque le procureur procède à l’interrogatoire d’une personne à
qui s’appliquent les dispositions du paragraphe 2 de l’article 55, ou
d’une personne contre laquelle un mandat d’arrêt ou une citation à
comparaître ont été décernés en vertu du paragraphe 7 de l’article 58,
l’interrogatoire est conservé sous forme d’enregistrement sonore ou
vidéo selon les modalités suivantes :

a) la personne interrogée est informée, dans une langue qu’elle
comprend et parle parfaitement, que l’interrogatoire va être enregistré
sur support audio ou vidéo et qu’elle peut s’y opposer si elle le
souhaite. Le fait que cette information a été donnée et la réponse de
l’intéressé sont consignés dans le procès-verbal. La personne peut,
avant de donner sa réponse, s’entretenir en privé avec son conseil si
celui- ci est présent. Si elle refuse l’enregistrement sonore ou vidéo, il est
procédé conformément à la règle 111;

b) la déclaration par laquelle la personne interrogée renonce à la
présence de son conseil au cours de l’interrogatoire est consignée et, si
possible, enregistrée sur support audio ou vidéo;

c) si l’interrogatoire est interrompu, l’heure de la suspension et celle
de la reprise sont mentionnées dans l’enregistrement, au moment
même où l’une et l’autre interviennent;
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d) op het einde van de ondervraging moet de ondervraagde persoon
zijn verklaringen kunnen verduidelijken of aanvullen. Het tijdstip van
beëindiging van de ondervraging wordt vermeld;

e) zo spoedig mogelijk na het einde van de ondervraging wordt een
transcriptie van de opname gemaakt en een afschrift van de transcriptie
aan de ondervraagde persoon bezorgd, evenals een kopie van de
magneetband of, ingeval gebruik is gemaakt van een recorder met
verscheidene magneetbanden, een van de originele magneetbanden;

f) de originele magneetband of een van de originele magneetbanden
met de handtekening van de aanklager en van de ondervraagde
persoon, alsook van zijn raadsman indien deze aanwezig is, wordt in
aanwezigheid van de ondervraagde persoon en, in voorkomend geval,
van zijn raadsman verzegeld.

2. De aanklager stelt alles in het werk om ervoor te zorgen dat de
ondervraging overeenkomstig het eerste punt wordt opgenomen.
Ingeval de omstandigheden niet geschikt zijn, kan van de ondervraging
bij wijze van uitzondering geen geluids- of beeldopname worden
gemaakt. De redenen hiervoor worden schriftelijk vermeld en er wordt
gehandeld overeenkomstig regel 111.

3. Indien op grond van het eerste punt, a) of het tweede punt, de
ondervraging niet wordt opgenomen op een geluids- of beelddrager,
ontvangt de ondervraagde persoon een afschrift van zijn verklaring.

4. De aanklager kan beslissen deze regel toe te passen op de
ondervraging van andere personen dan die bedoeld in het eerste punt,
in het bijzonder wanneer dergelijke procedures ertoe zouden bijdragen
te voorkomen dat slachtoffers van seksueel of seksistisch geweld,
kinderen en personen met een handicap later bij het afleggen van hun
verklaring een trauma oplopen. De aanklager kan daartoe een verzoek
aan de betrokken kamer richten.

5. De Kamer van vooronderzoek kan krachtens artikel 56, tweede
punt, bevelen dat de in deze regel vastgelegde procedure op alle
ondervragingen wordt toegepast.

Regel 113

Verzameling van informatie over de gezondheidstoestand van de
betrokken persoon

1. De Kamer van vooronderzoek kan ambtshalve of op verzoek van
de aanklager, van de betrokken persoon of van zijn raadsman bevelen
dat een persoon die de rechten omschreven in artikel 55, tweede punt,
geniet, medisch, psychologisch of psychiatrisch wordt onderzocht. Bij
het nemen van een beslissing houdt de Kamer van vooronderzoek dan
ook rekening met de aard en het doel van het onderzoek en met het
gegeven of de betrokkene al dan niet ermee instemt.

2. De Kamer van vooronderzoek gaat over tot aanwijzing van een of
meer van de deskundigen die staan ingeschreven op de door de griffier
erkende lijst, dan wel van een deskundige die zij zelf op verzoek van
een partij heeft erkend.

Regel 114

In artikel 56 omschreven mogelijkheid om informatie te verzamelen
die zich enkel een keer voordoet

1. Zodra de Kamer van vooronderzoek van de aanklager de
kennisgeving bedoeld in artikel 56, eerste punt, a), ontvangt, pleegt zij
onverwijld overleg met de aanklager en, onder voorbehoud van arti-
kel 56, eerste punt, c), met de persoon die is aangehouden of verschenen
naar aanleiding van een dagvaarding en met zijn raadsman, teneinde te
bepalen welke maatregelen moeten worden genomen en hoe de
tenuitvoerlegging ervan moet worden geregeld, daaronder begrepen
maatregelen ter bescherming van het recht van communicatie op grond
van artikel 67, eerste punt, b).

2. De beslissingen aan de hand waarvan de Kamer van vooronder-
zoek krachtens artikel 56, derde punt, maatregelen beveelt, worden
genomen met de meerderheid van de rechters die deel ervan uitmaken,
zulks na overleg met de aanklager. Tijdens dit overleg kan de aanklager
de Kamer van vooronderzoek ervan in kennis stellen dat de maatrege-
len die zij voornemens is te treffen, het onderzoek in gevaar kunnen
brengen.

d) à la fin de l’interrogatoire, la personne interrogée doit avoir la
possibilité de préciser ou de compléter toutes ses déclarations. L’heure
de la fin de l’interrogatoire est consignée;

e) l’enregistrement est transcrit dès que possible après la fin de
l’interrogatoire et une copie de la transcription est remise à la personne
interrogée, ainsi qu’une copie de la bande magnétique ou, s’il a été
utilisé un appareil multibandes, l’une des bandes magnétiques origi-
nales;

f) la bande magnétique originale ou l’une des bandes magnétiques
originales portant la signature du Procureur et de la personne
interrogée, et du conseil de celle-ci s’il est présent, sont mises sous
scellés, en présence de la personne interrogée et, le cas échéant, de son
conseil.

2. Le Procureur s’efforce autant que possible de faire enregistrer
l’interrogatoire conformément à la disposition 1 ci-dessus. Lorsque les
circonstances ne s’y prêtent pas, les interrogatoires peuvent, à titre
exceptionnel, ne faire l’objet d’aucun enregistrement audio ou vidéo.
Les raisons en sont consignées par écrit et il est procédé conformément
à la règle 111.

3. Lorsque, en application des dispositions 1, a) ou 2 ci-dessus,
l’interrogatoire n’est pas enregistré sur support audio ou vidéo, il est
remis copie de sa déposition à la personne interrogée.

4. Le Procureur peut décider d’appliquer les dispositions de la
présente règle à l’interrogatoire de personnes autres que celles visées
par la disposition 1 ci-dessus, en particulier lorsque de telles procédures
aideraient à éviter aux victimes de violences sexuelles ou sexistes, aux
enfants et aux personnes handicapées de subir un traumatisme
ultérieur lors de leur déposition. Le Procureur peut adresser une
demande à cet effet à la Chambre concernée.

5. La Chambre préliminaire peut ordonner, en vertu du paragraphe 2
de l’article 56, que la procédure fixée dans la présente règle soit
appliquée à n’importe quel interrogatoire.

Règle 113

Rassemblement de renseignements sur l’état de santé de la personne
concernée

1. La Chambre préliminaire peut, d’office ou à la demande du
Procureur, de la personne concernée ou du conseil de celle-ci, ordonner
qu’une personne bénéficiant des droits visés au paragraphe 2 de
l’article 55 subisse un examen médical, psychologique ou psychiatri-
que. Pour rendre sa décision, la Chambre préliminaire prend alors en
considération la nature et l’objet de l’examen et le fait que l’intéressé y
consent ou non.

2. La Chambre préliminaire désigne l’un ou plusieurs des experts
inscrits sur la liste agréée par le Greffier, ou un expert qu’elle a
elle-même agréé à la demande d’une partie.

Règle 114

Occasion d’obtenir des renseignements qui ne se présentera plus
prévue à l’article 56

1. Dès qu’elle reçoit du procureur l’avis prévu à l’alinéa a) du
paragraphe 1er de l’article 56, la Chambre préliminaire tient sans retard
des consultations avec le procureur et, sous réserve de l’alinéa c) du
paragraphe 1er de l’article 56, avec la personne arrêtée ou qui a
comparu sur citation et le conseil de celle-ci, afin de déterminer les
mesures à prendre et les modalités de leur application, y compris des
mesures visant à protéger le droit de communiquer en vertu de l’ali-
néa b) du paragraphe 1er de l’article 67.

2. Les décisions par lesquelles la Chambre préliminaire ordonne des
mesures en vertu du paragraphe 3 de l’article 56 sont prises à la
majorité des juges qui la composent, après consultations avec le
procureur. Au cours de ces consultations, le procureur peut aviser la
Chambre préliminaire que les mesures qu’elle envisage risquent de
nuire au bon déroulement de l’enquête.
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Regel 115

Verzameling van bewijsmateriaal op het grondgebied van een Staat
die partij is krachtens artikel 57, derde punt, d)

1. Wanneer de aanklager van oordeel is dat artikel 57, derde punt, d),
moet worden toegepast, kan hij de Kamer van vooronderzoek schrif-
telijk verzoeken hem te machtigen bepaalde maatregelen te treffen op
het grondgebied van de betrokken Staat die partij is. Na de ontvangst
van een dergelijk verzoek brengt de Kamer van vooronderzoek de
betrokken Staat die partij is op de hoogte en vraagt wanneer mogelijk
het standpunt van deze Staat.

2. Ingeval de Kamer van vooronderzoek bepaalt dat het verzoek
gegrond is, houdt zij rekening met het standpunt van de Staat die partij
is. Zij kan, ambtshalve of op verzoek van de aanklager of van de Staat
die partij is, beslissen een zitting te houden.

3. De machtiging bedoeld in artikel 57, derde punt, d) wordt gegeven
in de vorm van een beschikking. Zij moet met redenen zijn omkleed en
rekening houden met de onder d) bepaalde criteria. In de machtiging
kan melding worden gemaakt van de procedures die moeten worden
gevolgd bij het verzamelen van het bewijsmateriaal.

Regel 116

Verzameling van bewijsmateriaal op verzoek van de verdediging
krachtens artikel 57, derde punt, b)

1. Overeenkomstig artikel 57, derde punt, b), vaardigt de Kamer van
vooronderzoek een beschikking uit of verzoekt zij om medewerking
wanneer zij van oordeel is dat :

a) haar beschikking ertoe zal leiden dat mogelijk relevant of
noodzakelijk bewijsmateriaal met het oog op de voorbereiding van de
verdediging gemakkelijker kan worden verzameld; en

b) indien het een geval van samenwerking op grond van Hoofdstuk
IX betreft, voldoende informatie is verstrekt om te voldoen aan de
voorschriften gesteld in artikel 96, tweede punt.

2. Voordat de Kamer van vooronderzoek beslist al dan niet krachtens
artikel 57, derde punt, b) een beschikking uit te vaardigen, kan zij het
advies van de aanklager inwinnen.

Afdeling IV. — Toepasselijke procedures in geval van vrijheidsbene-
mende of vrijheidsbeperkende maatregelen

Regel 117

Detentie in de Staat van aanhouding

1. Het Hof neemt maatregelen om zich ervan te vergewissen dat het
in kennis wordt gesteld van de aanhoudingen ingevolge een door hem
gedaan verzoek op grond van de artikelen 89 of 92. Vervolgens
vergewist het zich ervan dat de betrokkene een afschrift ontvangt van
het bevel tot aanhouding dat de Kamer van vooronderzoek heeft
uitgevaardigd overeenkomstig artikel 58 en de relevante bepalingen
van het Statuut. De documenten worden aan de betrokkene overgelegd
in een taal die hij volledig begrijpt en spreekt.

2. De betrokkene kan na zijn aanhouding te allen tijde een verzoek
aan de Kamer van vooronderzoek richten tot toewijzing van een
raadsman die hem gedurende de gehele procedure voor het Hof
bijstaat. De Kamer van vooronderzoek doet uitspraak over dit verzoek.

3. In geval van betwisting van de regelmatigheid van het bevel tot
aanhouding op grond van artikel 58, eerste punt, a) of b), wordt een
schriftelijk verzoek aan de Kamer van vooronderzoek gericht. Het moet
met redenen zijn omkleed. Na het advies van de aanklager te hebben
ingewonnen, doet de Kamer van vooronderzoek onverwijld uitspraak.

4. Wanneer de Kamer van vooronderzoek door de bevoegde
autoriteit van de Staat van aanhouding ervan in kennis wordt gesteld
dat de aangehouden persoon een verzoek tot invrijheidstelling heeft
geformuleerd overeenkomstig artikel 59, vijfde punt, doet zij haar
aanbevelingen binnen de door de Staat van detentie bepaalde termijn.

5. Ingeval de Kamer van vooronderzoek door de bevoegde autoriteit
van de Staat van detentie op de hoogte wordt gebracht van de
voorlopige invrijheidstelling van de betrokkene, deelt zij aan deze Staat
mee hoe en volgens welke regelmaat hij haar moet informeren over het
regime van de voorlopige invrijheidstelling.

Règle 115

Rassemblement des éléments de preuve sur le territoire d’un Etat
Partie au titre de l’alinéa d) du paragraphe 3 de l’article 57

1. Lorsqu’il estime qu’il y a lieu d’appliquer l’alinéa d) du para-
graphe 3 de l’article 57, le Procureur peut demander par écrit à la
Chambre préliminaire l’autorisation de prendre certaines mesures sur
le territoire de l’Etat partie dont il s’agit. Après avoir reçu une telle
demande, la Chambre préliminaire informe l’Etat partie concerné et
sollicite ses vues chaque fois que possible.

2. Lorsqu’elle détermine si la requête est fondée, la Chambre
préliminaire tient compte des vues exprimées par l’Etat partie. Elle
peut, d’office ou à la demande du Procureur ou de l’Etat partie, décider
de tenir une audience.

3. L’autorisation prévue à l’alinéa d) du paragraphe 3 de l’article 57
est donnée sous forme d’ordonnance. Elle est motivée au regard des
critères définis dans ledit alinéa. Elle peut indiquer les procédures à
suivre pour recueillir les éléments de preuve.

Règle 116

Rassemblement des éléments de preuve à la demande de la défense
au titre de l’alinéa b) du paragraphe 3 de l’article 57

1. La Chambre préliminaire rend une ordonnance ou sollicite un
concours en application de l’alinéa b) du paragraphe 3 de l’article 57
lorsqu’elle estime :

a) Que son ordonnance facilitera le rassemblement d’éléments de
preuve qui pourraient être pertinents en l’espèce ou nécessaires pour
préparer la défense; et

b) S’il s’agit d’un cas de coopération relevant du Chapitre IX, que des
renseignements suffisants ont été fournis pour satisfaire aux prescrip-
tions prévues au paragraphe 2 de l’article 96.

2. Avant de décider de rendre ou non une ordonnance en application
de l’alinéa b) du paragraphe 3 de l’article 57, la Chambre préliminaire
peut prendre l’avis du Procureur.

Section IV. — Procédures applicables
en cas de mesures privatives ou restrictives de liberté

Règle 117

Détention dans l’Etat d’arrestation

1. La Cour prend des mesures pour s’assurer qu’elle est informée de
toute arrestation opérée à la suite d’une demande faite par elle en vertu
des articles 89 ou 92. Ayant été ainsi informée, elle s’assure que
l’intéressé reçoit copie du mandat d’arrêt que la Chambre préliminaire
a délivré en vertu de l’article 58 et des dispositions pertinentes du
Statut. Les documents sont communiqués à l’intéressé dans une langue
qu’il comprend et parle parfaitement.

2. Après son arrestation, l’intéressé peut à tout moment adresser une
demande à la Chambre préliminaire pour que celle-ci lui commette un
conseil qui l’assistera dans toute la procédure devant la Cour; la
Chambre préliminaire statue au sujet de la demande.

3. En cas de contestation de la régularité du mandat d’arrêt au regard
des alinéas a) ou b) du paragraphe 1er de l’article 58, une demande écrite
est adressée à la Chambre préliminaire; elle est motivée. Après avoir
pris l’avis du Procureur, la Chambre préliminaire statue sans retard.

4. Lorsqu’elle est avisée par l’autorité compétente de l’Etat de
détention qu’une demande de mise en liberté a été formée par la
personne arrêtée conformément au paragraphe 5 de l’article 59, la
Chambre préliminaire fait ses recommandations dans le délai fixé par
l’Etat de détention.

5. Dans le cas où elle est avisée de la remise en liberté provisoire de
l’intéressé par l’autorité compétente de l’Etat de détention, la Chambre
préliminaire fait connaître à cet Etat les modalités et la périodicité selon
lesquelles il devra l’informer du régime de la liberté provisoire.
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Regel 118

Detentie op de zetel van het Hof

1. Indien de aan het Hof overgedragen persoon vraagt in afwachting
van de procedure in vrijheid te worden gesteld, hetzij tijdens zijn eerste
verschijning overeenkomstig regel 121, hetzij op een later tijdstip, wint
de Kamer van vooronderzoek het advies van de aanklager in en doet
daarna onverwijld uitspraak.

2. De Kamer van vooronderzoek herbestudeert haar beslissing tot
invrijheidstelling of tot handhaving van de detentie, zoals bepaald in
artikel 60, derde punt, ten minste elke 120 dagen. Zij kan zulks te allen
tijde doen op verzoek van de gedetineerde of van de aanklager.

3. Na de eerste verschijning moet elk verzoek tot voorlopige
invrijheidstelling schriftelijk gebeuren. De aanklager wordt daarvan in
kennis gesteld. De Kamer van vooronderzoek doet uitspraak na de
schriftelijke opmerkingen van de aanklager en van de gedetineerde te
hebben ontvangen. Zij kan, ambtshalve of op verzoek van de aanklager
of van de gedetineerde, beslissen een zitting te houden. Zij houdt
minstens één zitting per jaar.

Regel 119

Voorlopige invrijheidstelling

1. De Kamer van vooronderzoek kan de in vrijheid gestelde persoon
een of meer beperkende voorwaarden opleggen, te weten :

a) niet buiten de door de Kamer van vooronderzoek bepaalde
territoriale grenzen gaan zonder haar uitdrukkelijke toestemming;

b) bepaalde door de Kamer van vooronderzoek genoemde plaatsen
en personen mijden;

c) geen rechtstreeks of onrechtstreeks contact hebben met slachtoffers
en getuigen;

d) bepaalde beroepsactiviteiten niet uitoefenen;

e) verblijven op het door de Kamer van vooronderzoek bepaalde
adres;

f) gehoor geven aan de oproepingen van elke autoriteit of van elke
bevoegde persoon gemachtigd door de Kamer van vooronderzoek;

g) een borg stellen of voorzien in zakelijke of persoonlijke zekerhe-
den, waarvan het bedrag, de termijnen en de wijze van regeling door de
Kamer van vooronderzoek worden vastgesteld;

h) aan de griffier alle stukken ter staving van zijn identiteit,
inzonderheid zijn paspoort, overleggen.

2. De Kamer van vooronderzoek kan op verzoek van de betrokkene
of van de aanklager, dan wel uit eigen beweging te allen tijde de
krachtens het eerste punt opgelegde beperkende voorwaarden wijzi-
gen.

3. Alvorens vrijheidsbeperkende voorwaarden op te leggen of te
wijzigen, verzoekt de Kamer van vooronderzoek de aanklager, de
betrokkene, de betrokken Staten en de slachtoffers die contact hebben
gehad met het Hof in verband met de betrokken zaak en voor wie,
volgens de kamer, de invrijheidstelling of de opgelegde voorwaarden
een risico zouden kunnen inhouden, haar hun opmerkingen kenbaar te
maken.

4. Indien de Kamer van vooronderzoek ervan overtuigd is dat de
betrokkene een of meer van de hem opgelegde verplichtingen heeft
geschonden, kan zij om die reden tegen hem op verzoek van de
aanklager of uit eigen beweging een bevel tot aanhouding uitvaardi-
gen.

5. Wanneer de Kamer van vooronderzoek krachtens artikel 58,
zevende punt, een dagvaarding tot verschijning uitvaardigt en de
betrokkene een of meer vrijheidsbeperkende maatregelen wenst op te
leggen, vergewist zij zich van de bepalingen hieromtrent in de
nationale wetgeving van de bij de dagvaarding betrokken Staat. Binnen
het door deze wetgeving vastgestelde kader handelt de Kamer van
vooronderzoek overeenkomstig het voornoemde eerste, tweede en
derde punt. Indien zij ervan in kennis wordt gesteld dat de betrokken
persoon de hem opgelegde voorwaarden niet heeft nageleefd, handelt
zij overeenkomstig het vierde punt.

Regel 120

Dwangmaatregelen

Dwangmaatregelen worden slechts gebruikt om vluchtgevaar te
voorkomen, een door het Hof gedetineerde persoon of andere personen
te beschermen, dan wel om andere veiligheidsredenen. Zij worden
ingetrokken wanneer de betrokkene voor een kamer verschijnt.

Règle 118

Détention au siège de la Cour

1. Si la personne remise à la Cour demande sa mise en liberté
provisoire avant le procès, soit lors de sa première comparution
conformément à la règle 121, soit par la suite, la Chambre préliminaire
prend l’avis du Procureur puis statue sans retard.

2. La Chambre préliminaire réexamine sa décision de mise en liberté
ou de maintien en détention comme le prévoit le paragraphe 3 de
l’article 60, au moins tous les 120 jours; elle peut le faire à tout moment
à la demande du détenu ou du Procureur.

3. Après la première comparution, toute demande de mise en liberté
provisoire doit être faite par écrit. Le Procureur en est avisé. La
Chambre préliminaire statue après avoir reçu les observations écrites
du Procureur et du détenu. Elle peut, d’office ou à la demande du
Procureur ou du détenu, décider de tenir une audience. Elle tient une
audience au moins chaque année.

Règle 119

Mise en liberté sous condition

1. La Chambre préliminaire peut imposer à la personne mise en
liberté une ou plusieurs conditions restrictives, notamment les suivan-
tes :

a) Ne pas sortir des limites territoriales déterminées par la Chambre
préliminaire sans l’accord explicite de celle-ci;

b) Eviter certains lieux et certaines personnes désignés par la
Chambre préliminaire;

c) S’abstenir d’entrer directement ou indirectement en rapport avec
les victimes et les témoins;

d) Ne pas se livrer à certaines activités professionnelles;

e) Résider à l’adresse déterminée par la Chambre préliminaire;

f) Répondre aux convocations de toute autorité ou de toute personne
qualifiée habilitée par la Chambre préliminaire;

g) Fournir une caution ou constituer des sûretés réelles ou person-
nelles, dont le montant, les délais et les modalités de règlement sont
fixés par la Chambre préliminaire;

h) Remettre au Greffier tous documents justificatifs de son identité,
notamment son passeport.

2. A la demande de l’intéressé ou du Procureur, ou de sa propre
initiative, la Chambre préliminaire peut à tout moment modifier les
conditions restrictives imposées en application de la disposition 1
ci-dessus.

3. Avant d’imposer ou de modifier des conditions restrictives de
liberté, la Chambre préliminaire demande au Procureur, à l’intéressé,
aux Etats concernés et aux victimes qui ont communiqué avec la Cour
au sujet de l’affaire en cause et auxquelles, de l’avis de la Chambre, la
mise en liberté ou les conditions imposées pourraient faire courir un
risque, de lui présenter leurs observations.

4. Si la Chambre préliminaire est convaincue que l’intéressé a enfreint
une ou plusieurs des obligations qui lui étaient imposées, elle peut,
pour ce motif, délivrer contre lui un mandat d’arrêt à la demande du
Procureur ou de sa propre initiative.

5. Lorsque la Chambre préliminaire délivre une citation à comparaî-
tre en application du paragraphe 7 de l’article 58 et qu’elle souhaite
imposer à l’intéressé une ou plusieurs conditions restrictives de liberté,
elle s’assure des dispositions de la législation nationale de l’Etat
concerné par la citation. Dans le cadre fixé par cette législation, la
Chambre préliminaire procède conformément aux dispositions 1, 2 et 3
ci-dessus. Si elle est informée que la personne concernée n’a pas
respecté les conditions qui lui étaient imposées, elle procède conformé-
ment à la disposition 4.

Règle 120

Instruments de contrainte

Les instruments de contrainte ne sont pas utilisés si ce n’est pour
éviter un risque d’évasion, pour protéger la personne détenue par la
Cour ou d’autres personnes ou pour d’autres raisons de sécurité; ils
sont retirés lorsque l’intéressé comparaît devant une chambre.
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Afdeling V. — Procedure ter bevestiging
van de ten laste gelegde feiten overeenkomstig artikel 61

Regel 121

Toepasselijke procedure vóór de zitting ter bevestiging van de ten
laste gelegde feiten

1. Een persoon tegen wie krachtens artikel 58 een bevel tot
aanhouding of een dagvaarding tot verschijning is uitgevaardigd,
verschijnt zo spoedig mogelijk na zijn aankomst in het Hof voor de
Kamer van vooronderzoek, zulks in aanwezigheid van de aanklager.
Onder voorbehoud van het bepaalde in de artikelen 60 en 61 geniet hij
de rechten opgesomd in artikel 67. Tijdens deze eerste verschijning
bepaalt de Kamer van vooronderzoek de datum waarop zij voorne-
mens is de zitting ter bevestiging van de ten laste gelegde feiten te
houden. Zij zorgt ervoor dat deze datum en de eventuele verdagingen
overeenkomstig het zevende punt openbaar worden gemaakt.

2. Op grond van artikel 61, derde punt, neemt de Kamer van
vooronderzoek de nodige beslissingen om ervoor te zorgen dat de
aanklager en de persoon tegen wie een bevel tot aanhouding of een
dagvaarding tot oproeping is uitgevaardigd, elkaar hun bewijsmidde-
len overleggen, waarbij :

a) de betrokken persoon kan worden bijgestaan of vertegenwoordigd
door een raadsman van zijn keuze of door een hem ambtshalve
toegewezen raadsman;

b) de Kamer van vooronderzoek besprekingen houdt met betrekking
tot de stand van zaken met het oog op een vlotte uitwisseling van
informatie. Voor elke zaak wordt een rechter van de Kamer van
vooronderzoek aangewezen om deze besprekingen te organiseren,
hetzij ambtshalve, hetzij op verzoek van de aanklager of van de
betrokken persoon;

c) de bewijsmiddelen die tussen de aanklager en de betrokken
persoon zijn uitgewisseld met het oog op de zitting ter bevestiging van
de ten laste gelegde feiten, aan de Kamer van vooronderzoek worden
overgelegd.

3. De aanklager bezorgt de Kamer van vooronderzoek en de
betrokken persoon ten laatste 30 dagen voor de zittingsdag een
gedetailleerde staat van de ten laste gelegde feiten, alsmede de
inventaris van het bewijsmateriaal dat hij voornemens is op de zitting
aan te voeren.

4. Ingeval de aanklager voornemens is de ten laste gelegde feiten
krachtens artikel 61, vierde punt, te wijzigen, stelt hij de Kamer van
vooronderzoek en de betrokken persoon in kennis van de gewijzigde
ten laste gelegde feiten, evenals van de inventaris van het bewijsmate-
riaal dat hij voornemens is tijdens de zitting aan te voeren, zulks ten
laatste 15 dagen voor de zittingsdag.

5. Ingeval de aanklager voornemens is tijdens de zitting nieuw
bewijsmateriaal aan te voeren, bezorgt hij ten laatste 15 dagen voor de
zittingsdag de inventaris ervan aan de Kamer van vooronderzoek en
aan de betrokken persoon.

6. Indien de betrokken persoon voornemens is krachtens artikel 61,
zesde punt, bewijsmateriaal aan te voeren, bezorgt hij ten laatste
15 dagen voor de zittingsdag de inventaris ervan aan de Kamer van
vooronderzoek. De Kamer van vooronderzoek legt deze inventaris
onverwijld over aan de aanklager. De betrokken persoon bezorgt de
inventaris van het bewijsmateriaal dat hij voornemens is aan te voeren
om de ten laste gelegde feiten te betwisten wanneer deze zijn gewijzigd
of om te antwoorden op een nieuwe inventaris van de aanklager.

7. De aanklager en de betrokken persoon kunnen de Kamer van
vooronderzoek vragen dat de zitting ter bevestiging van de ten laste
gelegde feiten wordt verdaagd. De Kamer van vooronderzoek kan ook
ambtshalve de zitting verdagen.

8. De Kamer van vooronderzoek houdt geen rekening met de ten
laste gelegde feiten en bewijsmiddelen die na het verstrijken van de
termijn, daaronder begrepen eventuele verlengingen, zijn aangevoerd.

9. De aanklager en de betrokken persoon kunnen bij de Kamer van
vooronderzoek schriftelijke conclusies indienen betreffende elementen
ten aanzien van de feiten en ten aanzien van het recht, daaronder
begrepen betreffende de gronden voor ontheffing van strafrechtelijke
aansprakelijkheid omschreven in artikel 31, eerste punt, zulks ten
laatste drie dagen voor de zittingsdag. Een afschrift van deze conclusies
wordt, naar gelang van het geval, onverwijld aan de aanklager of aan
de betrokken persoon overgezonden.

Section V. — Procédure de confirmation
des charges selon l’article 61

Règle 121

Procédure applicable avant l’audience de confirmation des charges

1. Toute personne ayant fait l’objet d’un mandat d’arrêt ou d’une
citation à comparaître en vertu de l’article 58 comparaît devant la
Chambre préliminaire en présence du Procureur aussitôt après son
arrivée à la Cour. Sous réserve des dispositions des articles 60 et 61, elle
jouit des droits énoncés à l’article 67. Lors de cette première comparu-
tion, la Chambre préliminaire fixe la date à laquelle elle entend tenir
l’audience de confirmation des charges. Elle veille à ce que cette date et
ses éventuels reports en application de la disposition 7 ci-dessus soient
rendus publics.

2. En application du paragraphe 3 de l’article 61, la Chambre
préliminaire prend les décisions nécessaires pour que le Procureur et la
personne ayant fait l’objet d’un mandat d’arrêt ou d’une citation à
comparaître se communiquent réciproquement leurs moyens de preuve;
pendant cette communication :

a) La personne concernée peut être assistée ou représentée par le
conseil de son choix ou par le conseil qui lui a été commis d’office;

b) La Chambre préliminaire tient des conférences de mise en état
pour que l’échange d’informations se déroule dans de bonnes condi-
tions. Pour chaque affaire, un juge de la Chambre préliminaire est
désigné pour organiser ces conférences soit d’office soit à la demande
du procureur ou de la personne concernée;

c) Tous les moyens de preuve ayant fait l’objet d’un échange entre le
Procureur et la personne concernée aux fins de l’audience de confirma-
tion des charges sont communiqués à la Chambre préliminaire.

3. Le Procureur remet à la Chambre préliminaire et à la personne
concernée, 30 jours au plus tard avant la date de l’audience, un état
détaillé des charges et l’inventaire des preuves qu’il entend produire à
l’audience.

4. Lorsqu’il entend modifier les charges en vertu du paragraphe 4 de
l’article 61, le procureur informe la Chambre préliminaire et la personne
concernée des charges modifiées et de l’inventaire des preuves qu’il
entend produire à l’audience au plus tard 15 jours avant la date de
l’audience.

5. Lorsqu’il entend présenter de nouveaux éléments de preuve à
l’audience, le Procureur en remet l’inventaire à la Chambre préliminaire
et à la personne concernée au plus tard 15 jours avant la date de
l’audience.

6. Si elle entend présenter des éléments de preuve en vertu du
paragraphe 6 de l’article 61, la personne concernée en remet l’inventaire
à la Chambre préliminaire 15 jours au plus tard avant la date de
l’audience. La Chambre préliminaire communique sans retard cet
inventaire au procureur. La personne concernée remet l’inventaire des
preuves qu’elle entend produire pour contester les charges lorsque
celles-ci ont été modifiées ou pour répliquer à un nouvel inventaire du
Procureur.

7. Le procureur et la personne concernée peuvent demander à la
Chambre préliminaire le report de l’audience de confirmation des
charges. La Chambre préliminaire peut aussi reporter l’audience
d’office.

8. La Chambre préliminaire ne tient pas compte des charges et des
éléments de preuve présentés après l’expiration du délai, extensions
éventuelles comprises.

9. Le procureur et la personne concernée peuvent présenter à la
Chambre préliminaire des conclusions écrites sur des éléments de fait et
de droit, y compris sur les motifs d’exonération de la responsabilité
pénale prévus au paragraphe 1er de l’article 31, au plus tard trois jours
avant la date de l’audience. Une copie de ces conclusions est transmise
immédiatement au Procureur ou à la personne concernée, suivant le
cas.
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10. De griffie opent een dossier van de procedure voor de Kamer van
vooronderzoek en houdt het bij. Daarin worden de haar overeenkom-
stig deze regel overgezonden stukken opgenomen. Onder voorbehoud,
in voorkomend geval, van de beperkingen tot bescherming van de
vertrouwelijkheid van de informatie die verband houdt met de
nationale veiligheid, kan het dossier worden geraadpleegd door de
aanklager, de betrokken persoon en de slachtoffers of hun wettelijke
vertegenwoordigers die overeenkomstig de regels 89 tot 91 aan de
procedure deelnemen.

Regel 122

Zitting ter bevestiging van de ten laste gelegde feiten in aanwezig-
heid van de verdachte

1. De rechter-voorzitter van de Kamer van vooronderzoek vraagt aan
de zittingsgriffier de ten laste gelegde feiten zoals naar voren gebracht
door de aanklager voor te lezen. Hij bepaalt de wijze van verloop van
de zitting en kan onder meer vaststellen hoe en in welke volgorde hij
het in het dossier van de procedure opgenomen bewijsmateriaal wil
overleggen.

2. Ingeval een vraag of een betwisting in verband met de rechtsmacht
van het Hof of met de ontvankelijkheid van een zaak wordt opgewor-
pen, is regel 58 van toepassing.

3. Voordat de rechter-voorzitter van de Kamer van vooronderzoek
overgaat tot de grond van de zaak, vraagt hij aan de aanklager en aan
de betrokken persoon of zij voornemens zijn excepties op te werpen of
opmerkingen te formuleren met betrekking tot een aangelegenheid
inzake de regelmatigheid van de procedures die aan de zitting zijn
voorafgegaan.

4. De krachtens het derde punt opgeworpen excepties of geformu-
leerde opmerkingen kunnen niet meer in een later stadium worden
aangevoerd, noch tijdens de procedure ter bevestiging, noch tijdens de
zitting.

5. Indien de in het derde punt genoemde excepties of opmerkingen
worden opgeworpen of geformuleerd, verzoekt de rechter-voorzitter
van de Kamer van vooronderzoek de in het derde punt bedoelde
personen hun middelen aan te voeren in de door hem vastgestelde
volgorde. De betrokken persoon heeft het recht hierop te reageren.

6. In geval van in het derde punt vermelde opgeworpen excepties of
geformuleerde opmerkingen beslist de Kamer van vooronderzoek
hetzij de behandeling ervan samen te voegen met die van de ten laste
gelegde feiten en van het bewijsmateriaal, hetzij deze afzonderlijk te
behandelen. In het laatste geval doet zij hierover uitspraak na de zitting
ter bevestiging van de ten laste gelegde feiten te hebben verdaagd.

7. Tijdens de behandeling ten gronde voeren de aanklager en de
betrokken persoon hun middelen aan zoals voorgeschreven in artikel
61, vijfde en zesde punt.

8. De Kamer van vooronderzoek verleent de aanklager en de
betrokken persoon toestemming in die volgorde hun eindopmerkingen
te formuleren.

9. Onder voorbehoud van het bepaalde in artikel 61, is artikel 69
mutatis mutandis van toepassing op de zitting ter bevestiging van de
ten laste gelegde feiten.

Regel 123

Maatregelen genomen met het oog op de aanwezigheid van de
betrokken persoon tijdens de zitting ter bevestiging van de ten laste
gelegde feiten

1. Wanneer de Kamer van vooronderzoek krachtens artikel 59,
zevende punt, een bevel tot aanhouding of een dagvaarding tot
verschijning heeft uitgevaardigd en de betrokken persoon wordt
aangehouden of in kennis gesteld van de dagvaarding, zorgt de Kamer
van vooronderzoek ervoor dat deze persoon op de hoogte wordt
gebracht van het bepaalde in artikel 61, tweede punt.

2. De Kamer van vooronderzoek kan overleg plegen met de
aanklager, op verzoek van deze laatste of uit eigen beweging, teneinde
te bepalen of een zitting ter bevestiging van de ten laste gelegde feiten
kan worden gehouden onder de voorwaarden bepaald in artikel 61,
tweede punt, b). Indien de betrokken persoon wordt bijgestaan door
een raadsman die bij het Hof is gekend, vindt het overleg plaats in
diens aanwezigheid, behoudens andersluidende beslissing van de
Kamer van vooronderzoek.

3. De Kamer van vooronderzoek vergewist zich ervan dat tegen de
betrokken persoon een bevel tot aanhouding is uitgevaardigd en,
ingeval het bevel tot aanhouding niet binnen een normale termijn ten
uitvoer is gelegd, dat alle redelijke maatregelen zijn getroffen om deze
persoon te lokaliseren en aan te houden.

10. Le Greffe constitue et tient à jour le dossier de la procédure devant
la Chambre préliminaire, auquel sont versées toutes les pièces trans-
mises à celle-ci en application de la présente règle. Sous réserve, le cas
échéant, des restrictions assurant la confidentialité et la protection de
renseignements touchant à la sécurité nationale, le dossier peut être
consulté par le Procureur, la personne concernée et les victimes ou leurs
représentants légaux qui participent à la procédure conformément aux
règles 89 à 91.

Règle 122

Audience de confirmation des charges en présence de l’accusé

1. Le juge président de la Chambre préliminaire demande au greffier
d’audience de donner lecture des charges telles qu’elles sont présentées
par le Procureur. Il détermine les modalités du déroulement de
l’audience et peut notamment fixer les conditions et l’ordre dans
lesquels il entend que les preuves versées au dossier de la procédure
soient présentées.

2. Si une question ou une contestation relative à la compétence de la
Cour ou à la recevabilité d’une affaire est soulevée, la règle 58
s’applique.

3. Avant d’en venir au fond, le juge président de la Chambre
préliminaire demande au Procureur et à la personne concernée s’ils
entendent soulever des exceptions ou présenter des observations au
sujet d’une question touchant à la régularité des procédures qui ont
précédé l’audience.

4. Les exceptions qui sont soulevées ou les observations qui sont
présentées en application de la disposition 3 ci-dessus ne peuvent plus
l’être par la suite ni lors de la procédure de confirmation, ni lors du
procès.

5. Si les exceptions ou observations envisagées dans la disposition 3
ci-dessus sont soulevées ou présentées, le juge président de la Chambre
préliminaire invite les personnes visées par la disposition 3 à faire
valoir leurs moyens dans l’ordre qu’il définit. La personne concernée a
le droit d’y répondre.

6. Si les exceptions soulevées ou les observations présentées sont
celles qu’envisage la disposition 3 ci-dessus, la Chambre préliminaire
décide soit d’en joindre l’examen à celui des charges et des éléments de
preuve, soit de l’en disjoindre; dans ce dernier cas, elle statue à leur
sujet après avoir ajourné l’audience de confirmation des charges.

7. Lors de l’examen au fond, le procureur et la personne concernée
présentent leurs moyens comme le prévoient les paragraphes 5 et 6 de
l’article 61.

8. La Chambre préliminaire autorise le procureur et la personne
concernée à présenter dans cet ordre leurs observations finales.

9. Sous réserve des dispositions de l’article 61, l’article 69 s’applique
mutatis mutandis à l’audience de confirmation des charges.

Règle 123

Mesures prises en vue d’assurer la présence de la personne concernée
à l’audience de confirmation des charges

1. Lorsque la Chambre préliminaire a décerné un mandat d’arrêt ou
une citation à comparaître conformément au paragraphe 7 de l’arti-
cle 59, et que la personne concernée est arrêtée ou reçoit notification de
la citation, la Chambre préliminaire veille à ce que cette personne soit
informée des dispositions du paragraphe 2 de l’article 61.

2. La Chambre préliminaire peut tenir des consultations avec le
Procureur, à la demande de celui-ci ou de sa propre initiative, afin de
déterminer si une audience de confirmation des charges peut se tenir
dans les conditions fixées à l’alinéa b) du paragraphe 2 de l’article 61.
Lorsque la personne concernée est assistée d’un conseil connu de la
Cour, les consultations se tiennent en présence de celui-ci, sauf si la
Chambre préliminaire en décide autrement.

3. La Chambre préliminaire s’assure qu’un mandat d’arrêt a été
délivré contre la personne concernée et, si le mandat d’arrêt n’a pas été
exécuté dans un délai normal, que toutes les mesures raisonnables ont
été prises pour localiser cette personne et la faire arrêter.

37931BELGISCH STAATSBLAD — 11.05.2004 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Regel 124

Afstand van het recht om aanwezig te zijn op de zitting ter
bevestiging van de ten laste gelegde feiten

1. Ingeval de betrokken persoon ter beschikking is gesteld van het
Hof maar wenst afstand te doen van zijn recht om aanwezig te zijn op
de zitting ter bevestiging van de ten laste gelegde feiten, richt hij
daartoe een schriftelijk verzoek aan de Kamer van vooronderzoek, die
dan overleg kan plegen met de aanklager en de betrokken persoon,
bijgestaan of vertegenwoordigd door zijn raadsman.

2. Een zitting ter bevestiging van de ten laste gelegde feiten kan
slechts worden gehouden, zoals bepaald in artikel 61, tweede punt, a),
wanneer de Kamer van vooronderzoek zich ervan heeft vergewist dat
de betrokken persoon weet dat hij het recht heeft aanwezig te zijn
tijdens de zitting en de gevolgen kent van zijn afstand van dat recht.

3. De Kamer van vooronderzoek kan de betrokken persoon toestaan
de zitting van buiten de zaal te volgen, desnoods aan de hand van een
technisch communicatiemiddel, en neemt daartoe maatregelen.

4. Het gegeven dat de betrokken persoon ervan heeft afgezien
aanwezig te zijn tijdens de zitting, belet niet dat de Kamer van
vooronderzoek van deze persoon schriftelijke opmerkingen kan ont-
vangen in verband met de aangelegenheden die zij behandelt.

Regel 125

Beslissing om een zitting ter bevestiging van de ten laste gelegde
feiten in afwezigheid van de betrokken persoon te houden

1. Na het in de regels 123 en 124 bedoelde overleg te hebben
gepleegd, bepaalt de Kamer van vooronderzoek of een zitting ter
bevestiging van de ten laste gelegde feiten in afwezigheid van de
betrokken persoon moet worden gehouden en, zo ja, of deze persoon
door zijn raadsman kan worden vertegenwoordigd. In voorkomend
geval bepaalt zij de datum van de zitting en maakt deze openbaar.

2. De beslissing van de Kamer van vooronderzoek wordt ter kennis
gebracht van de aanklager en, indien mogelijk, van de betrokken
persoon of van zijn raadsman.

3. Indien de Kamer van vooronderzoek beslist geen zitting ter
bevestiging van de ten laste gelegde feiten in afwezigheid van de
betrokken persoon te houden en deze niet ter beschikking is gesteld van
het Hof, kan de bevestiging van de ten laste gelegde feiten niet
plaatshebben zolang de betrokkene niet ter beschikking is gesteld van
het Hof. De Kamer van vooronderzoek kan te allen tijde op verzoek van
de aanklager of uit eigen beweging zijn beslissing heroverwegen.

4. Ingeval de Kamer van vooronderzoek beslist geen zitting ter
bevestiging van de ten laste gelegde feiten in afwezigheid van de
betrokken persoon te houden en deze ter beschikking is gesteld van het
Hof, beveelt zij zijn verschijning.

Regel 126

Zitting ter bevestiging van de ten laste gelegde feiten in afwezigheid
van de betrokken persoon

1. De regels 121 en 122 zijn mutatis mutandis van toepassing op de
voorbereiding en op het verloop van de zitting ter bevestiging van de
ten laste gelegde feiten in afwezigheid van de betrokken persoon.

2. Ingeval de Kamer van vooronderzoek heeft beslist dat de
betrokken persoon wordt vertegenwoordigd door een raadsman, moet
deze laatste alle rechten van deze persoon kunnen uitoefenen.

3. Wanneer een persoon die gevlucht is, wordt aangehouden en het
Hof de ten laste gelegde feiten heeft bevestigd op grond waarvan de
aanklager voornemens is te de procedure voort te zetten, wordt deze
persoon verwezen naar de Kamer van eerste aanleg samengesteld
overeenkomstig artikel 61, elfde punt. Indien dit noodzakelijk is voor
het doeltreffend en eerlijk functioneren van deze kamer, kan de
betrokkene haar schriftelijk vragen kwesties naar de Kamer van
vooronderzoek te verwijzen, zulks krachtens artikel 64, vierde punt.

Règle 124

Renonciation au droit d’être présent à l’audience de confirmation des
charges

1. Si la personne concernée est à la disposition de la Cour mais
souhaite renoncer à son droit d’être présente à l’audience de confirma-
tion des charges, elle en fait la demande par écrit à la Chambre
préliminaire, qui peut alors tenir des consultations avec le Procureur et
la personne concernée, assistée ou représentée par son conseil.

2. Une audience de confirmation des charges ne peut se tenir, comme
le prévoit l’alinéa a) du paragraphe 2 de l’article 61, que si la Chambre
préliminaire s’est assurée que la personne concernée sait qu’elle a le
droit d’être présente à l’audience et connaît les conséquences de sa
renonciation à ce droit.

3. La Chambre préliminaire peut autoriser la personne concernée à
suivre l’audience de l’extérieur de la salle, au besoin par l’intermédiaire
d’un dispositif technique de communication, et prend des dispositions
à cet effet.

4. Le fait que la personne concernée a renoncé à être présente à
l’audience n’empêche pas la Chambre préliminaire de recevoir de cette
personne des observations écrites sur les questions dont elle est saisie.

Règle 125

Décision de tenir une audience de confirmation des charges en
l’absence de la personne concernée

1. Après avoir tenu les consultations prévues par les règles 123 et 124,
la Chambre préliminaire détermine s’il y a lieu de tenir une audience de
confirmation des charges en l’absence de la personne concernée et, dans
l’affirmative, si cette personne peut être représentée par son conseil. Le
cas échéant, elle fixe la date de l’audience et la rend publique.

2. La décision de la Chambre préliminaire est notifiée au procureur et,
si possible, à la personne concernée ou à son conseil.

3. Si la Chambre préliminaire décide de ne pas tenir d’audience de
confirmation des charges en l’absence de la personne concernée et si
celle-ci n’est pas à la disposition de la Cour, la confirmation des charges
ne peut avoir lieu tant que l’intéressé n’est pas à la disposition de la
Cour. La Chambre préliminaire peut reconsidérer sa décision à tout
moment, à la demande du Procureur ou de sa propre initiative.

4. Si la Chambre préliminaire décide de ne pas tenir d’audience de
confirmation des charges en l’absence de la personne concernée et si
celle-ci est à la disposition de la Cour, la Chambre ordonne sa
comparution.

Règle 126

Audience de confirmation des charges en l’absence de la personne
concernée

1. Les dispositions des règles 121 et 122 s’appliquent mutatis
mutandis à la préparation et au déroulement de l’audience de
confirmation des charges en l’absence de la personne concernée.

2. Si la Chambre préliminaire a décidé que la personne concernée sera
représentée par un conseil, celui-ci doit avoir la possibilité d’exercer
tous les droits de cette personne.

3. Lorsqu’une personne qui a pris la fuite est arrêtée et que la Cour a
confirmé les charges sur lesquelles le Procureur entend poursuivre le
procès, cette personne est renvoyée à la Chambre de première instance
constituée en application du paragraphe 11 de l’article 61. Si cela est
nécessaire pour assurer le fonctionnement efficace et équitable de cette
Chambre, l’intéressé peut lui demander par écrit de soumettre des
questions à la Chambre préliminaire, conformément au paragraphe 4
de l’article 64.
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Afdeling VI. — Bëeindiging van het vooronderzoek

Regel 127

Te volgen procedure in geval van verschillende beslissingen met
betrekking tot verscheidene ten laste gelegde feiten

Ingeval de Kamer van vooronderzoek bereid is bepaalde ten laste
gelegde feiten te bevestigen maar de zitting in verband met andere ten
laste gelegde feiten verdaagt, zoals bepaald in artikel 61, zevende punt,
c), kan zij beslissen dat de verwijzing van de betrokkene naar de Kamer
van eerste aanleg uit hoofde van de ten laste gelegde feiten die zij
bereid is te bevestigen, in afwachting van de voortzetting van de zitting
wordt uitgesteld. Zij kan dan ten behoeve van de aanklager een termijn
bepalen zodat deze kan handelen overeenkomstig artikel 61, zevende
punt, c), i) of ii).

Regel 128

Wijziging van de ten laste gelegde feiten

1. Indien de aanklager voornemens is reeds bevestigde ten laste
gelegde feiten voor de aanvang van het proces krachtens artikel 61 te
wijzigen, richt hij een schriftelijk verzoek in die zin aan de Kamer van
vooronderzoek, die de verdachte daarvan in kennis stelt.

2. Alvorens uitspraak te doen over deze wijziging, kan de Kamer van
vooronderzoek de verdachte en de aanklager vragen hun schriftelijke
opmerkingen in verband met bepaalde aangelegenheden ten aanzien
van de feiten of ten aanzien van het recht kenbaar te maken.

3. Ingeval de Kamer van vooronderzoek van oordeel is dat de door
de aanklager voorgestelde wijzigingen kunnen worden beschouwd als
nieuwe of als zwaardere ten laste gelegde feiten, handelt zij overeen-
komstig de regels 121 en 122 of 123 tot 126, al naar gelang van het geval.

Regel 129

Kennisgeving van de beslissing inzake de bevestiging van de ten
laste gelegde feiten

De beslissing van de Kamer van vooronderzoek met betrekking tot
de bevestiging van de ten laste gelegde feiten en tot de verwijzing van
de verdachte naar de Kamer van eerste aanleg wordt, indien mogelijk,
ter kennis van de aanklager, van de betrokkene en van zijn raadsman
gebracht. De beslissing en het dossier van de procedure voor de Kamer
van vooronderzoek worden aan het Voorzitterschap overgezonden.

Regel 130

Samenstelling van de Kamer van eerste aanleg

Wanneer het Voorzitterschap de Kamer van eerste aanleg samenstelt
en de zaak ernaar verwijst, zendt het haar de beslissing van de Kamer
van vooronderzoek en het dossier van de procedure over. Het
Voorzitterschap kan tevens de zaak verwijzen naar een reeds samen-
gestelde Kamer van eerste aanleg.

HOOFDSTUK 6. — Procedure

Regel 131

Overzending van het dossier van de procedure door de Kamer van
vooronderzoek

1. De griffier houdt overeenkomstig regel 121, tiende punt, het door
de Kamer van vooronderzoek overgezonden dossier van de procedure
bij.

2. Onder voorbehoud, in voorkomend geval, van de beperkingen die
erop zijn gericht de vertrouwelijkheid en de bescherming te waarbor-
gen van de informatie die verband houdt met de nationale veiligheid,
kan het dossier worden geraadpleegd door de aanklager, de verdedi-
ging, de vertegenwoordigers van de Staten die aan de procedure
deelnemen en de slachtoffers of hun wettelijke vertegenwoordigers die
overeenkomstig de regels 89 tot 91 eraan deelnemen.

Regel 132

Besprekingen met betrekking tot de stand van zaken

1. De Kamer van eerste aanleg houdt zo spoedig mogelijk na haar
samenstelling een bespreking met betrekking tot de stand van zaken
om een datum voor de zitting te bepalen. Zij kan ambtshalve of op
verzoek van de aanklager of van de verdediging deze datum uitstellen.
Zij brengt de datum van de zitting ter kennis van alle deelnemers aan
de procedure. Zij draagt zorg ervoor dat deze datum en de eventuele
verdagingen ervan openbaar worden gemaakt.

2. Met het oog op een eerlijk en vlot verloop van de procedure kan de
Kamer van eerste aanleg de partijen raadplegen tijdens besprekingen
met betrekking tot de stand van zaken, die naar gelang van de
behoeften worden gehouden.

Section VI. — Clôture de la phase préliminaire

Règle 127

Procédure à suivre en cas de décisions différentes sur des charges
multiples

Dans l’hypothèse où la Chambre préliminaire est prête à confirmer
certaines charges mais ajourne l’audience sur d’autres charges, comme
prévu à l’alinéa c) du paragraphe 7 de l’article 61, elle peut décider que
le renvoi de l’intéressé devant la Chambre de première instance du chef
des charges qu’elle est prête à confirmer sera différé dans l’attente de la
poursuite de l’audience. Elle peut alors fixer un délai au Procureur pour
que celui-ci puisse procéder conformément aux sous-alinéas c), i) ou ii)
du paragraphe 7 de l’article 61.

Règle 128

Modification des charges

1. Si le Procureur entend modifier des charges déjà confirmées avant
l’ouverture du procès en vertu de l’article 61, il en fait la demande par
écrit à la Chambre préliminaire, qui en avise l’accusé.

2. Avant de statuer sur cette modification, la Chambre préliminaire
peut demander à l’accusé et au Procureur, des observations écrites sur
certaines questions de fait ou de droit.

3. Si la Chambre préliminaire estime que les modifications proposées
par le Procureur peuvent être considérées comme des charges nouvelles
ou comme des charges plus graves, elle procède conformément aux
règles 121 et 122 ou 123 à 126, selon le cas.

Règle 129

Notification de la décision relative à la confirmation des charges

La décision prise par la Chambre préliminaire quant à la confirma-
tion des charges et au renvoi de l’accusé devant la Chambre de
première instance est notifiée, si possible, au procureur, à l’intéressé et
à son conseil. La décision et le dossier de la procédure devant la
Chambre préliminaire sont transmis à la Présidence.

Règle 130

Constitution de la Chambre de première instance

Lorsqu’elle constitue la Chambre de première instance et lui renvoie
l’affaire, la Présidence lui transmet la décision de la Chambre prélimi-
naire et le dossier de la procédure. Elle peut également renvoyer
l’affaire devant une chambre de première instance déjà constituée.

CHAPITRE 6. — Le procès

Règle 131

Transmission du dossier de la procédure par la Chambre préliminaire

1. Le Greffier tient à jour le dossier de la procédure transmis par la
Chambre préliminaire, conformément à la disposition 10 de la
règle 121.

2. Sous réserve, le cas échéant, des restrictions assurant la confiden-
tialité et la protection de renseignements touchant à la sécurité
nationale, le dossier peut être consulté par le Procureur, la défense, les
représentants des Etats qui participent à la procédure et les victimes ou
leurs représentants légaux qui y participent conformément aux
règles 89 à 91.

Règle 132

Conférences de mise en état

1. Aussitôt après sa constitution, la Chambre de première instance
tient une conférence de mise en état pour fixer la date du procès. Elle
peut, d’office ou à la demande du Procureur ou de la défense, repousser
cette date. Elle notifie la date du procès à tous ceux qui participent à la
procédure. Elle veille à ce que cette date et tout report éventuel soient
rendus publics.

2. Pour faciliter le déroulement équitable et diligent de la procédure,
la Chambre de première instance peut consulter les parties lors de
conférences de mise en état tenues selon que de besoin.
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Regel 133

Excepties van onbevoegdheid of van onontvankelijkheid

De excepties van onbevoegdheid of van onontvankelijkheid, opge-
worpen bij de aanvang van de procedure of in een later stadium met de
toestemming van het Hof, worden krachtens regel 58 door de
rechter-voorzitter en de Kamer van eerste aanleg behandeld.

Regel 134

Verzoeken in verband met de procedure

1. Voor de aanvang van de procedure kan de Kamer van eerste
aanleg, ambtshalve of op verzoek van de aanklager of van de
verdediging, uitspraak doen over aangelegenheden in verband met het
verloop van de procedure. De verzoeken van de aanklager of van de
verdediging worden schriftelijk gedaan en, behalve in geval van een
procedure bij afwezigheid van de andere partij, aan de andere partij
overgelegd. De andere partij krijgt de gelegenheid te antwoorden op de
verzoeken die geen betrekking hebben op een procedure bij afwezig-
heid van de andere partij.

2. Bij de aanvang van de procedure vraagt de Kamer van eerste
aanleg aan de aanklager en aan de verdediging of zij voornemens zijn
excepties op te werpen of opmerkingen te formuleren in verband met
het verloop van de procedure na de zitting ter bevestiging. Deze
excepties en opmerkingen kunnen niet in een later stadium van de
procedure worden opgeworpen of geformuleerd zonder machtiging
van de Kamer van eerste aanleg belast met de zaak.

3. Na de aanvang van de procedure kan de Kamer van eerste aanleg,
ambtshalve of op verzoek van de aanklager of van de verdediging,
uitspraak doen over aangelegenheden die zich in de loop van de
procedure voordoen.

Regel 135

Medisch onderzoek van de verdachte

1. De Kamer van eerste aanleg kan, met het oog op de nakoming van
de verplichting omschreven in artikel 64, achtste punt, a), of om enige
andere reden, dan wel op verzoek van een partij, bevelen dat de
verdachte medisch, psychiatrisch of psychologisch wordt onderzocht
onder de in regel 113 bepaalde voorwaarden.

2. De Kamer moet schriftelijk de redenen voor deze beslissing
vermelden.

3. De Kamer gaat over tot aanwijzing van een of meer deskundigen
op de lijst van de door de griffier erkende deskundigen, dan wel van
een deskundige erkend door de Kamer van eerste aanleg op verzoek
van een partij.

4. Ingeval de Kamer van eerste aanleg van oordeel is dat de verdachte
niet in staat is te worden berecht, beveelt zij de verdaging van de
procedure. Zij kan, ambtshalve of op verzoek van de aanklager of van
de verdediging, de situatie van de verdachte herbestuderen. In elk
geval moet zij zulks doen elke 120 dagen, behoudens andersluidende
redenen. De kamer kan, indien noodzakelijk, een nieuw onderzoek van
de verdachte bevelen. Nadat de kamer zich ervan heeft vergewist dat
de verdachte in staat is te worden berecht, handelt zij overeenkomstig
regel 132.

Regel 136

Samenvoeging en splitsing van zaken

1. De verdachten met betrekking tot wie de ten laste gelegde feiten
zijn samengevoegd, worden gezamenlijk berecht, tenzij de Kamer van
eerste aanleg, ambtshalve of op verzoek van de aanklager of van de
verdediging, afzonderlijke zittingen beveelt om te voorkomen dat de
verdachten ernstig worden benadeeld, in het belang van de rechtsbe-
deling of omdat een verdachte, met betrekking tot wie de ten laste
gelegde feiten met andere zijn samengevoegd, een schuldbekentenis
heeft afgelegd en krachtens artikel 65, tweede punt, kan worden
vervolgd.

2. Ingeval de verdachten gezamenlijk worden berecht, heeft elk van
hen dezelfde rechten als wanneer hij afzonderlijk wordt berecht.

Règle 133

Exceptions d’incompétence ou d’irrecevabilité

Les exceptions d’incompétence ou d’irrecevabilité soulevées à l’ouver-
ture du procès, ou par la suite avec l’autorisation de la Cour, sont
examinées par le juge président et la Chambre de première instance,
conformément à la règle 58.

Règle 134

Requêtes se rapportant à la procédure

1. Avant l’ouverture du procès, la Chambre de première instance
peut, d’office ou à la demande du Procureur ou de la défense, statuer
sur toute question concernant le déroulement de la procédure. Toute
requête du Procureur ou de la défense est présentée par écrit et, à moins
qu’elle n’ait pour objet une procédure ex parte, elle est communiquée à
l’autre partie. L’autre partie a la possibilité de présenter une réponse à
toute requête n’ayant pas pour objet une procédure ex parte.

2. A l’ouverture du procès, la Chambre de première instance
demande au Procureur et à la défense s’ils ont des exceptions à soulever
ou des observations à présenter concernant le déroulement de la
procédure postérieure à l’audience de confirmation. Ces exceptions ne
peuvent être soulevées et ces observations ne peuvent être présentées
par la suite au cours du procès sans l’autorisation de la Chambre de
première instance chargée de l’affaire.

3. Après l’ouverture du procès, la Chambre de première instance
peut, d’office ou à la demande du Procureur ou de la défense, statuer
sur toute question qui se pose pendant le déroulement du procès.

Règle 135

Examen médical de l’accusé

1. La Chambre de première instance peut, pour répondre à l’obliga-
tion fixée à l’alinéa a) du paragraphe 8 de l’article 64, ou pour toute
autre raison, ou à la demande d’une partie, ordonner un examen
médical, psychiatrique ou psychologique de l’accusé, dans les condi-
tions fixées à la règle 113.

2. La Chambre doit consigner par écrit les motifs de cette décision.

3. La Chambre désigne un ou plusieurs experts parmi ceux qui
figurent sur la liste des experts agréés par le Greffier, ou un expert agréé
par la Chambre de première instance à la demande d’une partie.

4. Lorsque la Chambre de première instance estime que l’accusé n’est
pas en état de passer en jugement, elle ordonne l’ajournement du
procès. Elle peut, d’office ou à la demande du Procureur ou de la
défense, réexaminer le cas de l’accusé. En tout état de cause, elle doit le
faire tous les 120 jours, sauf raisons contraires. La Chambre peut, selon
que de besoin, ordonner un nouvel examen de l’accusé. Après s’être
assurée que l’accusé est en état de passer en jugement, la Chambre
procède conformément à la règle 132.

Règle 136

Jonction et disjonction d’instances

1. Les accusés dont les charges ont été jointes sont jugés ensemble, à
moins que la Chambre de première instance n’ordonne, d’office ou à la
demande du Procureur ou de la défense, des procès séparés pour éviter
de causer un préjudice grave aux accusés, dans l’intérêt de la justice ou
parce qu’un accusé, dont les charges avaient été jointes à d’autres, a fait
un aveu de culpabilité et peut être poursuivi conformément au
paragraphe 2 de l’article 65.

2. Lorsque les accusés sont jugés ensemble, chacun d’eux a les mêmes
droits que s’il était jugé séparément.
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Regel 137

Proces-verbaal van de procedure

1. Overeenkomstig artikel 64, tiende punt, zorgt de griffier ervoor dat
een volledig en waarheidsgetrouw proces-verbaal wordt opgemaakt en
bewaard van de gehele procedure, daaronder begrepen de transcripties,
de geluids- en beeldopnamen en andere geluids- of beelddragers.

2. Een Kamer van eerste aanleg kan de bekendmaking bevelen van
een gedeelte van het proces-verbaal of van het gehele proces-verbaal
van procedures met gesloten deuren indien de redenen voor de
beslissing tot niet-bekendmaking niet langer bestaan.

3. De Kamer van eerste aanleg kan andere personen dan de griffier
machtigen tijdens de procedure foto’s te nemen, geluids- of beeldop-
namen te maken of andere geluids- of beelddragers te gebruiken.

Regel 138

Bewaring van bewijsmateriaal

De griffier zorgt, voor zover noodzakelijk, voor de bewaring van en
het toezicht op het bewijsmateriaal en andere tijdens de procedure
overgelegde stukken, zulks onder voorbehoud van enige beschikking
van de Kamer van eerste aanleg.

Regel 139

Beslissing in geval van schuldbekentenis

1. Na te hebben gehandeld overeenkomstig artikel 65, eerste punt,
kan de Kamer van eerste aanleg, teneinde te bepalen of moet worden
gehandeld overeenkomstig artikel 65, vierde punt, het advies van de
aanklager en dat van de verdediging inwinnen.

2. De Kamer van eerste aanleg doet vervolgens uitspraak over de
schuldbekentenis. Zij geeft de redenen voor haar beslissing aan. Deze
worden in het proces-verbaal vermeld.

Regel 140

Aanwijzingen ten aanzien van het verloop van de debatten en de
verklaringen

1. Ingeval de rechter-voorzitter van de Kamer van eerste aanleg niet
de in artikel 64, achtste punt, vermelde aanwijzingen geeft, komen de
aanklager en de verdediging overeen in welke volgorde en hoe de
bewijsmiddelen voor de kamer worden overgelegd. Bij gebreke van een
dergelijk akkoord geeft de rechter-voorzitter instructies.

2. In elk geval, onder voorbehoud van artikel 64, achtste punt, b) en
negende punt, van artikel 69, vierde punt, en van regel 88, vijfde punt,
kunnen de getuigen als volgt worden ondervraagd :

a) de partij die bij de overlegging van haar bewijsmiddelen krachtens
artikel 69, derde punt, een beroep doet op een getuige, heeft het recht
deze getuige te ondervragen;

b) de aanklager en de verdediging hebben het recht deze getuige te
ondervragen in verband met relevante kwesties in zijn getuigenverkla-
ring en de betrouwbaarheid ervan, alsmede in verband met zijn eigen
geloofwaardigheid en andere relevante aangelegenheden;

c) de Kamer van eerste aanleg kan een getuige ondervragen voor of
na een overeenkomstig het tweede punt, a) of b) afgenomen ondervra-
ging;

d) de verdediging heeft het recht de getuige als laatste te ondervra-
gen.

3. Behoudens andersluidende beslissing van de Kamer van eerste
aanleg, kan de getuige die noch een deskundige, noch een onderzoeker
is en die nog geen verklaring heeft afgelegd, niet aanwezig zijn bij de
verklaring van een andere getuige. Indien hij evenwel een andere
getuigenverklaring heeft gehoord, is zijn verklaring daarom nog niet
ontoelaatbaar. Ingeval een getuige een verklaring aflegt na andere
getuigenverklaringen te hebben gehoord, wordt zulks in het proces-
verbaal vermeld en houdt de kamer hiermee rekening bij haar
beoordeling van de bewijsmiddelen.

Règle 137

Procès-verbal du procès

1. Conformément au paragraphe 10 de l’article 64, le Greffier fait
établir et conserver un procès-verbal intégral et fidèle de l’ensemble des
procédures, y compris les transcriptions, les enregistrements sonores et
vidéo et les autres supports du son ou de l’image.

2. Une chambre de première instance peut ordonner la divulgation
d’une partie ou de la totalité du procès-verbal de procédures à huis clos
si les motifs de la décision de la non-divulgation ont disparu.

3. La Chambre de première instance peut autoriser d’autres person-
nes que le Greffier à prendre des photographies, à procéder à des
enregistrements sonores ou vidéo ou à utiliser d’autres supports du son
ou de l’image au procès.

Règle 138

Conservation des preuves

Le Greffier assure, selon que de besoin, la conservation et la garde de
tous les éléments de preuve et autres pièces produits au procès, sous
réserve de toute ordonnance de la Chambre de première instance.

Règle 139

Décision en cas d’aveu de culpabilité

1. Après avoir procédé conformément au paragraphe 1er de l’article
65, la Chambre de première instance peut, pour déterminer s’il convient
de procéder conformément au paragraphe 4 de l’article 65, solliciter
l’avis du Procureur et de la défense.

2. La Chambre de première instance statue ensuite sur l’aveu de
culpabilité; elle indique les motifs de sa décision, qui sont consignés au
procès-verbal.

Règle 140

Instructions pour la conduite des débats et les dépositions

1. Lorsque le juge président de la Chambre de première instance ne
donne pas les instructions qu’envisage le paragraphe 8 de l’article 64, le
procureur et la défense conviennent de l’ordre et des modalités de la
présentation des moyens de preuve devant la Chambre. Faute d’un tel
accord, le juge président donne des instructions.

2. Dans tous les cas, sous réserve des paragraphes 8, b) et 9 de
l’article 64, du paragraphe 4 de l’article 69 et de la disposition 5 de la
règle 88, les témoins peuvent être interrogés comme suit :

a) Toute partie qui, dans la présentation de ses moyens de preuve en
vertu du paragraphe 3 de l’article 69, fait appel à un témoin a le droit
d’interroger ce témoin;

b) Le Procureur et la défense ont le droit d’interroger ce témoin sur
des points pertinents concernant son témoignage et la fiabilité de
celui-ci, ainsi que sur sa propre crédibilité et d’autres questions
pertinentes;

c) La Chambre de première instance peut interroger un témoin avant
ou après tout interrogatoire fait conformément à la disposition 2, a) ou
b);

d) La défense a le droit d’interroger le témoin en dernier.

3. Sauf décision contraire de la Chambre de première instance, le
témoin qui n’est ni un expert ni un enquêteur et qui n’a pas encore
déposé ne doit pas assister à la déposition d’un autre témoin. Toutefois,
s’il a entendu un autre témoignage, le sien n’est pas pour autant
inadmissible. Lorsqu’un témoin dépose après avoir entendu d’autres
témoignages, ce fait est consigné au procès-verbal et la Chambre en
tient compte dans son appréciation des moyens de preuve.
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Regel 141

Afsluiting van de overlegging van bewijsmiddelen en conclusies

1. De rechter-voorzitter verklaart te gepasten tijde dat de overlegging
van bewijsmiddelen is afgesloten.

2. De rechter-voorzitter verzoekt de aanklager en de verdediging hun
mondelinge conclusies uiteen te zetten. De verdediging heeft steeds het
recht als laatste te spreken.

Regel 142

Beraadslaging

1. Na de mondelinge conclusies trekt de Kamer van eerste aanleg zich
terug om met gesloten deuren te beraadslagen. Zij stelt alle deelnemers
aan de procedure in kennis van de datum waarop zij haar beslissing zal
wijzen. De uitspraak heeft plaats binnen een redelijke termijn nadat de
kamer zich heeft teruggetrokken om te beraadslagen.

2. In geval van verschillende ten laste gelegde feiten doet de kamer
over elk van deze feiten afzonderlijk uitspraak. Ingeval er verscheidene
verdachten zijn, doet de kamer afzonderlijk uitspraak over de ten laste
gelegde feiten met betrekking tot elk van hen.

Regel 143

Bijkomende zittingen voor aangelegenheden in verband met de straf
of met de herstelbetalingen

Ingeval overeenkomstig artikel 76, tweede en derde punt, een nieuwe
zitting moet worden gehouden over aangelegenheden in verband met
de straf en, in voorkomend geval, met de herstelbetalingen, bepaalt de
rechter-voorzitter de datum ervan. In uitzonderlijke omstandigheden
kan de Kamer van eerste aanleg de zitting verdagen, hetzij ambtshalve,
hetzij op verzoek van de aanklager, van de verdediging of van de
wettelijke vertegenwoordigers van de slachtoffers die overeenkomstig
de regels 89 tot 91 aan de procedure deelnemen, dan wel, wat de
zittingen in verband met de herstelbetalingen betreft, van de slachtof-
fers die overeenkomstig regel 94 een verzoek hebben gedaan.

Regel 144

Uitspraak van de beslissingen van de Kamer van eerste aanleg

1. De beslissingen van de Kamer van eerste aanleg in verband met de
ontvankelijkheid van de zaak, de rechtsmacht van het Hof, de
strafrechtelijke aansprakelijkheid van de verdachte, de straf of de
herstelbetalingen worden in een openbare zitting uitgesproken, indien
mogelijk, in aanwezigheid van de verdachte, van de aanklager, van de
slachtoffers of van de wettelijke vertegenwoordigers van de slachtoffers
die overeenkomstig de regels 89 tot 91 aan de procedure deelnemen en
van de vertegenwoordigers van de Staten die aan de procedure hebben
deelgenomen.

2. Afschriften van deze beslissingen worden zo spoedig mogelijk
overgelegd :

a) aan alle deelnemers aan de procedure, in een werktaal van het Hof;

b) aan de verdachte in een taal die hij volledig begrijpt en spreekt, om
indien nodig te voldoen aan de vereisten inzake eerlijkheid overeen-
komstig artikel 67, eerste punt, f).

HOOFDSTUK 7. — Straffen

Regel 145

Strafbepaling

1. Bij de strafbepaling overeenkomstig artikel 78, eerste punt :

a) houdt het Hof rekening ermee dat het totaal van de straf
uitgesproken krachtens artikel 77, opsluiting of een boete naar gelang
van het geval, evenredig moet zijn met de schuld;

b) evalueert het Hof het belang van alle relevante overwegingen,
daaronder begrepen verzwarende en verzachtende omstandigheden,
en houdt het rekening zowel met de situatie van de veroordeelde als
met de omstandigheden van de misdaad;

c) houdt het Hof, naast met de overwegingen bedoeld in artikel 78,
eerste punt, inzonderheid rekening met de omvang van de veroor-
zaakte schade, in het bijzonder het nadeel berokkend aan de slachtof-
fers en aan hun familieleden, de aard van de ongeoorloofde gedraging
en de middelen die voor de misdaad zijn aangewend, de graad van
deelneming van de veroordeelde persoon, de graad van opzet, de
omstandigheden van tijd, plaats en wijze, de leeftijd, het opleidings-
niveau en de sociale en economische situatie van de veroordeelde
persoon.

Règle 141

Clôture de la présentation des moyens de preuve et conclusions

1. Le juge président déclare, le moment venu, que la présentation des
moyens de preuve est close.

2. Le juge président invite le procureur et la défense à présenter leurs
conclusions orales. La défense a toujours la possibilité de parler en
dernier.

Règle 142

Délibéré

1. Après les conclusions orales, la Chambre de première instance se
retire pour délibérer à huis clos. Elle informe tous ceux qui ont participé
à la procédure de la date à laquelle elle rendra sa décision. Le prononcé
a lieu dans un délai raisonnable après que la Chambre s’est retirée pour
délibérer.

2. Lorsqu’il y a plusieurs charges, la Chambre se prononce séparé-
mentsur chacune d’elles. Lorsqu’il y a plusieurs accusés, la Chambre se
prononce séparément sur les charges pesant sur chacun d’eux.

Règle 143

Audiences supplémentaires sur des questions se rapportant à la
peine ou aux réparations

Lorsqu’une nouvelle audience sur des questions se rapportant à la
peine et, le cas échéant, aux réparations, doit être tenue conformément
aux paragraphes 2 et 3 de l’article 76, le juge président en fixe la date.
Dans des circonstances exceptionnelles, la Chambre de première
instance peut reporter l’audience, agissant d’office ou à la demande du
procureur, de la défense ou des représentants légaux des victimes qui
participent à la procédure conformément aux règles 89 à 91 ou, pour ce
qui est des audiences se rapportant aux réparations, des victimes qui
ont fait une demande conformément à la règle 94.

Règle 144

Prononcé des décisions de la Chambre de première instance

1. Les décisions de la Chambre de première instance concernant la
recevabilité de l’affaire, la compétence de la Cour, la responsabilité
pénale de l’accusé, la peine ou les réparations sont prononcées en
audience publique et, si possible, en présence de l’accusé, du procureur,
des victimes ou des représentants légaux des victimes qui participent à
la procédure conformément aux règles 89 à 91 et des représentants des
Etats qui ont participé à la procédure.

2. Des copies de toutes les décisions susmentionnées sont fournies le
plus rapidement possible :

a) à toux ceux qui ont participé à la procédure, dans une langue de
travail de la Cour;

b) à l’accusé dans une langue qu’il comprend et parle parfaitement,
pour satisfaire si besoin est aux exigences de l’équité conformément au
paragraphe 1, f), de l’article 67.

CHAPITRE 7. — Les peines

Règle 145

Fixation de la peine

1. Lorsqu’elle fixe la peine conformément au paragraphe 1er, de
l’article 78, la Cour :

a) garde à l’esprit que la peine prononcée en vertu de l’article 77,
emprisonnement ou amende selon le cas, doit être au total propor-
tionnée à la culpabilité;

b) evalue le poids relatif de toutes les considérations pertinentes, y
compris les facteurs atténuants et les facteurs aggravants, et tient
compte à la fois de la situation de la personne condamnée et des
circonstances du crime;

c) tient compte, notamment, en plus des considérations mentionnées
au paragraphe 1er de l’article 78, de l’ampleur du dommage causé, en
particulier le préjudice causé aux victimes et aux membres de leur
famille, de la nature du comportement illicite et des moyens qui ont
servi au crime; du degré de participation de la personne condamnée; du
degré d’intention; des circonstances de temps, de lieu et de manière; de
l’âge; du niveau d’instruction et de la situation sociale et économique
de la personne condamnée.

37936 BELGISCH STAATSBLAD — 11.05.2004 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



2. Het Hof houdt naast de bovenvermelde overwegingen, indien van
toepassing, rekening met :

a) het bestaan van verzachtende omstandigheden zoals :

i) omstandigheden die geen grond vormen voor ontheffing van de
strafrechtelijke aansprakelijkheid, zoals een wezenlijke krenking van
het onderscheidingsvermogen of dwang, maar van gelijkbare aard zijn;

ii) de gedraging van de veroordeelde persoon na de feiten, daaronder
begrepen de inspanningen die hij kan hebben gedaan om de slachtof-
fers te vergoeden, alsmede zijn coöperatieve houding ten aanzien van
het Hof;

b) het bestaan van verzwarende omstandigheden zoals :

i) relevante strafrechtelijke veroordelingen die voordien zijn opge-
legd wegens misdaden die ressorteren onder de rechtsmacht van het
Hof of van vergelijkbare aard zijn;

ii) machtsmisbruik of misbruik van officiële functies;

iii) bijzondere kwetsbaarheid van het slachtoffer;

iv) bijzondere wreedheid van de misdaad of talrijke slachtoffers;

v) drijfveer met een discriminerend aspect gegrond op een van de
overwegingen bedoeld in artikel 21, derde punt;

vi) andere omstandigheden van vergelijkbare aard.

3. Levenslange opsluiting kan worden opgelegd ingeval zij verant-
woord is wegens de buitengewone ernst van de misdaad en de
persoonlijke situatie van de veroordeelde persoon bevestigd door het
bestaan van een of meer verzwarende omstandigheden.

Regel 146

Boetes opgelegd krachtens artikel 77

1. Ingeval het Hof beslist krachtens artikel 77, tweede punt, a), een
boete op te leggen en het bedrag ervan vaststelt, bepaalt het of
opsluiting een toereikende straf is. Het Hof houdt naar behoren
rekening met de financiële middelen van de veroordeelde persoon,
onder voorbehoud van de verbeurdverklaringen opgelegd krachtens
artikel 77, tweede punt, b), en in voorkomend geval met de herstelbe-
talingen toegekend krachtens artikel 75. Naast de overwegingen
bedoeld in regel 145 houdt het Hof rekening met het gegeven of
persoonlijk voordeel al dan niet een drijfveer was voor de misdaad en
indien ja, in welke mate.

2. Voor de boetes opgelegd krachtens artikel 77, tweede punt, a),
wordt een passend bedrag vastgesteld. Het Hof houdt naast met de
bovenvermelde overwegingen in het bijzonder rekening met de
veroorzaakte schade en het berokkende letsel en met het betrekkelijke
voordeel dat de dader eruit heeft behaald. Dit bedrag mag in totaal
geenszins drie vierden van de waarde van de identificeerbare, contante
en te gelde te maken vermogensbestanddelen en de goederen van de
veroordeelde persoon overschrijden, na aftrek van een bedrag dat
volstaat om te voorzien in zijn financiële behoeften en in die van de
personen te zijnen laste.

3. Ingeval het Hof een veroordeelde persoon een boete oplegt,
voorziet het in een redelijke termijn voor de betaling ervan. Het Hof
kan bepalen dat de boete in een keer moet worden betaald of door
middel van gespreide stortingen voor het verstrijken van de termijn.

4. Ingeval het Hof een boete oplegt, heeft het de mogelijkheid die
boete te berekenen volgens een stelsel van boetedagen. In dat geval is
de termijn bepaald op minimum 30 dagen en maximum vijf jaar. Het
Hof bepaalt het totale bedrag overeenkomstig de bovenvermelde
punten 1 en 2. Het Hof bepaalt het bedrag van de dagelijkse boete op
grond van de persoonlijke situatie van de veroordeelde persoon,
inzonderheid de financiële behoeften van de personen te zijnen laste.

5. Ingeval de veroordeelde persoon de boete opgelegd onder de
bovenvermelde omstandigheden niet betaalt, neem het Hof de maatre-
gelen krachtens de regels 217 tot 222 en overeenkomstig artikel 109. In
geval van aanhoudende weigering te betalen en het voorzitterschap,
dat ambtshalve optreedt of op verzoek van de aanklager, van oordeel is
dat alle dienstige maatregelen met betrekking tot de tenuitvoerlegging
zijn uitgeput, kan het Hof de opsluiting in laatste instantie verlengen
met maximum een vierde van de oorspronkelijke duur ervan, zonder
evenwel vijf jaar te overschrijden. Bij het bepalen van de duur van deze
verlenging houdt het voorzitterschap rekening met het evenredige deel
van de boete dat reeds is betaald. De straf wordt niet verlengd in geval
van levenslage opsluiting. De verlenging mag niet ertoe leiden dat de
totale duur van de opsluiting dertig jaar overschrijdt.

2. Outre les considérations susmentionnées, la Cour tient compte,
selon qu’il convient :

a) de l’existence de circonstances atténuantes telles que :

i) circonstances qui, tout en s’en approchant, ne constituent pas des
motifs d’exonération de la responsabilité pénale, comme une altération
substantielle du discernement ou la contrainte;

ii) comportement de la personne condamnée postérieurement aux
faits, y compris les efforts qu’elle peut avoir faits pour indemniser les
victimes et son attitude coopérative à l’égard de la Cour;

b) de l’existence de circonstances aggravantes telles que :

i) condamnations pénales antérieures pertinentes pour des crimes
relevant de la compétence de la Cour ou de nature comparable;

ii) abus de pouvoir ou de fonctions officielles;

iii) vulnérabilité particulière de la victime;

iv) cruauté particulière du crime ou victimes nombreuses;

v) mobile ayant un aspect discriminatoire fondé sur l’une des
considérations énumérées au paragraphe 3 de l’article 21;

vi) autres circonstances de nature comparable.

3. La peine d’emprisonnement à perpétuité peut être prononcée
lorsqu’elle est justifiée par l’extrême gravité du crime et la situation
personnelle de la personne condamnée, attestées par l’existence d’une
ou de plusieurs circonstances aggravantes.

Règle 146

Amendes imposées en vertu de l’article 77

1. Lorsqu’elle décide d’imposer une amende en vertu de l’alinéa a) du
paragraphe 2 de l’article 77 et qu’elle en fixe le montant, la Cour
détermine si l’emprisonnement est une peine suffisante. Elle tient
dûment compte des moyens financiers de la personne condamnée, sous
réserve des confiscations prononcées en vertu de l’alinéa b) du
paragraphe 2 de l’article 77 et, le cas échéant, des réparations accordées
en vertu de l’article 75. Outre les considérations indiquées à la règle 145,
la Cour tient compte du fait que le profit personnel était ou non un
mobile du crime et, si oui, dans quelle mesure.

2. Les amendes imposées en vertu de l’alinéa a) du paragraphe 2 de
l’article 77 sont fixées à un montant approprié. La Cour tient
particulièrement compte, en plus des considérations susmentionnées,
des dommages et des préjudices causés et du profit relatif qu’en a tiré
l’auteur. En aucun cas ce montant ne peut au total dépasser les trois
quarts de la valeur des avoirs identifiables, liquides ou réalisables et des
biens de la personne condamnée, déduction faite d’un montant
suffisant pour répondre à ses besoins financiers et à ceux des personnes
à sa charge.

3. Lorsqu’elle impose une amende, la Cour accorde à la personne
condamnée un délai de paiement raisonnable. Elle peut décider que
l’amende sera payée en une seule fois ou par versements échelonnés
avant l’expiration du délai.

4. Lorsqu’elle impose une amende, la Cour a la faculté de la calculer
suivant un système de jours-amende. Dans ce cas, la durée est au
minimum de 30 jours et au maximum de cinq ans. La Cour fixe le
montant total conformément aux dispositions 1 et 2 ci-dessus. Elle
détermine le montant de l’amende journalière en fonction de la
situation personnelle de la personne condamnée, notamment des
besoins financiers des personnes à sa charge.

5. Si la personne condamnée ne paie pas l’amende imposée dans les
conditions sus-indiquées, la Cour prend des mesures en vertu des
règles 217 à 222 et conformément à l’article 109. En cas de refus
persistant de payer, si la Présidence, agissant d’office ou à la demande
du Procureur, estime que toutes les mesures d’exécution utiles ont été
épuisées, elle peut en dernier recours allonger la peine d’emprisonne-
ment au maximum du quart de la durée d’origine et sans dépasser cinq
ans. Pour fixer la durée de cet allongement, la Présidence tient compte
de la proportion de l’amende qui a déjà été payée. Il n’y a pas
d’allongement en cas de détention à perpétuité. L’allongement ne peut
pas avoir pour effet de porter la durée totale de la détention à plus de
30 ans.
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6. Teneinde te bepalen of het passend is een verlenging van de straf
te bevelen en in voorkomend geval de duur ervan te bepalen, zetelt het
voorzitterschap met gesloten deuren en worden de veroordeelde
persoon en de aanklager gehoord. De veroordeelde persoon heeft het
recht zich door een raadsman te laten bijstaan.

7. Ingeval het Hof een boete oplegt, stelt het de veroordeelde persoon
ervan in kennis dat de niet-betaling van de boete volgens de
bovenvermelde voorwaarden kan leiden tot een verlenging van de
opsluiting als bedoeld in deze regel.

Regel 147

Beschikkingen tot verbeurdverklaring

1. Ingeval een kamer, overeenkomstig artikel 76, tweede en derde
punt, regel 63, eerste punt, en regel 143, tijdens een zitting een
verbeurdverklaring overweegt, neemt zij kennis van het bewijsmateri-
aal dat de mogelijkheid biedt de opbrengsten, bezittingen of vermo-
gensbestanddelen die rechtstreeks of onrechtstreeks uit die misdaad
afkomstig zijn te bepalen en te lokaliseren.

2. Ingeval een kamer voor of tijdens een zitting het bestaan ontdenkt
van een derde te goeder trouw die recht zou kunnen hebben op die
opbrengsten, bezittingen of vermogensbestanddelen, stelt zij die derde
daarvan in kennis.

3. De aanklager, de veroordeelde persoon en enige derde te goeder
trouw die recht heeft op die opbrengsten, bezittingen of vermogensbe-
standdelen kunnen relevant bewijsmateriaal voorleggen.

4. Nadat de kamer het bewijsmateriaal heeft onderzocht dat haar is
overgelegd en zij ervan overtuigd is dat het rechtstreeks of onrecht-
streeks uit de misdaad afkomstig zijn, kan zij een beschikking tot
verbeurdverklaring van de opbrengsten, de bezittingen of vermogens-
bestanddelen bevelen.

Regel 148

Beschikking tot overbrenging van de opbrengst van de boetes en van
de verbeurdverklaringen

Alvorens een beschikking te geven overeenkomstig artikel 79, tweede
punt, kunnen de kamers de vertegenwoordigers van het Trustfonds ten
behoeve van de slachtoffers vragen hun mondelinge of schriftelijke
opvatting kenbaar maken.

HOOFDSTUK 8. — Beroep en herziening

Afdeling I. — Algemene bepalingen

Regel 149

Regels die gelden voor de procedure voor de Kamer van beroep

De hoofdstukken V en VI en de regels die gelden voor de proces- en
de bewijsvoering voor de Kamer van vooronderzoek en de Kamer van
eerste aanleg zijn mutatis mutandis van toepassing op de procedures
voor de Kamer van beroep.

Afdeling II. — Beroep tegen de beslissingen betreffende de schuld of de
straf, alsmede betreffende de beschikking inzake de herstelbetalingen

Regel 150

Beroep

1. Onder voorbehoud van bovenvermeld tweede punt, kan binnen
een termijn van 30 dagen te rekenen van de datum waarop de beslissing
houdende veroordeling of vrijspraak, de straf of de beschikking tot
herstelbetaling ter kennis is gebracht van de appellant, beroep worden
ingesteld tegen de beslissingen houdende veroordeling of vrijspraak
gegeven krachtens artikel 74, tegen de straffen opgelegd krachtens
artikel 74, tegen de straffen opgelegd krachtens artikel 76 of tegen de
beschikkingen tot herstelbetaling gegeven krachtens artikel 75.

2. De Kamer van beroep kan de in bovenvermeld eerste punt
bedoelde termijn op verzoek van de appellant om een geldige reden
verlengen.

3. De akte van beroep wordt neergelegd ter griffie.

4. Ingeval geen beroep wordt ingesteld overeenkomstig de boven-
vermelde punten 1 tot 3, wordt de beslissing van de Kamer van eerste
aanleg houdende veroordeling of vrijspraak, de opgelegde straf of het
beschikkingen tot herstelbetaling definitief.

6. Pour déterminer s’il y a lieu d’ordonner un allongement de la peine
et, le cas échéant, en fixer la durée, la Présidence siège à huis clos et
entend la personne condamnée et le Procureur. La personne condamnée
a le droit de se faire assister par un conseil.

7. Lorsqu’elle impose une amende, la Cour avertit la personne
condamnée que le non-paiement de l’amende selon les conditions
indiquées ci-dessus peut entraîner un allongement de la peine d’empri-
sonnement comme le prévoit la présente règle.

Règle 147

Ordonnances de confiscation

1. Conformément aux paragraphes 2 et 3 de l’article 76, à la
disposition 1 de la règle 63 et à la règle 143, lorsqu’au cours d’une
audience une chambre vient à envisager une confiscation, elle prend
connaissance des éléments de preuve permettant de déterminer et de
localiser les profits, biens ou avoirs tirés directement ou indirectement
du crime.

2. Si, avant ou pendant l’audience, une chambre découvre l’existence
d’un tiers de bonne foi qui pourrait avoir un droit sur les profits, biens
ou avoirs en question, elle avise ce tiers.

3. Le Procureur, la personne condamnée et tout tiers de bonne foi
ayant un droit sur les profits, biens ou avoirs en question peuvent
soumettre des éléments de preuve pertinents.

4. Après avoir examiné les éléments de preuve qui lui ont été soumis,
la Chambre peut rendre une ordonnance de confiscation des profits,
biens ou avoirs si elle est convaincue qu’ils dérivent directement ou
indirectement du crime.

Règle 148

Ordonnances de transfert du produit des amendes et des confisca-
tions

Avant de rendre une ordonnance selon le paragraphe 2 de l’article 79,
les Chambres peuvent inviter les représentants du Fonds au profit des
victimes à leur soumettre des observations écrites ou orales.

CHAPITRE 8. — Appel et révision

Section 1ère. — Dispositions générales

Règle 149

Règles applicables à la procédure de la Chambre d’appel

Les Chapitres V et VI et les règles applicables à la procédure et à
l’administration de la preuve devant la Chambre préliminaire et la
Chambre de première instance s’appliquent mutatis mutandis aux
procédures devant la Chambre d’appel.

Section II. — Appels des décisions portant sur la culpabilité ou sur la
peine ainsi que sur les ordonnances concernant les réparations

Règle 150

Appel

1. Sous réserve de la disposition 2 ci-dessous, il peut être fait appel
des décisions portant condamnation ou acquittement rendues en vertu
de l’article 74, des peines prononcées en vertu de l’article 74, des peines
prononcées en vertu de l’article 76 ou des ordonnances de réparation
rendues en vertu de l’article 75, dans un délai de 30 jours à compter de
la date à laquelle la décision portant condamnation ou acquittement, la
peine ou l’ordonnance de réparation a été portée à la connaissance de
l’appelant.

2. La Chambre d’appel peut proroger le délai visé à la disposition 1
ci-dessus, pour un motif valable, à la demande de l’appelant.

3. L’acte d’appel est déposé au Greffe.

4. S’il n’est pas fait appel conformément aux dispositions 1 à 3
ci-dessus, la décision de la Chambre de première instance portant
condamnation ou acquittement, la peine prononcée ou l’ordonnance de
réparation devient définitive.
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Regel 151

Beroepsprocedure

1. Zodra krachtens regel 150 beroep is ingesteld, bezorgt de griffier
het dossier van de procedure aan de Kamer van beroep.

2. De griffier stelt degenen die betrokken waren bij de procedure voor
de Kamer van eerste aanleg in kennis van de neerlegging de akte van
beroep.

Regel 152

Afstand

1. De appellant kan te allen tijde afstand doen zolang geen vonnis is
gegeven. In een dergelijk geval legt de betrokkenen bij de griffier een
schriftelijke akte van afstand neer. De griffier stelt de andere partijen
daarvan in kennis.

2. Ingeval de aanklager beroep heeft ingesteld namens een gevon-
niste persoon als bedoeld in artikel 81, eerste punt, b), moet hij voor hij
de akte van afstand neerlegt, de betrokken persoon in kennis stellen
van zijn voornemen de procedure te onderbreken teneinde hem de
mogelijkheid te bieden die procedure voort te zetten.

Regel 153

Vonnis in geval van beroep tegen de beschikkingen tot herstelbeta-
ling

1. De Kamer van beroep kan een overeenkomstig artikel 75 gegeven
beschikking tot herstelbetaling bevestigen, vernietigen of wijzigen.

2. Het vonnis van de Kamer van beroep wordt gegeven overeenkom-
stig artikel 83, vierde en vijfde punt.

Afdeling III. — Beroep tegen andere beslissingen

Regel 154

Beroep dat geen machtiging van het Hof vereist

1. In het geval bedoeld in artikel 81, derde punt, c), ii), of in artikel 82,
eerste punt, a) of b), kan tegen een beslissing beroep worden ingesteld
binnen vijf dagen te rekenen van de datum waarop de appellant van
deze beslissing in kennis is gesteld.

2. In het geval bedoeld in artikel 82, eerste punt, c), kan beroep
worden ingesteld binnen een termijn van twee dagen te rekenen van de
datum waarop de appellant van de bestreden beslissing in kennis is
gesteld.

3. Het bepaalde in regel 150, derde en vierde punt, is van toepassing
op het beroep bedoeld in de bovenvermelde punten 1 en 2.

Regel 155

Beroep dat machtiging van het Hof vereist

1. Ingeval een partij beroep wenst in te stellen tegen een beslissing
bedoeld in artikel 82, eerste punt, d), of tweede punt, moet zij binnen
een termijn van vijf dagen te rekenen van de datum waarop zij van de
beslissing in kennis is gesteld, bij de Kamer die deze beslissing heeft
gegeven een schriftelijk verzoekschrift indienen waarin de reden wordt
uiteengezet waarom zij machtiging vraagt om beroep in te stellen.

2. De Kamer geeft een beslissing die ter kennis wordt gebracht van
degenen die betrokken waren bij de procedure die aanleiding heeft
gegeven tot de beslissing als bedoeld in het bovenvermelde eerste punt.

Regel 156

Beroepsprocedure

1. Zodra bij de griffier een akte van beroep aanhangig is gemaakt
overeenkomstig regel 154 of zodra de machtiging om beroep in te
stellen is gegeven overeenkomstig regel 155, bezorgt de griffier aan de
Kamer van beroep het dossier van de procedure voor de Kamer die de
bestreden beslissing heeft gegeven

2. De griffier stelt degenen die betrokken waren bij de procedure voor
de Kamer die de bestreden beslissing heeft gegeven in kennis van de
akte van beroep, tenzij zij daarvan in kennis zouden zijn gesteld door
de Kamer krachtens regel 155, tweede punt.

3. De beroepsprocedure geschiedt schriftelijk, behoudens anderslui-
dende beslissing van de Kamer van beroep.

4. Het beroep wordt zo spoedig mogelijk behandeld.

5. De appellant kan op het tijdstip van de neerlegging van de akte
van beroep vragen dat het beroep schorsende werking heeft overeen-
komstig artikel 82, derde punt.

Règle 151

Procédure d’appel

1. Dès qu’un appel a été formé en vertu de la règle 150, le Greffier
transmet à la Chambre d’appel le dossier de la procédure.

2. Le Greffier avise du dépôt de l’acte d’appel tous ceux qui ont
participé à la procédure devant la Chambre de première instance.

Règle 152

Désistement d’appel

1. L’appelant peut se désister à tout moment tant qu’un arrêt n’a pas
été rendu. En pareil cas, l’intéressé dépose auprès du Greffier un acte
écrit de désistement. Le Greffier en informe les autres parties.

2. Si c’est le Procureur qui a fait appel au nom d’une personne
déclarée coupable comme le prévoit l’alinéa b) du paragraphe 1er de
l’article 81, il doit, avant de déposer un acte de désistement, informer
l’intéressé de son intention d’interrompre la procédure afin de lui
donner la possibilité de la poursuivre.

Règle 153

Arrêt dans les cas d’appel des ordonnances de réparation

1. La Chambre d’appel peut confirmer, infirmer ou modifier une
ordonnance de réparation prise conformément à l’article 75.

2. L’arrêt de la Chambre d’appel est rendu conformément aux
paragraphes 4 et 5 de l’article 83.

Section III. — Appels d’autres décisions

Règle 154

Appels n’exigeant pas l’autorisation de la Cour

1. Dans le cas visé à l’alinéa c), ii), du paragraphe 3 de l’article 81 ou
à l’alinéa a) ou b) du paragraphe 1er de l’article 82, il peut être fait appel
d’une décision dans les cinq jours suivant la date à laquelle cette
décision a été portée à la connaissance de l’appelant.

2. Dans le cas visé à l’alinéa c) du paragraphe 1 de l’article 82, il peut
être fait appel dans un délai de deux jours à compter de la date à
laquelle la décision attaquée a été portée à la connaissance de
l’appelant.

3. Les dispositions 3 et 4 de la règle 150 sont applicables aux appels
visés dans les dispositions 1er et 2 ci-dessus.

Règle 155

Appels exigeant l’autorisation de la Cour

1. Lorsqu’une partie souhaite faire appel d’une décision visée à
l’alinéa d) du paragraphe 1er, ou au paragraphe 2 de l’article 82, elle
doit, dans un délai de cinq jours à compter de la date à laquelle la
décision a été portée à sa connaissance, présenter à la Chambre qui a
rendu cette décision une requête écrite exposant les motifs pour
lesquels elle sollicite l’autorisation d’interjeter appel.

2. La Chambre rend sa décision, qui est notifiée à tous ceux qui ont
participé à la procédure ayant donné lieu à la décision visée à la
disposition 1 ci-dessus.

Règle 156

Procédure d’appel

1. Dès qu’il est saisi d’un acte d’appel conformément à la règle 154,
ou dès que l’autorisation d’interjeter appel a été donnée conformément
à la règle 155, le Greffier transmet à la Chambre d’appel le dossier de la
procédure devant la Chambre qui a rendu la décision attaquée.

2. Le Greffier avise du dépôt de l’acte d’appel tous ceux qui ont
participé à la procédure devant la Chambre qui a rendu la décision
attaquée, à moins qu’ils n’en aient été avisés par la Chambre en vertu
de la disposition 2 de la règle 155.

3. La procédure d’appel est écrite, sauf décision contraire de la
Chambre d’appel.

4. L’appel est entendu le plus rapidement possible.

5. Au moment du dépôt de l’acte d’appel, la partie appelante peut
demander que l’appel ait un effet suspensif, conformément au paragra-
phe 3 de l’article 82.
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Regel 157

Afstand van het beroep

Hij die een beroep heeft ingesteld dat ressorteert onder regel 154 of,
overeenkomstig regel 155, door een Kamer is gemachtigd om beroep in
te stellen, kan te allen tijde afstand doen zolang geen vonnis is gegeven.
In een dergelijk geval legt de betrokkenen bij de griffier een schriftelijke
akte van afstand neer. De griffier stelt de andere partijen daarvan in
kennis.

Regel 158

Vonnis

1. Een Kamer van beroep bij welke een beroep is ingesteld dat onder
deze afdeling ressorteert, bevestigt, vernietigt of wijzigt de bestreden
beslissing.

2. De Kamer van beroep geeft zijn vonnis overeenkomstig artikel 83,
vierde punt.

Afdeling IV. — Herziening van een beslissing
betreffende de schuld of de straf

Regel 159

Beroep tot herziening

1. Enig beroep tot herziening ingesteld overeenkomstig artikel 84,
eerste punt, wordt schriftelijk ingediend en met redenen omkleed. Voor
zover zulks mogelijk is gaat het vergezeld van stukken ter ondersteu-
ning ervan.

2. De Kamer van beroep stelt bij meerderheid van de rechters vast of
het beroep gegrond is, zij omkleedt haar beslissing schriftelijk met
redenen.

3. De beslissing wordt ter kennis gebracht van de verzoeker en, voor
zover zulks mogelijk is, van degenen die betrokken waren bij de
procedure tijdens welke de oorspronkelijke beslissing is gegeven.

Regel 160

Overbrenging met het oog op herziening

1. Met het oog op de organisatie van de zitting bedoeld in regel 161,
bezorgt de bevoegde kamer haar beslissing voldoende tijd vooraf
teneinde, in voorkomend geval, de overbrenging van de veroordeelde
persoon naar de zetel van het Hof mogelijk te maken.

2. De Staat belast met de tenuitvoerlegging van de straf wordt
onverwijld in kennis gesteld van de beslissing van het Hof.

3. Regel 206, derde punt, is van toepassing.

Regel 161

Beslissing betreffende de herziening

1. De bevoegde kamer houdt op een datum die zij bepaalt een zitting
om vast te stellen of grond ertoe bestaat de beslissing betreffende de
schuld of te straf te herzien, waarvan kennis wordt gegeven aan de
verzoeker en aan degenen van wie de beslissing bedoeld in regel 159,
derde punt, ter kennis is gebracht.

2. Met betrekking tot het verloop van de debatten, oefent de
bevoegde kamer mutatis mutandis alle bevoegdheden uit van de
Kamer van eerste aanleg, overeenkomstig Hoofdstuk VI en de regels
die van toepassing zijn op de proces- en de bewijsvoering voor de
Kamer van vooronderzoek en de Kamer van eerste aanleg.

3. De beslissing wordt genomen overeenkomstig het bepaalde in
artikel 83, vierde punt.

HOOFDSTUK 9. — Misdrijven tegen de rechtsbedeling
en wangedrag voor het Hof

Afdeling I. — Misdrijven tegen de rechtsbedeling
bedoeld in artikel 70

Regel 162

Uitoefening van de rechtsmacht

1. Voor het Hof besluit al dan niet zijn rechtsmacht uit te oefenen kan
het de Staten die Partij zijn en rechtsmacht kunnen hebben met
betrekking tot het strafbaar feit, raadplegen.

Règle 157

Désistement d’appel

Quiconque a formé un appel relevant de la règle 154, ou a été autorisé
à interjeter appel par une Chambre conformément à la règle 155, peut
se désister à tout moment tant qu’un arrêt n’a pas été rendu. En pareil
cas, l’intéressé dépose auprès du Greffier un acte écrit de désistement.
Le Greffier en informe les autres parties.

Règle 158

Arrêt

1. La Chambre d’appel saisie d’un appel relevant de la présente
section confirme, infirme ou modifie la décision attaquée.

2. La Chambre d’appel rend son arrêt conformément au paragra-
phe 4 de l’article 83.

Section IV. — Révision d’une décision sur la culpabilité ou la peine

Règle 159

Requête en révision

1. Toute requête en révision introduite conformément au paragra-
phe 1er de l’article 84 est présentée par écrit; elle est motivée. Dans la
mesure du possible, elle est accompagnée de pièces justificatives.

2. La Chambre d’appel détermine à la majorité des juges si la requête
est fondée; elle motive sa décision par écrit.

3. La décision est notifiée au requérant et, dans la mesure du possible,
à tous ceux qui ont participé à la procédure dans laquelle a été prise la
décision initiale.

Règle 160

Transfèrement aux fins de la révision

1. Pour organiser l’audience prévue à la règle 161, la Chambre
compétente communique sa décision suffisamment à l’avance pour
permettre, le cas échéant, le transfèrement de la personne condamnée
au siège de la Cour.

2. La décision de la Cour est communiquée sans délai à l’Etat chargé
de l’exécution de la peine.

3. La disposition 3 de la règle 206 s’applique.

Règle 161

Décision concernant la révision

1. A une date qu’elle détermine et communique au requérant et à tous
ceux auxquels a été notifiée la décision visée à la disposition 3 de la
règle 159, la Chambre compétente tient une audience pour déterminer
s’il y a lieu de réviser la décision sur la culpabilité ou la peine.

2. Pour la conduite des débats, la Chambre compétente exerce,
mutatis mutandis, tous les pouvoirs de la Chambre de première
instance, conformément au Chapitre VI et aux règles applicables à la
procédure et à l’administration de la preuve devant les chambres
préliminaire et de première instance.

3. La décision est prise conformément aux dispositions du paragra-
phe 4 de l’article 83.

CHAPITRE 9. — Atteintes à l’administration de la justice
et inconduite devant la Cour

Section 1re. — Atteintes à l’administration de la justice
définies à l’article 70

Règle 162

Exercice de la compétence

1. Avant de décider d’exercer ou non sa compétence, la Cour peut
consulter des Etats parties qui peuvent avoir compétence pour
connaître de l’infraction.
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2. Ingeval het Hof besluit al dan niet zijn rechtsmacht uit te oefenen,
neemt het inzonderheid in overweging :

a) de beschikbaarheid en de doeltreffendheid van de middelen om
vervolging in te stellen in de Staat die Partij is;

b) de ernst van het misdrijf;

c) de mogelijkheid de feiten bedoeld in artikel 70 samen te voegen
met die bedoeld in de artikelen 5 tot 8;

d) de noodzaak de procedure te bespoedigen;

e) de band met een lopend onderzoek of een proces aanhangig
gemaakt voor het Hof; en

f) de vragen betreffende de bewijsvoering.

3. Het Hof beoordeelt met welwillendheid enig verzoek van de
Gaststaat opdat het Hof zou afzien van zijn recht zijn rechtsmacht uit te
oefenen in de gevallen waarin die Staat het als bijzonder belangrijk acht
dat het Hof daarvan afziet.

4. Ingeval het Hof besluit zijn rechtsmacht niet uit te oefenen, kan het
aan een Staat die Partij is vragen zelf zijn rechtsmacht uit te oefenen
overeenkomstig artikel 70, vierde punt.

Regel 163

Toepassing van het Statuut en van het reglement

1. Behoudens andersluidende bepaling in de bovenvermelde pun-
ten 2 en 3, in regel 162 of de regels 162 tot 169, zijn het Statuut en het
reglement mutatis mutandis van toepassing op de onderzoeken, de
vervolging en de straffen bevolen door het Hof ter bestraffing van een
misdrijf bedoeld in artikel 70.

2. De bepalingen van Hoofdstuk II en de regels die eruit voortvloeien
zijn niet van toepassing, met uitzondering van artikel 21.

3. De bepalingen van Hoofdstuk X en de regels die eruit voortvloeien
zijn niet van toepassing, met uitzondering van de artikelen 103, 107, 109
en 111.

Regel 164

Verjaring

1. Ingeval het Hof zijn rechtsmacht uitoefent als bedoeld in regel 162,
worden de in die regel bedoelde verjaringstermijnen toegepast.

2. De verjaringstermijn voor de misdrijven bedoeld in artikel 70
bedraagt vijf jaar te rekenen van de datum van het misdrijf ingeval
tijdens die periode geen onderzoek is gevoerd of vervolging ingesteld.
De verjaring wordt gestuit ingeval tijdens die periode een onderzoek is
gevoerd of vervolging is ingesteld hetzij voor het Hof, hetzij door een
Staat die Partij is en rechtsmacht heeft om kennis te nemen van het
misdrijf krachtens artikel 70, vierde punt, a).

3. De gevangenisstraffen opgelegd in geval van een misdrijf bedoeld
in artikel 70 verjaren per tien jaar te rekenen van de datum waarop zij
definitief worden. De verjaring wordt gestuit tijdens de periode die de
veroordeelde persoon in detentie heeft doorgebracht of buiten het
grondgebied is van de Staten die Partij zijn.

Regel 165

Onderzoek, vervolging en proces

1. De aanklager kan uit eigen beweging onderzoeken instellen en
voeren naar de misdrijven bedoeld in artikel 70 op grond van
informatie ontvangen van een kamer of enige andere geloofwaardige
bron.

2. De artikelen 53 en 59 en de regels die eruit voortvloeien zijn niet
van toepassing.

3. Ter fine van artikel 61 kan de Kamer van vooronderzoek beslissen
over enige aangelegenheid bedoeld in dat artikel, zulks op grond van
schriftelijke conclusies en zonder zitting, tenzij het belang van de
procedure anderszins vereist.

4. De Kamers van eerste aanleg kunnen, indien nodig en rekening
houdend met de rechten van de verdediging, de samenvoeging bevelen
van de tenlasteleggingen bedoeld in artikel 70 met die bedoeld in de
artikelen 5 tot 8.

2. Lorsqu’elle décide d’exercer ou non sa compétence, la Cour prend
notamment en considération :

a) la disponibilité et l’efficacité des moyens de poursuite dans l’Etat
partie;

b) la gravité de l’atteinte commise;

c) la possibilité de joindre les charges visées à l’article 70 avec celles
qui sont visées aux articles 5 à 8;

d) la nécessité de diligenter la procédure;

e) les liens avec une enquête en cours ou un procès porté devant la
Cour; et

f) les questions relatives à l’administration de la preuve.

3. La Cour considère avec bienveillance toute demande que lui
adresse l’Etat hôte afin qu’elle renonce à son droit d’exercer sa
compétence dans les cas où cet Etat estime particulièrement important
qu’elle y renonce.

4. Si la Cour décide de ne pas exercer sa compétence, elle peut
demander à un Etat partie d’exercer lui-même sa compétence confor-
mément au paragraphe 4 de l’article 70.

Règle 163

Application du Statut et du Règlement

1. Sauf indication contraire des dispositions 2 et 3 ci-dessus, de la
règle 162 ou des règles 164 à 169, le Statut et le Règlement s’appliquent
mutatis mutandis aux enquêtes, poursuites et peines ordonnées par la
Cour pour sanctionner une atteinte définie à l’article 70.

2. Les dispositions du Chapitre II et les règles qui en découlent ne
sont pas applicables, à l’exception de l’article 21.

3. Les dispositions du Chapitre X et les règles qui en découlent ne
sont pas applicables, à l’exception des articles 103, 107, 109 et 111.

Règle 164

Prescription

1. Si la Cour exerce sa compétence comme le prévoit la règle 162, les
délais de prescription sont ceux qu’indique la présente règle.

2. Le délai de prescription pour les atteintes définies à l’article 70 est
de cinq années à compter de la date de l’infraction s’il n’y a eu ni
enquête ni poursuites pendant cette période. La prescription s’inter-
rompt si une enquête ou des poursuites sont ouvertes pendant cette
période soit devant la Cour, soit par un Etat partie compétent pour
connaître de l’infraction en vertu de l’alinéa a) du paragraphe 4 de
l’article 70.

3. Les peines imposées en cas d’atteinte définie à l’article 70 se
prescrivent par dix années à compter de la date à laquelle elles
deviennent définitives. La prescription s’interrompt pendant que la
personne condamnée se trouve en détention ou en dehors du territoire
des Etats parties.

Règle 165

Enquête, poursuites et procès

1. Le Procureur peut de son propre chef engager et conduire des
enquêtes sur les atteintes définies à l’article 70 sur la base des
renseignements communiqués par une chambre ou toute autre source
digne de foi.

2. Les articles 53 et 59 et les règles qui en découlent ne sont pas
applicables.

3. Aux fins de l’article 61, la Chambre préliminaire peut trancher
toute question visée dans ledit article, sur la base de conclusions écrites
et sans tenir d’audience, à moins que l’intérêt de la justice n’exige qu’il
en soit autrement.

4. Les Chambres de première instance peuvent, au besoin et compte
tenu des droits de la défense, ordonner la jonction des charges relevant
de l’article 70 avec les charges relevant des articles 5 à 8.
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Regel 166

Straffen uitgesproken overeenkomstig artikel 70

1. Ingeval het Hof een straf oplegt met toepassing van artikel 7, zijn
de bepalingen van deze regel van toepassing.

2. Artikel 77 en de regels die eruit voortvloeien zijn niet van
toepassing, met uitzondering van enige verbeurdverklaring bevolen
krachtens artikel 77, tweede punt, b), die kan worden toegevoegd aan
een opsluiting, een boete of beide.

3. Enig misdrijf kan worden gestraft met afzonderlijke boetes, die
kunnen worden samengevoegd. Het bedrag mag in totaal de helft van
de waarde van de identificeerbare, contante en te gelde te maken
vermogensbestanddelen en de goederen van de veroordeelde persoon
niet overschrijden, na aftrek van een bedrag dat volstaat om te voorzien
in zijn financiële behoeften en in die van de personen te zijnen laste.

4. Ingeval het Hof een veroordeelde persoon een boete oplegt,
voorziet het in een redelijke termijn voor de betaling ervan. Het Hof
kan bepalen dat de boete in een keer moet worden betaald of door
middel van gespreide stortingen voor het verstrijken van de termijn.

5. Ingeval de veroordeelde persoon de opgelegde boete niet betaalt
krachtens de voorwaarden bedoeld in bovenvermeld vierde punt,
neem het Hof de passende maatregelen krachtens de regels 217 tot 222
en overeenkomstig artikel 109. In geval van aanhoudende weigering te
betalen en het Hof, dat ambtshalve optreedt of op verzoek van de
aanklager, van oordeel is dat alle dienstige maatregelen met betrekking
tot de tenuitvoerlegging zijn uitgeput, kan het in laatste instantie de
opsluiting bevelen krachtens artikel 70, derde punt. Bij de bepaling van
de opsluiting houdt het Hof rekening met het bedrag van de reeds
betaalde boete.

Regel 167

Internationale samenwerking en rechtshulp

1. In geval van een in artikel 70 bedoeld misdrijf kan het Hof
verzoeken om samenwerking en rechtshulp van een Staat in een van de
vormen bedoeld in Hoofdstuk IX. Het geeft in casu aan dat het optreedt
in het kader van een onderzoek naar of vervolging van een dergelijk
misdrijf.

2. De omstandigheden waarin in geval van de misdrijven bedoeld in
artikel 70 internationale samenwerking of rechtshulp wordt verleend,
zijn nader omschreven in artikel 70, tweede punt, van dat artikel.

Regel 168

Ne bis in idem-beginsel

In casu van een misdrijf bedoeld in artikel 70, kan niemand door het
Hof worden gevonnist wegens een gedraging die een misdrijf oplevert
waarvoor hij reeds is veroordeeld of vrijgesproken door het Hof of door
een ander gerecht.

Regel 169

Onmiddellijke aanhouding

Ingeval wordt aangevoerd dat een misdrijf bedoeld in artikel 70
gepleegd is ter zitting, kan de aanklager de bedoelde Kamer mondeling
vragen de onmiddellijke aanhouding van de betrokkene te bevelen.

Afdeling II. — Wangedrag tijdens de zitting overeenkomstig artikel 71

Regel 170

Verstoring van de procedure

Gelet op artikel 63, tweede punt, kan de rechter die de Kamer voorzit
bij welke de zaak aanhangig is gemaakt, na waarschuwing :

a) de persoon die het verloop van de zitting stoort, bevelen de zitting
te verlaten, of hem verwijderen; of

b) in geval van recidive, deze persoon het verbod opleggen de zitting
te volgen.

Regel 171

Weigering een bevel van het Hof na te leven

1. Ingeval het wangedrag leidt tot de opzettelijke weigering een
schriftelijk of mondeling bevel van het Hof dat geen verband houdt met
regel 170 na te leven en dit bevel gepaard gaat met een dreiging van
straf ingeval het bevel verder niet wordt nageleefd, kan de rechter die
de kamer voorzit bij welke de zaak aanhangig is gemaakt, de
betrokkene het verbod opleggen de zitting te volgen gedurende een
periode die dertig dagen niet mag te boven gaan of, in geval van
ernstiger wangedrag, hem een boete opleggen.

Règle 166

Peines prononcées en application de l’article 70

1. Si la cour prononce une peine en application de l’article 70, les
dispositions de la présente règle sont applicables.

2. L’article 77 et les règles qui en découlent ne sont pas applicables, à
l’exception de toute confiscation ordonnée en vertu de l’alinéa b); du
paragraphe 2 de l’article 77 qui peut s’ajouter à une peine d’emprison-
nement, à une amende ou aux deux.

3. Chaque atteinte est passible d’une amende distincte; ces amendes
peuvent se cumuler. En aucun cas, leur total ne peut dépasser la moitié
de la valeur des avoirs identifiables, liquides ou réalisables, et des biens
de la personne condamnée, déduction faite d’un montant suffisant pour
répondre à ses besoins financiers et à ceux des personnes à sa charge.

4. Lorsqu’elle impose une amende, la Cour accorde à la personne
condamnée un délai de paiement raisonnable. Elle peut décider que
l’amende sera payée en une seule fois ou par versements échelonnés
avant l’expiration du délai.

5. Si la personne condamnée ne paie pas l’amende imposée dans les
conditions fixées, selon la disposition 4 ci-dessus, la Cour prend des
mesures appropriées en vertu des règles 217 à 222 et conformément à
l’article 109. En cas de refus persistant de payer, si la Cour, agissant
d’office ou à la demande du Procureur, estime que toutes les mesures
d’exécution utiles ont été épuisées, elle peut, en dernier recours,
prononcer une peine d’emprisonnement en vertu du paragraphe 3 de
l’article 70. Lorsqu’elle fixe cette peine d’emprisonnement, la Cour tient
compte du montant de l’amende qui a déjà été payée.

Règle 167

Coopération internationale et assistance judiciaire

1. En cas d’atteinte définie à l’article 70, la Cour peut solliciter la
coopération et l’assistance judiciaire d’un Etat sous l’une des formes
que prévoit le Chapitre IX. Elle indique alors qu’elle agit au titre d’une
enquête ou de poursuites concernant une telle atteinte.

2. Les conditions dans lesquelles la coopération internationale ou
l’assistance judiciaire sont fournies dans le cas des atteintes définies à
l’article 70 sont celles qu’énonce le paragraphe 2 dudit article.

Règle 168

Ne bis in idem

Dans le cas des atteintes définies à l’article 70, nul ne peut être jugé
par la Cour pour un comportement qui constituait une infraction pour
laquelle il a déjà été condamné ou acquitté par elle ou par une autre
juridiction.

Règle 169

Arrestation immédiate

S’il est allégué qu’une atteinte définie à l’article 70 a été commise à
l’audience, le Procureur peut demander oralement à la Chambre
concernée d’ordonner l’arrestation immédiate de l’intéressé.

Section II. — Inconduite à l’audience selon l’article 71

Règle 170

Perturbation de l’audience

Compte tenu de l’article 63, paragraphe 2, le juge président de la
Chambre saisie de l’affaire peut, après avertissement :

a) Ordonner à la personne qui trouble le déroulement de la procédure
de quitter la salle d’audience, ou l’expulser; ou

b) En cas de récidive, interdire à cette personne d’assister aux
audiences.

Règle 171

Refus d’obtempérer à un ordre de la Cour

1. Lorsque l’inconduite consiste à refuser délibérément d’obtempérer
à un ordre oral ou écrit de la Cour qui n’est pas relatif à la règle 170 et
que cet ordre s’accompagne d’une menace de sanctions en cas de refus
d’obtempérer, le juge président de la Chambre saisie de l’affaire peut
interdire à l’intéressé d’assister aux audiences pendant une période ne
pouvant excéder 30 jours ou, en cas d’inconduite plus grave, lui
imposer une amende.
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2. Ingeval de persoon bedoeld in bovenstaand eerste punt een
personeelslid van het Hof, een raadsman van de verdediging of een
wettelijke vertegenwoordiger van de slachtoffers is, kan de rechter die
de kamer voorzit bij welke de zaak aanhangig is gemaakt, hem tevens
het verbod opleggen zijn taak voor het Hof te vervullen tijdens een
periode die dertig dagen niet mag te boven gaan.

3. In de gevallen bedoeld in de bovenvermelde punten 1 en 2 kan de
rechter-voorzitter die van oordeel is dat een langere schorsing gepast is,
ruggespraak houden met het Voorzitterschap, dat een zitting kan
houden om te bepalen of een langere of een definitieve schorsing gepast
is.

4. Een boete opgelegd krachtens bovenstaand eerste punt mag
1.000 euro niet te boven gaan of de tegenwaarde ervan in een andere
munt, in geval van recidive kan per dag dat het wangedrag blijft duren
evenwel een nieuwe boete worden opgelegd en die boetes kunnen
worden gecumuleerd.

5. De betrokkene moet kunnen worden gehoord alvorens hem een
van de in deze regel bedoelde straffen ter beteugeling van het
wangedrag kunnen worden opgelegd.

Regel 172

Gedragingen die zowel onder artikel 70 als onder artikel 71
ressorteren

Ingeval het Hof van oordeel is dat gedragingen die onder artikel 71
ressorteren tevens een van de misdrijven bedoeld in artikel 70
opleveren, treedt het op overeenkomstig artikel 70 en de bovenstaande
regels 162 tot 169.

HOOFDSTUK 10. — Schadevergoeding voor aangehouden
of veroordeelde personen

Regel 173

Verzoek tot schadevergoeding

1. Een ieder die een schadevergoeding eist om een van de redenen
bedoeld in artikel 85 moet daartoe een schriftelijk verzoek richten aan
het Voorzitterschap, die een kamer met drie rechters ermee belast het
verzoek te onderzoeken. Deze rechters mogen geen binding hebben
met een vroegere beslissing van het Hof betreffende de eiser.

2. Het verzoek tot schadevergoeding moet worden ingediend ten
laatste zes maanden te rekenen van de datum waarop de eiser op de
hoogte is gebracht door het Hof inzake :

a) de onwettige aanhouding of detentie, bedoeld in artikel 85, eerste
punt;

b) de nietigverklaring van een veroordeling, bedoeld in artikel 85,
tweede punt;

b) het bestaan van een duidelijke en ernstige rechterlijke dwaling,
bedoeld in artikel 85, derde punt.

3. Het verzoek vermeldt de redenen en het bedrag van de gevraagde
schadevergoeding.

4. De eiser heeft het recht gebruik te maken van de diensten van een
raadsman.

Regel 174

Indiening van de verzoeken tot schadevergoeding

1. Het verzoek tot schadevergoeding en enige andere schriftelijke
opmerking, geformuleerd door de eiser, worden overgezonden aan de
aanklager, die de mogelijkheid moet hebben om schriftelijk erop te
antwoorden. Iedere opmerking van de aanklager wordt aan de eiser
meegedeeld.

2. De kamer, samengesteld volgens regel 173, eerste punt, houdt een
zitting of spreekt zich uit op grond van het schriftelijk verzoek en de
schriftelijke opmerkingen van de aanklager en van de eiser. Zij moet
een zitting houden indien de aanklager of de eiser erom verzoeken.

3. De beslissing wordt genomen bij meerderheid van de rechters en
wordt meegedeeld aan de aanklager en aan de eiser.

Regel 175

Bedrag van de schadevergoeding

Indien de kamer, samengesteld volgens regel 173, eerste punt, het
bedrag van de schadevergoeding, bedoeld in artikel 85, derde punt,
bepaalt, neemt zij de gevolgen van de duidelijke en ernstige rechterlijke
dwaling inzake de persoonlijke, familiale, sociale en professionele
situatie van de eiser in aanmerking.

2. Si la personne visée par la disposition 1 ci-dessus est un membre
du personnel de la Cour, un conseil de la défense ou un représentant
légal des victimes, le juge président de la Chambre saisie de l’affaire
peut également lui interdire d’exercer ses fonctions devant la Cour
pendant une période ne pouvant excéder 30 jours.

3. Dans les cas envisagés dans les dispositions 1 et 2 ci-dessus, si le
juge président considère qu’une suspension plus longue est appropriée,
il en réfère à la Présidence, qui peut tenir une audience pour déterminer
s’il y a lieu d’ordonner une suspension plus longue ou une suspension
définitive.

4. Une amende imposée en application de la disposition 1 ci-dessus
ne peut excéder 2 000 euros ou l’équivalent en une autre monnaie, mais,
en cas de récidive, une nouvelle amende peut être imposée chaque jour
que persiste l’inconduite; ces amendes peuvent se cumuler.

5. L’intéressé doit pouvoir se faire entendre avant que l’une des
peines sanctionnant l’inconduite décrites dans la présente règle ne lui
soit imposée.

Règle 172

Comportement tombant sous le coup à la fois de l’article 70

et de l’article 71 Si la Cour juge qu’un comportement tombant sous le
coup de l’article 71 constitue également l’une des infractions définies à
l’article 70, elle procède conformément à l’article 70 et aux règles 162 à
169 ci-dessus.

CHAPITRE 10. — Indemnisation des personnes arrêtées
ou condamnées

Règle 173

Demande d’indemnisation

1. Quiconque réclame une indemnisation pour l’un des motifs visés
à l’article 85 doit en faire la demande par écrit à la Présidence, qui
charge une chambre de trois juges de l’examiner. Ces juges ne doivent
pas avoir été associés à une décision antérieure de la Cour concernant
le requérant.

2. La demande d’indemnisation doit être présentée six mois au plus
tard à compter de la date à laquelle le requérant a été avisé de la
décision de la Cour concernant :

a) l’illégalité de l’arrestation ou de la mise en détention, envisagée au
paragraphe 1 de l’article 85;

b) l’annulation d’une condamnation envisagée au paragraphe 2 de
l’article 85;

c) l’existence d’une erreur judiciaire grave et manifeste envisagée au
paragraphe 3 de l’article 85.

3. La demande indique les motifs et le montant de l’indemnisation
demandée.

4. Le requérant a le droit de bénéficier des services d’un conseil.

Règle 174

Présentation des demandes d’indemnisation

1. La demande d’indemnisation et toute autre observation écrite
formulée par le requérant sont transmises au procureur, qui doit avoir
la possibilité d’y répondre par écrit. Toute observation du procureur est
communiquée au requérant.

2. La Chambre constituée selon la disposition 1 de la règle 173 tient
une audience ou se prononce sur la base de la demande et des
observations écrites du Procureur et du requérant. Elle doit tenir une
audience si le Procureur ou le requérant en font la demande.

3. La décision est prise à la majorité des juges. Elle est communiquée
au Procureur et au requérant.

Règle 175

Montant de l’indemnisation

Lorsqu’elle fixe le montant de l’indemnisation visée au paragraphe 3
de l’article 85, la Chambre constituée selon la disposition 1 de la
règle 173 prend en considération les conséquences de l’erreur judiciaire
grave et manifeste sur la situation personnelle, familiale, sociale et
professionnelle du requérant.
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HOOFDSTUK 11. — Internationale samenwerking en wederzijdse rechtshulp

Afdeling 1. — Verzoeken om samenwerking uit hoofde van artikel 87

Regel 176

Organen van het Hof bevoegd om de mededelingen inzake interna-
tionale samenwerking en wederzijdse rechtshulp over te zenden en te
ontvangen

1. Zodra het Hof is samengesteld, verschaft de griffier zich bij de
Secretaris-generaal van de Verenigde Naties alle mededelingen die de
Staten hebben gedaan uit hoofde van artikel 87, eerste punt, a), en
tweede punt.

2. De griffier zendt de verzoeken om internationale samenwerking
uitgaande van de kamers over en zorgt voor de ontvangst van de
antwoorden, de informatie en de documenten van de aangezochte
Staten. De diensten van de aanklager zenden de verzoeken om
internationale samenwerking van de aanklager over en waarborgen de
ontvangst van de antwoorden, de informatie en de documenten van de
aangezochte Staten.

3. De griffier ontvangt de mededelingen waarin de Staten laten weten
dat zij hun keuze inzake de op nationaal niveau gebruikte wijze van
overzenden hebben gewijzigd om de verzoeken om samenwerking te
ontvangen of inzake de taal waarin deze verzoeken aan hen moeten
worden gericht; hij deelt, indien van toepassing, deze informatie mee
aan de Staten die erom verzoeken.

4. Het tweede punt van deze regel is mutatis mutandis van
toepassing indien het Hof een intergouvernementele organisatie om
informatie of documenten verzoekt of een beroep doet op haar
samenwerking en haar bijstand onder enige andere vorm.

5. De griffier zendt, indien van toepassing, de mededelingen, bedoeld
in de bovenstaande punten 1 en 3 en in het tweede punt van regel 177,
over aan het Voorzitterschap of aan de diensten van de aanklager, of
aan beide.

Regel 177

Wijzen van overzending

1. De mededelingen gedaan tijdens de bekrachtiging, de aanvaar-
ding, de goedkeuring of de toetreding om de nationale autoriteit aan te
wijzen die ermee belast is de verzoeken om samenwerking te
ontvangen, bevatten alle nuttige informatie over deze autoriteit.

2. Ingeval het Hof verzoekt om de bijstand van een intergouverne-
mentele organisatie krachtens artikel 87, zesde punt, doet de griffier,
indien nodig, navraag over de wijze van overzenden die deze
organisatie aanwijst en verkrijgt hij alle nuttige informatie ter zake.

Regel 178

Taal gekozen door de Staten die Partij zijn krachtens artikel 87,
tweede punt

1. Indien de aangezochte Staat die Partij is, meer dan één officiële taal
heeft, kan hij bij de bekrachtiging, de aanvaarding, de goedkeuring of
de toetreding bepalen dat de verzoeken om samenwerking en de
stukken ter ondersteuning ervan mogen worden gesteld in een van zijn
officiële talen.

2. Indien de Staat die Partij is, geen taal heeft gekozen voor de
communicatie met het Hof bij de bekrachtiging, de aanvaarding, de
goedkeuring of de toetreding, wordt het verzoek om samenwerking
gesteld in een van de werktalen van het Hof of vergezeld van een
vertaling een van deze talen, zoals is bepaald in artikel 87, tweede punt.

Regel 179

Taal van de verzoeken gericht aan de Staten die geen Partij zijn bij het
Statuut

Indien een Staat die geen Partij is bij het Statuut aanvaard heeft om
bijstand te verlenen aan het Hof uit hoofde van artikel 87, vijfde punt,
en niet de taal heeft gekozen waarin de verzoeken om samenwerking
aan hem moeten worden gericht, worden deze gesteld in een van de
werktalen van het Hof of vergezeld van een vertaling in een van deze
talen.

CHAPITRE 11. — Coopération internationale et assistance judiciaire

Section 1re. — Demandes de coopération au titre de l’article 87

Règle 176

Organes de la Cour compétents pour transmettre et recevoir les
communications en matière de coopération internationale et d’assis-
tance judiciaire

1. Une fois la Cour établie, le Greffier se procure auprès du Secrétaire
général de l’Organisation des Nations Unies toutes les communications
qu’ont faites les Etats au titre des paragraphes 1er, a) et 2 de l’article 87.

2. Le Greffier transmet les demandes de coopération émanant des
chambres et assure la réception des réponses, des renseignements et des
documents provenant des Etats requis. Le Bureau du Procureur assure
la transmission des demandes de coopération du Procureur et la
réception des réponses, des renseignements et des documents prove-
nant des Etats requis.

3. Le Greffier reçoit les communications par lesquelles les Etats font
savoir qu’ils ont modifié leur choix quant à la voie de transmission
utilisée sur le plan national pour recevoir les demandes de coopération
ou quant à la langue dans laquelle ces demandes doivent leur être
adressées; il communique ces informations, selon qu’il convient, aux
Etats qui en font la demande.

4. La disposition 2 de la présente règle s’applique mutatis mutandis
lorsque la Cour demande des informations et des documents à une
organisation intergouvernementale ou fait appel à sa coopération et à
son assistance sous quelque autre forme.

5. Le Greffier transmet, selon qu’il convient, les communications
visées par les dispositions 1 et 3 ci-dessus et la disposition 2 de la
règle 177 à la Présidence ou au Bureau du Procureur, ou aux deux.

Règle 177

Voies de transmission

1. Les communications faites lors de la ratification, de l’acceptation,
de l’approbation ou de l’adhésion pour désigner l’autorité nationale
chargée de recevoir les demandes de coopération contiennent tous
renseignements utiles sur cette autorité.

2. Lorsque la Cour sollicite l’assistance d’une organisation intergou-
vernementale en vertu du paragraphe 6 de l’article 87, le Greffier
s’enquiert lorsque cela est nécessaire de la voie de transmission
désignée par cette organisation et obtient tous renseignements utiles à
ce sujet.

Règle 178

Langue choisie par les Etats Parties en vertu du paragraphe 2 de
l’article 87

1. Si l’Etat partie requis a plus d’une langue officielle, il peut préciser,
lors de la ratification, de l’acceptation, de l’approbation ou de
l’adhésion, que les demandes de coopération et les pièces justificatives
y afférentes peuvent être rédigées dans l’une quelconque de ses langues
officielles.

2. Si l’Etat partie requis n’a pas choisi de langue de communication
avec la Cour lors de la ratification, de l’acceptation, de l’approbation ou
de l’adhésion, la demande de coopération est rédigée dans l’une des
langues de travail de la Cour ou accompagnée d’une traduction dans
l’une de ces langues, comme le prévoit le paragraphe 2 de l’article 87.

Règle 179

Langue des demandes adressées aux Etats non parties au Statut

Si un Etat non partie au Statut a accepté de prêter assistance à la Cour
au titre du paragraphe 5 de l’article 87 et n’a pas choisi la langue dans
laquelle les demandes de coopération doivent lui être adressées,
celles-ci sont rédigées dans l’une des langues de travail de la Cour ou
accompagnées d’une traduction dans l’une de ces langues.
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Regel 180

Wijziging van de wijzen van overzending of van de gebruikte talen
voor de verzoeken om samenwerking

1. Iedere wijziging van de keuze van de wijze van overzending of van
de taal die een Staat heeft aangeduid volgens artikel 87, tweede punt,
wordt schriftelijk meegedeeld aan de griffier zodra zulks mogelijk is.

2. Deze wijzigingen treden in werking voor de verzoeken om
samenwerking gedaan door het Hof op een datum overeengekomen
tussen het Hof en de Staat, of bij gebreke aan een akkoord ter zake,
45 dagen nadat het Hof de mededeling heeft ontvangen en in alle
gevallen onverminderd de reeds geformuleerde of lopende verzoeken.

Afdeling II. — Overdracht aan het Hof, doorvoer en concurrerende
verzoeken, bedoeld in de artikelen 89 en 90

Regel 181

Betwisting van de ontvankelijkheid van een zaak voor een nationale
rechtbank

Ingeval zich de situatie omschreven in artikel 89, tweede punt,
voordoet en onverminderd de bepalingen van artikel 19 en van de
regels 58 tot 62 inzake de geldende procedure in geval van betwisting
van de rechtsmacht van het Hof of van de ontvankelijkheid van een
zaak, treft de kamer belast met de zaak, indien de beslissing over de
ontvankelijkheid nog steeds hangende is, maatregelen om van de
aangezochte Staat alle relevante informatie te verkrijgen betreffende de
ingeroepen betwisting die de persoon op grond van het beginsel ne bis
in idem inroept.

Regel 182

Verzoek tot doorvoer krachtens artikel 89, derde punt, e)

1. In het geval omschreven in artikel 89, derde punt, e), kan het Hof
het verzoek tot doorvoer formuleren aan de hand van ieder middel dat
een schriftelijk spoor achterlaat.

2. Indien de termijn, bepaald in artikel 89, derde punt, e), verstreken
is en de betrokken persoon vrijgelaten is, geldt zijn invrijheidstelling
onverminderd zijn latere aanhouding onder de voorwaarden bepaald
in artikel 89 of in artikel 92.

Regel 183

Mogelijkheid tot tijdelijke overdracht

Als gevolg van de raadplegingen bedoeld in artikel 89, vierde punt,
kan de aangezochte Staat de gezochte persoon tijdelijk overdragen
onder de voorwaarden overeengekomen tussen de aangezochte Staat
en het Hof. In dit geval wordt de betrokkene aangehouden voor de
duur van zijn aanwezigheid voor het Hof en overgebracht naar de
aangezochte Staat ingeval zijn aanwezigheid voor het Hof niet meer
nodig is, ten laatste nadat de procedure beëindigd is.

Regel 184

Bepalingen voor de overdracht

1. Ingeval de door het Hof gezochte persoon overgedragen kan
worden, brengt de aangezochte Staat onmiddellijk de griffier hiervan
op de hoogte.

2. De betrokkene wordt aan het Hof overgedragen op de datum en
volgens de voorwaarden overeengekomen tussen de autoriteiten van
de aangezochte Staat en de griffier.

3. Indien de omstandigheden de overdracht onmogelijk maken op de
overeengekomen datum, spreken de autoriteiten van de aangezochte
Staat en de griffier een nieuwe datum en voorwaarden af voor de
overdracht.

4. De griffier blijft in contact met de autoriteiten van de Gaststaat met
betrekking tot de maatregelen die moeten worden getroffen voor de
overdracht van de persoon aan het Hof.

Règle 180

Modification des voies de transmission ou des langues utilisées pour
les demandes de coopération

1. Toute modification du choix de la voie de transmission ou de la
langue qu’un Etat a désignée selon le paragraphe 2 de l’article 87 est
communiquée au Greffier par écrit dès que possible.

2. Ces modifications prennent effet à l’égard des demandes de
coopération faites par la Cour à une date convenue entre la Cour et
l’Etat ou, faute d’un accord à ce sujet, 45 jours après que la Cour a reçu
la communication et, dans tous les cas, sans préjudice des demandes
déjà formulées ou en cours.

Section II. — Remise à la Cour, transit et demandes concurrentes visées
aux articles 89 et 90

Règle 181

Contestation de la recevabilité d’une affaire devant une juridiction
nationale

Lorsque se présente la situation décrite au paragraphe 2 de
l’article 89, et sans préjudice des dispositions de l’article 19 et des
règles 58 à 62 concernant la procédure applicable en cas de contestation
de la compétence de la Cour ou de la recevabilité d’une affaire, la
Chambre chargée de l’affaire, si la décision sur la recevabilité est
toujours pendante, prend des mesures pour obtenir de l’Etat requis tous
les renseignements pertinents au sujet de la contestation soulevée par la
personne qui invoque le principe ne bis in idem.

Règle 182

Demande de transit en vertu de l’alinéa e) du paragraphe 3 de
l’article 89

1. Dans la situation décrite à l’alinéa e) du paragraphe 3 de l’article 89,
la Cour peut communiquer la demande de transit par tout moyen
laissant une trace écrite.

2. Si le délai prévu à l’alinéa e) du paragraphe 3 de l’article 89 expire
et que la personne concernée est libérée, sa mise en liberté est sans
préjudice de son arrestation ultérieure dans les conditions prévues à
l’article 89 ou à l’article 92.

Règle 183

Possibilité de remise à titre temporaire

A la suite des consultations visées au paragraphe 4 de l’article 89,
l’Etat requis peut remettre la personne recherchée à titre temporaire
dans les conditions convenues entre l’Etat requis et la Cour. Dans ce cas,
l’intéressé est placé en détention pour la durée de sa présence devant la
Cour et transféré à l’Etat requis lorsque sa présence devant la Cour n’est
plus nécessaire, au plus tard lorsque la procédure s’est achevée.

Règle 184

Dispositions pour la remise

1. Lorsque la personne recherchée par la Cour peut être remise, l’Etat
requis en informe immédiatement le Greffier.

2. L’intéressé est remis à la Cour à la date et suivant les modalités
convenues entre les autorités de l’Etat requis et le Greffier.

3. Si les circonstances rendent la remise impossible à la date
convenue, les autorités de l’Etat requis et le Greffier conviennent d’une
nouvelle date et des modalités de la remise.

4. Le Greffier se tient en rapport avec les autorités de l’Etat hôte au
sujet des dispositions à prendre pour la remise de la personne à la Cour.
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Regel 185
Invrijheidstelling van een persoon aangehouden door het Hof om

een andere reden dan die van de uitvoering van zijn straf
1. Onder voorbehoud van het onderstaande tweede punt treft het

Hof, indien een aan het Hof overgedragen persoon wordt vrijgelaten
omdat het Hof niet bevoegd is, omdat de zaak gelet op artikel 17, eerste
punt, b), c) of d), niet ontvankelijk is, omdat de tenlastelegging gelet op
artikel 61 niet bevestigd is, omdat de persoon tijdens de procedure of in
beroep is vrijgesproken, of om enige andere reden, zo spoedig mogelijk
de maatregelen die het geschikt acht voor de overbrenging van de
betrokkene, zulks rekening houdend met zijn advies, naar een Staat die
hem moet ontvangen, of naar een andere Staat die aanvaardt hem te
ontvangen, of naar een Staat die zijn uitlevering heeft gevraagd met de
toestemming van de Staat die hem oorspronkelijk heeft overgedragen.
In dit geval vergemakkelijkt de Gaststaat de overbrenging overeenkom-
stig het akkoord bedoeld in artikel 3, tweede punt, en de ermee verband
houdende regelingen.

2. Indien het Hof een zaak niet ontvankelijk verklaart in de zin van
artikel 17, eerste punt, a), treft het de maatregelen die het gepast acht
om de betrokkene over te brengen naar de Staat waar het onderzoek of
de vervolgingen de motieven voor niet-ontvankelijkheid heeft ver-
strekt, behalve indien de Staat die oorspronkelijk de persoon heeft
overgedragen aan het Hof, om zijn terugkeer verzoekt.

Regel 186
Concurrerende verzoeken in het kader van een betwisting van de

ontvankelijkheid van een zaak
In het geval omschreven in artikel 90, achtste punt, deelt de

aangezochte Staat zijn beslissing mee aan de aanklager opdat deze
laatste zou kunnen handelen volgens artikel 19, tiende punt.

Afdeling III. — Documenten betreffende de verzoeken om aanhouding
en overdracht volgens de artikelen 91 en 92

Regel 187
Vertaling van de documenten die de verzoeken tot overdracht

vergezellen
Voor de toepassing van artikel 67, eerste punt, a), en overeenkomstig

regel 117, eerste punt, worden de verzoeken ingediend krachtens arti-
kel 91 vergezeld van een vertaling van het aanhoudingsbevel of van het
veroordelend vonnis, naar gelang van het geval, alsook van een
vertaling van alle relevante bepalingen van het Statuut in een taal die
de persoon perfect begrijpt en spreekt.

Regel 188
Termijn voor de overlegging van documenten na de voorlopige

aanhouding
Voor de toepassing van artikel 92, derde punt, bedraagt de termijn

voor de ontvangst door de aangezochte Staat van het verzoek tot
overdracht en van de bewijsstukken 60 dagen te rekenen van de datum
van de voorlopige aanhouding.

Regel 189
Overzending van de documenten ter ondersteuning van het verzoek
Indien een persoon ermee heeft ingestemd te worden overgedragen

aan het Hof, zoals bepaald in artikel 92, derde punt, en indien de
aangezochte Staat overgaat tot de overdracht, moet het Hof de
documenten bedoeld in artikel 91 niet verstrekken, behoudens anders-
luidend beding van de aangezochte Staat.

Afdeling IV. — Samenwerking uit hoofde van artikel 93
Regel 190

Opdracht betreffende de getuigenissen tot veroordeling van hun
dader, bijgevoegd bij de dagvaardingen

Indien het Hof het verzoek bedoeld in artikel 93, eerste punt, e), doet,
voegt het een opdracht bij betreffende regel 74 inzake de getuigenissen
tot veroordeling van hun dader. Deze opdracht is gericht aan de
betrokken getuige en is gesteld in een taal die deze laatste perfect
begrijpt en spreekt.

Regel 191

Verzekering gegeven door het Hof krachtens artikel 93, tweede punt

De kamer belast met de zaak, kan, ambtshalve of op verzoek van de
aanklager, van de verdediging of van de betrokken getuige of
deskundige, beslissen om de waarborg in artikel 93, tweede punt, te
geven na de opmerkingen te hebben gehoord van de aanklager en van
de betrokken getuige of deskundige.

Règle 185
Mise en liberté d’une personne détenue par la Cour pour une raison

autre que celle de l’exécution de sa peine
1. Sous réserve de la disposition 2 ci-dessous lorsqu’une personne

remise à la Cour est libérée parce que la Cour n’est pas compétente, que
l’affaire est irrecevable au regard des alinéas b), c) ou d) du paragraphe
1 de l’article 17, que les charges n’ont pas été confirmées au regard de
l’article 61, que la personne a été acquittée lors du procès ou en appel,
ou pour toute autre raison, la cour prend, aussitôt que possible, les
dispositions qu’elle juge appropriées pour le transfèrement de l’inté-
ressé, en tenant compte de son avis, dans un Etat qui est tenu de le
recevoir, ou dans un autre Etat qui accepte de le recevoir, ou dans un
Etat qui a demandé son extradition avec l’assentiment de l’Etat qui l’a
remis initialement. En l’espèce, l’Etat hôte facilite le transfèrement
conformément à l’accord visé au paragraphe 2 de l’article 3 et aux
arrangements y relatifs.

2. Lorsqu’elle juge une affaire irrecevable au sens de l’alinéa a) du
paragraphe 1 de l’article 17, la Cour prend les dispositions qu’elle juge
appropriées pour faire transférer l’intéressé dans l’Etat dont l’enquête
ou les poursuites ont fourni les motifs de l’irrecevabilité, sauf si l’Etat
qui avait initialement remis la personne à la Cour en demande le retour.

Règle 186
Demandes concurrentes dans le cadre d’une contestation de la

recevabilité d’une affaire
Dans la situation décrite au paragraphe 8 de l’article 90, l’Etat requis

communique sa décision au Procureur pour que celui-ci puisse agir
selon le paragraphe 10 de l’article 19.

Section III. — Documents relatifs aux demandes d’arrestation
et de remise selon les articles 91 et 92

Règle 187
Traduction des documents accompagnant les demandes de remise

Aux fins de l’alinéa a) du paragraphe 1 de l’article 67, et conformé-
ment à la disposition 1 de la règle 117, les demandes présentées en vertu
de l’article 91 sont accompagnées d’une traduction du mandat d’arrêt
ou du jugement de condamnation, selon le cas, et d’une traduction de
toutes les dispositions pertinentes du Statut dans une langue que la
personne comprend et parle parfaitement.

Règle 188
Délai de production des documents après l’arrestation provisoire

Aux fins du paragraphe 3 de l’article 92, le délai de réception par
l’Etat requis de la demande de remise et des pièces justificatives est de
60 jours à compter de la date de l’arrestation provisoire.

Règle 189
Transmission des documents à l’appui de la demande
Si une personne a consenti à être remise à la Cour comme le prévoit

le paragraphe 3 de l’article 92 et que l’Etat requis procède à sa remise,
la Cour n’est pas tenue de fournir les documents visés à l’article 91, sauf
indication contraire de l’Etat requis.

Section IV. — Coopération au titre de l’article 93
Règle 190

Instruction concernant les témoignages incriminant leur auteur jointe
aux citations

Lorsqu’elle fait la demande envisagée à l’alinéa e) du paragraphe 1er

de l’article 93, la Cour y joint une instruction concernant la règle 74
relative aux témoignages incriminant leur auteur, instruction adressée
au témoin concerné et rédigée dans une langue que celui-ci comprend
et parle parfaitement.

Règle 191

Assurance donnée par la Cour en vertu du paragraphe 2 de
l’article 93

La Chambre chargée de l’affaire peut décider, d’office ou à la
demande du procureur, de la défense ou du témoin ou expert concerné,
de donner l’assurance prévue au paragraphe 2 de l’article 93, après
avoir entendu les observations du Procureur et du témoin ou de
l’expert concerné.
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Regel 192
Overbrenging van gedetineerden
1. De overbrenging van gedetineerden naar het Hof overeenkomstig

artikel 93, zevende punt, wordt ingericht door de betrokken nationale
autoriteiten samen met de griffier en de autoriteiten van de Gaststaat.

2. De griffier waakt over het goede verloop van de overbrenging,
alsook over de bewaking van de gedetineerde wanneer hij onder
toezicht staat van het Hof.

3. Een door het Hof gedetineerd persoon heeft het recht om voor de
bevoegde kamer vragen betreffende de omstandigheden van zijn
vasthouding op te werpen.

4. Overeenkomstig artikel 93, zevende punt, b), organiseert de griffier
de terugkeer van de betrokkenen onder het toezicht van de aange-
zochte Staat wanneer het doel van de overbrenging is bereikt.

Regel 193
Tijdelijke overbrenging van de Staat belast met de tenuitvoerlegging

van de straf
1. De kamer waarbij de zaak op dat moment aanhangig is, kan van de

Staat belast met de tenuitvoerlegging van de straf de tijdelijke
overbrenging naar de zetel van het Hof bevelen van iedere persoon die
het Hof heeft veroordeeld en wiens getuigenis of enige andere bijstand
noodzakelijk is voor het Hof. De bepalingen van artikel 93, zevende
punt zijn niet van toepassing.

2. De griffier waakt over het goede verloop van de overbrenging,
samen met de autoriteiten van de Staat belast met de tenuitvoerlegging
van de straf alsook met de autoriteiten van de Gaststaat. Wanneer het
doel van de overbrenging is bereikt, zendt het Hof de veroordeelde
persoon terug naar de Staat belast met de tenuitvoerlegging van de
straf.

3. De overgebrachte persoon blijft gedetineerd zolang zijn aanwezig-
heid voor het Hof vereist is. De duur van de detentie op de zetel van het
Hof wordt integraal in mindering gebracht van de te vervullen straf.

Regel 194
Samenwerking verzocht aan het Hof
1. Overeenkomstig artikel 93, tiende punt, en, mutatis mutandis, van

artikel 96, kan een Staat aan het Hof een verzoek tot samenwerking of
bijstand overzenden, gesteld in een van de twee werktalen van het Hof
of vergezeld van een vertaling in een van deze talen.

2. De verzoeken omschreven in bovenstaand eerste punt, worden
gericht aan de griffier die ze, naar gelang van het geval, aan de
aanklager of aan de betrokken kamer overzendt.

3. Indien uit hoofde van artikel 68 beschermingsmaatregelen getrof-
fen zijn, houdt de aanklager of de kamer, naar gelang van het geval,
rekening met de opmerkingen van de kamer die deze maatregelen heeft
bevolen, alsook met de opmerkingen van het slachtoffer of de
betrokken getuige vooraleer zich uit te spreken.

4. Ingeval het verzoek betrekking heeft op documenten of bewijs-
stukken bedoeld in artikel 93, tiende punt, b), ii), verkrijgt de aanklager
of de kamer, naar gelang van het geval, de schriftelijke toestemming
van de betrokken Staat vooraleer gevolg te geven aan het verzoek.

5. Indien het Hof beslist recht te doen aan het verzoek tot
samenwerking of bijstand uitgaande van een Staat, handelt het in de
mate van het mogelijke overeenkomstig de procedure aangegeven door
de verzoekende Staat in zijn verzoek en in aanwezigheid van de door
deze Staat aangewezen personen.

Afdeling V. — Samenwerking uit hoofde van artikel 98

Regel 195

Mededeling van informatie

1. Een aangezochte Staat, die aan het Hof laat weten dat een verzoek
tot overdracht of bijstand voor een probleem zorgt bij de tenuitvoer-
legging in de zin van artikel 98, verstrekt hem alle nuttige informatie
om hem te helpen bij de toepassing van artikel 98. Iedere derde Staat of
betrokken Zendstaat kan aanvullende informatie verstrekken om het
Hof te helpen.

2. Het Hof kan de tenuitvoerlegging van een verzoek tot overdracht
niet voortzetten zonder de toestemming van een Zendstaat, indien
krachtens artikel 98, tweede punt, het verzoek tot overdracht onver-
enigbaar is met de verplichtingen die voortvloeien uit internationale
overeenkomsten op grond waarvan de toestemming van de Zendstaat
noodzakelijk is opdat een persoon van deze Staat aan het Hof zou
kunnen worden overgedragen.

Règle 192
Transfèrement des détenus
1. Le transfèrement des détenus à la Cour en application du

paragraphe 7 de l’article 93 est organisé par les autorités nationales
concernées en liaison avec le Greffier et les autorités de l’Etat hôte.

2. Le Greffier veille au bon déroulement du transfèrement, y compris
la surveillance du détenu lorsqu’il est sous la garde de la Cour.

3. Une personne détenue par la Cour a le droit de soulever devant la
Chambre compétente des questions relatives aux conditions de sa
détention.

4. Conformément à l’alinéa b) du paragraphe 7 de l’article 93, une fois
réalisées les fins du transfèrement, le Greffier organise le retour des
intéressés à la garde de l’Etat requis.

Règle 193
Transfèrement temporaire de l’Etat chargé de l’exécution de la peine

1. La Chambre saisie de l’affaire à ce moment-là peut ordonner le
transfèrement temporaire, de l’Etat chargé de l’exécution de la peine au
siège de la Cour, de toute personne que la Cour a condamnée et dont le
témoignage ou quelque autre assistance lui est nécessaire. Les disposi-
tions du paragraphe 7 de l’article 93 ne s’appliquent pas.

2. Le Greffier veille au bon déroulement du transfèrement en liaison
avec les autorités de l’Etat chargé de l’exécution de la peine ainsi
qu’avec les autorités de l’Etat hôte. Une fois réalisées les fins du
transfèrement, la Cour renvoie la personne condamnée dans l’Etat
chargé de l’exécution de la peine.

3. La personne transférée est maintenue en détention tout le temps
que sa présence devant la Cour est requise. La durée de la détention au
siège de la Cour est intégralement déduite de la peine à accomplir.

Règle 194
Coopération demandée à la Cour
1. Conformément au paragraphe 10 de l’article 93 et, mutatis

mutandis, de l’article 96, un Etat peut transmettre à la Cour une
demande de coopération ou d’assistance rédigée dans l’une des deux
langues de travail de la Cour ou accompagnée d’une traduction dans
l’une de ces langues.

2. Les demandes visées dans la disposition 1 ci-dessus sont adressées
au Greffier qui les transmet, selon le cas, au Procureur ou à la Chambre
concernée.

3. Si des mesures de protection ont été prises au titre de l’article 68,
le Procureur ou la Chambre, selon le cas, tient compte des observations
de la Chambre qui a ordonné ces mesures ainsi que des observations de
la victime ou du témoin concerné avant de se prononcer.

4. Si la demande a trait à des documents ou des éléments de preuve
visés à l’alinéa b) ii) du paragraphe 10 de l’article 93, le Procureur ou la
Chambre, selon le cas, obtient le consentement écrit de l’Etat concerné
avant de donner suite à la demande.

5. Si la Cour décide de faire droit à la demande de coopération ou
d’assistance émanant d’un Etat, elle procède dans la mesure du possible
suivant la procédure indiquée par l’Etat requérant dans sa demande et
en présence des personnes désignées dans celle-ci.

Section V. — Coopération au titre de l’article 98

Règle 195

Communication de renseignements

1. Un Etat requis, qui fait savoir à la Cour qu’une demande de remise
ou d’assistance soulève un problème d’exécution au regard de l’arti-
cle 98, lui fournit tous les renseignements utiles pour l’aider dans
l’application de l’article 98. Tout Etat tiers ou Etat d’envoi concerné peut
fournir des renseignements supplémentaires pour aider la Cour.

2. La Cour ne peut poursuivre l’exécution d’une demande de remise
sans le consentement d’un Etat d’envoi si, en vertu du paragraphe 2 de
l’article 98, la demande de remise est incompatible avec les obligations
résultant d’accords internationaux selon lesquels le consentement de
l’Etat d’envoi est nécessaire pour qu’une personne relevant de cet Etat
soit remise à la Cour.

37947BELGISCH STAATSBLAD — 11.05.2004 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Afdeling VI. — Specialiteitsbeginsel vermeld in artikel 101

Regel 196

Overlegging van opmerkingen betreffende artikel 101, eerste punt

Iedere persoon die aan het Hof is overgedragen, kan opmerkingen
overleggen over wat die persoon beschouwt als een schending van de
bepalingen van artikel 101, eerste punt.

Regel 197

Uitbreiding van de overdracht

Indien het Hof een afwijking van de in artikel 101, eerste punt,
gestelde voorwaarden vraagt, kan de aangezochte Staat het Hof
verzoeken de door de overgedragen persoon overgelegde opmerkingen
te verzamelen en deze hem mee te delen.

HOOFDSTUK 12. — Tenuitvoerlegging

Afdeling 1. — Rol van de Staten in de tenuitvoerlegging van de
gevangenisstraffen en wijziging van de aanwijzing van de Staat
belast met de tenuitvoerlegging volgens de artikelen 103 en 104

Regel 198

Mededelingen tussen het Hof en de Staten

Behalve indien de context het uitsluit, gelden artikel 87 en de
regels 176 tot 180, indien van toepassing, voor de mededelingen tussen
het Hof en een Staat betreffende de tenuitvoerlegging van de straffen.

Regel 199

Orgaan belast met de toepassing van hoofdstuk X

Behoudens andersluidend beding van dit reglement worden de
functies van het Hof krachtens hoofdstuk X van het Statuut door het
Voorzitterschap uitgeoefend.

Regel 200

Lijst van de Staten belast met de tenuitvoerlegging

1. De lijst van de Staten die zich bereid hebben verklaard om
veroordeelde personen te ontvangen, wordt opgesteld en bijgehouden
door de griffier.

2. Het Voorzitterschap schrijft een Staat niet in op de lijst, bedoeld in
artikel 103, eerste punt, a), indien het niet de voorwaarden goedkeurt
waarvan deze Staat zijn aanvaarding afhankelijk stelt. Het Voorzitter-
schap kan deze Staat om aanvullende informatie verzoeken alvorens
een beslissing te nemen.

3. Een Staat die zijn aanvaarding afhankelijk heeft gesteld van
voorwaarden, kan deze voorwaarden op ieder ogenblik intrekken.
Iedere wijziging en iedere toevoeging moet door het Voorzitterschap
worden bevestigd.

4. Een Staat kan op ieder ogenblik de Griffier ervan op de hoogte
brengen dat hij niet meer wenst voor te komen op de lijst. De intrekking
heeft geen gevolgen op de tenuitvoerlegging van de straffen van de
personen die de Staat reeds heeft aanvaard te ontvangen.

5. Het Hof kan bilaterale schikkingen treffen met de Staten teneinde
een kader uit te werken voor de ontvangst van personen die het heeft
veroordeeld. Deze schikkingen zijn in overeenstemming met het
Statuut.

Regel 201

Beginselen inzake eerlijke verdeling

De beginselen inzake eerlijke verdeling vermeld in artikel 103, derde
punt, omvatten :

a) het beginsel inzake de eerlijke geografische verdeling;

b) de noodzaak om enige Staat op de lijst de mogelijkheid te bieden
veroordeelde personen te aanvaarden;

c) het aantal veroordeelde personen reeds aanvaard door deze Staat
en door andere Staten belast met de tenuitvoerlegging van de door het
Hof uitgesproken straffen;

d) alle andere relevante gegevens.

Regel 202

Tijdstip van de overbrenging van de veroordeelde persoon naar de
Staat belast met de tenuitvoerlegging

De overbrenging van een veroordeelde persoon van het Hof naar de
aangewezen Staat belast met de tenuitvoerlegging vindt slechts plaats
nadat de beslissing over de veroordeling en de beslissing over de straf
definitief zijn.

Section VI. — Règle de la spécialité énoncée à l’article 101

Règle 196

Présentation d’observations relatives au paragraphe 1er de l’article
101Toute personne remise à la Cour peut présenter des observations sur
ce qu’elle estime être une violation des dispositions du paragraphe 1 de
l’article 101.

Règle 197

Extension de la remise

Si la Cour a demandé une dérogation aux conditions posées au
paragraphe 1 de l’article 101, l’Etat requis peut la prier de recueillir et
de lui communiquer les observations présentées par la personne
remise.

CHAPITRE 12. — Exécution

Section 1re. — Rôle des Etats dans l’exécution des peines d’emprison-
nement et modification de la désignation de l’Etat chargé de
l’exécution selon les articles 103 et 104

Règle 198

Communications entre la Cour et les Etats

Sauf si le contexte l’exclut, l’article 87 et les règles 176 à 180
s’appliquent selon qu’il convient aux communications entre la Cour et
un Etat au sujet de l’exécution des peines.

Règle 199

Organe responsable pour l’application du chapitre X

Sauf disposition contraire du présent Règlement, les fonctions de la
Cour en vertu du Chapitre X du Statut sont exercées par la Présidence.

Règle 200

Liste des Etats chargés de l’exécution

1. La liste des Etats qui se sont déclarés disposés à recevoir des
personnes condamnées est établie et tenue par le Greffier.

2. La Présidence n’inscrit pas un Etat sur la liste visée au paragra-
phe 1er a) de l’article 103, si elle n’approuve pas les conditions dont cet
Etat assortit son acceptation. La Présidence peut demander un complé-
ment d’information à cet Etat avant de prendre une décision.

3. Un Etat qui a assorti son acceptation de conditions peut retirer ces
conditions à tout moment. Toute modification et tout ajout doivent être
confirmés par la Présidence.

4. Un Etat peut à tout moment aviser le Greffier qu’il ne souhaite plus
figurer sur la liste. Le retrait est sans effet sur l’exécution des peines des
personnes que l’Etat a déjà accepté de recevoir.

5. La Cour peut conclure des arrangements bilatéraux avec les Etats
en vue d’établir un cadre pour la réception des personnes qu’elle a
condamnées. Ces arrangements sont conformes au Statut.

Règle 201

Principes de répartition équitable

Les principes de répartition équitable mentionnés au paragraphe 3 de
l’article 103 comprennent :

a) le principe de la répartition géographique équitable;

b) la nécessité de donner à chaque Etat inscrit sur la liste la possibilité
de recevoir des personnes condamnées;

c) le nombre de personnes condamnées déjà reçues par cet Etat et par
d’autres Etats chargés de l’exécution de peines prononcées par la Cour;

d) tous autres facteurs pertinents.

Règle 202

Moment du transfèrement de la personne condamnée à l’Etat chargé
de l’exécution

Le transfèrement d’une personne condamnée de la Cour à l’Etat
chargé de l’exécution désigné n’a lieu qu’une fois que la décision sur la
condamnation et la décision sur la peine sont devenues définitives.

37948 BELGISCH STAATSBLAD — 11.05.2004 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Regel 203

Opmerkingen van de veroordeelde persoon

1. Het Voorzitterschap stelt de veroordeelde persoon schriftelijk
ervan in kennis dat het voornemens is een Staat belast met de
tenuitvoerlegging aan te wijzen. De veroordeelde persoon dient zijn
opmerkingen terzake schriftelijk in bij het Voorzitterschap binnen de
hem opgelegde termijn.

2. Het Voorzitterschap kan de veroordeelde persoon toestaan mon-
delinge bedenkingen te maken.

3. Het Voorzitterschap moet de veroordeelde persoon de gelegenheid
bieden :

a) zich indien nodig te laten bijstaan door een bekwame tolk en alle
vertalingen te krijgen die nodig zijn om zijn opvattingen kenbaar te
maken;

b) de nodige tijd en middelen te krijgen om het kenbaar maken van
zijn opvattingen voor te bereiden.

Regel 204

Informatie betreffende de aanwijzing

Wanneer het Voorzitterschap de aangewezen Staat in kennis stelt van
zijn beslissing, doet het tevens de volgende informatie en stukken
toekomen :

a) de naam, nationaliteit, datum en plaats van geboorte van de
veroordeelde persoon;

b) een afschrift van het definitieve vonnis tot veroordeling en van de
uitgesproken straf;

c) de duur en de aanvangsdatum van de straf en de duur van de nog
te ondergane straf;

d) na raadpleging van de veroordeelde persoon, alle nuttige infor-
matie over diens gezondheidstoestand, daaronder begrepen de behan-
delingen die hij volgt.

Regel 205

Verwerping van de aanwijzing in een bepaalde zaak

Ingeval de aangewezen Staat zich in een bepaalde zaak terugtrekt,
kan het Voorzitterschap een andere Staat aanwijzen.

Regel 206

Overbrenging van de veroordeelde persoon naar de Staat belast met
de tenuitvoerlegging

1. De griffier brengt de aanklager en de veroordeelde persoon op de
hoogte van de naam van de Staat aangewezen voor de tenuitvoerleg-
ging van de straf.

2. De veroordeelde persoon wordt overgebracht naar de Staat belast
met de tenuitvoerlegging zodra deze heeft aanvaard.

3. De griffier waakt over het goede verloop van de overbrenging, in
overleg met de autoriteiten van de Staat belast met de tenuitvoerleg-
ging en van de Gaststaat.

Regel 207

Doorvoer

1. Ingeval de veroordeelde persoon door de lucht wordt vervoerd en
geen landing op het grondgebied van de Staat van doorvoer is gepland,
is geen toestemming vereist. Ingeval een onvoorziene landing plaats-
vindt op het grondgebied van de Staat van doorvoer, plaatst deze Staat
de veroordeelde persoon in detentie tot de ontvangst van het in
onderstaand tweede punt bedoeld verzoek om doorvoer of een verzoek
om overdracht krachtens artikel 89, eerste punt, of artikel 93, voor zover
zijn nationaal recht zulks mogelijk maakt.

2. Voor zover het nationaal recht die mogelijkheid biedt, machtigen
de Staten die Partij zijn de doorvoer van een veroordeeld persoon over
hun grondgebied en zijn indien nodig artikel 89, derde punt, b) en c), en
de artikelen 105 en 108 en alle desbetreffende regels van toepassing. Een
afschrift van het definitief vonnis van veroordeling en van de
uitgesproken straf wordt bij het verzoek om doorvoer gevoegd.

Règle 203

Observations de la personne condamnée

1. La Présidence avise par écrit la personne condamnée qu’elle est en
voie de désigner un Etat chargé de l’exécution. La personne condamnée
lui soumet par écrit ses observations sur la question dans le délai
qu’elle lui prescrit.

2. La Présidence peut autoriser la personne condamnée à faire des
représentations oralement.

3. La Présidence doit permettre à la personne condamnée :

a) de se faire assister, au besoin, par un interprète compétent et de
bénéficier de toute traduction nécessaire à la présentation de ses
observations;

b) de disposer des délais et des moyens nécessaires pour préparer la
présentation de ses observations.

Règle 204

Renseignements concernant la désignation

Lorsque la Présidence notifie sa décision à l’Etat désigné, elle lui
transmet les renseignements et documents suivants :

a) le nom, la nationalité, la date et le lieu de naissance de la personne
condamnée;

b) la copie du jugement définitif de condamnation et de la peine
prononcée;

c) la durée et la date du début de la peine et la durée de la peine
restant à accomplir;

d) après consultation de la personne condamnée, tout renseignement
utile sur l’état de santé de celle-ci, y compris les traitements qu’elle suit.

Règle 205

Rejet de la désignation dans une affaire donnée

Si, dans une certaine affaire, l’Etat désigné se désiste, la Présidence
peut désigner un autre Etat.

Règle 206

Transfèrement de la personne condamnée à l’Etat chargé de l’exécu-
tion

1. Le Greffier informe le Procureur et la personne condamnée du nom
de l’Etat désigné pour l’exécution de la peine.

2. La personne condamnée est transférée dans l’Etat chargé de
l’exécution aussitôt que possible après l’acceptation de ce dernier.

3. Le Greffier veille au bon déroulement du transfèrement en
consultation avec les autorités de l’Etat chargé de l’exécution et de l’Etat
hôte.

Règle 207

Transit

1. Aucune autorisation n’est nécessaire si la personne condamnée est
transportée par voie aérienne et qu’aucun atterrissage n’est prévu sur le
territoire d’un Etat de transit. Si un atterrissage imprévu a lieu sur le
territoire de l’Etat de transit, cet Etat, dans la mesure où son droit
national le permet, place la personne condamnée en détention jusqu’à
réception de la demande de transit prévue à la disposition 2 ci-dessous
ou d’une demande de remise en vertu du paragraphe 1er de l’article 89,
ou de l’article 92.

2. Pour autant que les dispositions du droit national le permettent, les
Etats parties autorisent le transit d’une personne condamnée par leur
territoire et les dispositions des alinéas b) et c), du paragraphe 3 de
l’article 89, et des articles 105 et 108 et de toutes règles y relatives
s’appliquant selon qu’il convient. Copie du jugement de condamnation
définitif et de la sentence prononcée est jointe à la demande de transit.
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Regel 208

Kosten

1. De gewone kosten voor de tenuitvoerlegging van de straf op het
grondgebied van de Staat belast met de tenuitvoerlegging worden
gedragen door die Staat.

2. De andere kosten, inzonderheid de kosten voor het vervoer van de
veroordeelde persoon en de kosten bedoeld in artikel 100, eerste punt,
c), d) en e), worden gedragen door het Hof.

Regel 209

Wijziging van de Staat belast met de tenuitvoerlegging

1. Het Voorzitterschap kan te allen tijde, ambtshalve of op verzoek
van de veroordeelde persoon of van de aanklager optreden zoals
bepaald in artikel 104, eerste punt.

2. Het verzoek van de veroordeelde persoon of van de aanklager
wordt schriftelijk ingediend en bevat de redenen waarom om de
overbrenging wordt verzocht.

Regel 210

Procedure van toepassing in geval van wijziging van de Staat belast
met de tenuitvoerlegging

1. Alvorens te beslissen tot de aanwijzing van een andere Staat belast
met de tenuitvoerlegging, kan het Voorzitterschap :

a) de opmerkingen van de Staat belast met de tenuitvoerlegging
vragen;

b) de schriftelijke of mondelinge opmerkingen van de veroordeelde
persoon en van de aanklager onderzoeken;

c) een schriftelijk of mondeling deskundigenverslag onderzoeken,
inzonderheid betreffende de veroordeelde persoon;

d) alle andere relevante informatie uit iedere geloofwaardige bron
verzamelen.

2. Regel 203, derde punt, is van toepassing indien zulks nodig is.

3. Ingeval het Voorzitterschap weigert een andere Staat belast met de
tenuitvoerlegging aan te wijzen, brengt het de veroordeelde persoon,
de aanklager en de griffier zo spoedig mogelijk op de hoogte van zijn
beslissing, die met redenen is omkleed. Het brengt tevens de Staat
belast met de tenuitvoerlegging op de hoogte.

Afdeling II. — Tenuitvoerlegging, toezicht en overbrenging
volgens de artikelen 105, 106 en 107

Regel 211

Toezicht op de tenuitvoerlegging van de straf en detentievoorwaar-
den

1. Het toezicht van het Voorzitterschap op de tenuitvoerlegging van
de gevangenisstraffen omvat :

a) zorgen voor de naleving van artikel 106, derde punt, in overleg met
de Staat belast met de tenuitvoerlegging, wanneer regelingen worden
getroffen opdat de veroordeelde persoon zijn recht om in contact te
treden met het Hof inzake zijn detentievoorwaarden zou kunnen
uitoefenen;

b) de mogelijkheid om de Staat belast met de tenuitvoerlegging of
enige andere geloofwaardige bron te verzoeken om enige inlichting,
verslag of deskundigenonderzoek die het nodig heeft;

c) de mogelijkheid om indien van toepassing een rechter of een
personeelslid van het Hof af te vaardigen om de veroordeelde persoon
te ontmoeten, na zulks ter kennis te hebben gebracht van de Staat belast
met de tenuitvoerlegging van de straf, en hem te horen zonder dat de
autoriteiten van het land daarbij aanwezig zijn;

d) indien van toepassing, de Staat belast met de tenuitvoerlegging de
mogelijkheid bieden opvattingen kenbaar te maken over door de
veroordeelde persoon geuite zienswijzen, overeenkomstig bovenstaand
punt c).

2. Ingeval een veroordeelde persoon terecht aanspraak kan maken op
een programma of een voordeel dat de gevangenis aanbiedt krachtens
de wetgeving van de Staat belast met de tenuitvoerlegging van de straf
en zulks activiteiten buiten de gevangenis kan onderstellen, brengt de
Staat belast met de tenuitvoerlegging zulks ter kennis van het
Voorzitterschap, samen met alle andere informatie of opmerkingen die
het toezicht van het Hof mogelijk maken.

Règle 208

Dépenses

1. Les dépenses ordinaires relatives à l’exécution de la peine sur le
territoire de l’Etat chargé de l’exécution sont à la charge de cet Etat.

2. Les autres dépenses, notamment les frais de transport de la
personne condamnée et les dépenses visées aux alinéas c), d) et e) du
paragraphe 1er de l’article 100, sont à la charge de la Cour.

Règle 209

Changement de l’Etat chargé de l’exécution

1. La Présidence peut agir à tout moment d’office ou à la demande de
la personne condamnée ou du Procureur, comme prévu au paragra-
phe 1er de l’article 104.

2. La demande de la personne condamnée ou du Procureur est faite
par écrit et contient les motifs pour lesquels le transfert est sollicité.

Règle 210

Procédure applicable en cas de changement de l’Etat chargé de
l’exécution

1. Avant de décider de désigner un autre Etat chargé de l’exécution,
la Présidence peut :

a) Solliciter les observations de l’Etat chargé de l’exécution;

b) Examiner les observations écrites ou orales de la personne
condamnée et du Procureur;

c) Examiner un rapport d’expertise écrit ou oral, notamment au sujet
de la personne condamnée;

d) Obtenir tous autres renseignements pertinents de toute source
digne de foi.

2. La disposition 3 de la règle 203 s’applique selon que de besoin.

3. Si la Présidence refuse de désigner un autre Etat chargé de
l’exécution, elle communique sa décision dans les plus brefs délais à la
personne condamnée, au Procureur et au Greffier; sa décision est
motivée. Elle informe aussi l’Etat chargé de l’exécution.

Section II. — Exécution, contrôle et transfèrement
selon les articles 105, 106 et 107

Règle 211

Contrôle de l’exécution de la peine et conditions de détention

1. Afin de contrôler l’exécution des peines d’emprisonnement, la
Présidence :

a) veille, en consultation avec l’Etat chargé de l’exécution de la peine,
au respect des dispositions du paragraphe 3 de l’article 106 lorsque des
arrangements sont pris pour permettre à la personne condamnée
d’exercer son droit de communiquer avec la Cour au sujet des
conditions de sa détention;

b) peut demander tout renseignement, rapport ou expertise dont elle
a besoin à l’Etat chargé de l’exécution de la peine ou à toute autre
source digne de foi;

c) peut, selon qu’il convient, déléguer un juge ou un membre du
personnel de la Cour en le chargeant de rencontrer la personne
condamnée, après en avoir avisé l’Etat chargé de l’exécution de la
peine, et de l’entendre hors la présence des autorités du pays;

d) peut, selon qu’il convient, donner à l’Etat d’exécution la possibilité
de présenter des observations sur les vues exprimées par la personne
condamnée, conformément à l’alinéa c) ci-dessus.

2. Lorsqu’une personne condamnée peut dûment prétendre au
bénéfice d’un programme ou d’un avantage offert par la prison en vertu
de la législation de l’Etat chargé de l’exécution de la peine, et que des
activités en dehors des locaux de la prison peuvent être prévues à ce
titre, l’Etat chargé de l’exécution de la peine en avise la Présidence et lui
communique en même temps toute autre information ou observation
de nature à permettre à la Cour d’exercer son contrôle.
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Regel 212
Inlichtingen betreffende de plaats waar de persoon verblijft met het

oog op de tenuitvoerlegging van geldboetes, verbeurdverklaringen en
herstelmaatregelen

Met het oog op de tenuitvoerlegging van door het Hof uitgesproken
geldboetes, verbeurdverklaringen en herstelmaatregelen kan het Voor-
zitterschap de Staat belast met de tenuitvoerlegging te allen tijde of ten
minste 30 dagen voor het geplande einde van de door de veroordeelde
persoon volbrachte straf verzoeken hem iedere nuttige inlichting mee te
delen inzake zijn voornemen de belanghebbende te machtigen op zijn
grondgebied te blijven of inzake de bestemming waarnaar hij voorne-
mens is hem over te brengen.

Regel 213
Procedure van toepassing op het geval bedoeld in artikel 107, derde

punt
In het geval bedoeld in artikel 107, derde punt, geldt de procedure

bepaald in de regels 214 en 215 indien van toepassing.

Afdeling III. — Beperkingen op het stuk van de vervolging
of de veroordeling wegens andere misdrijven op grond van artikel 108

Regel 214
Verzoek met het oog op het instellen van vervolging of de tenuit-

voerlegging van een straf wegens vroegere gedragingen
1. Ingeval de Staat belast met de tenuitvoerlegging de veroordeelde

persoon wenst te vervolgen of een straf te laten ondergaan wegens een
aan zijn overbrenging voorafgaande gedraging, brengt hij zulks met het
oog op de toepassing van artikel 108 ter kennis van het Voorzitterschap,
waaraan hij de volgende stukken verstrekt :

a) een uiteenzetting van de feiten, samen met de juridische omschrij-
ving ervan;

b) een afschrift van enige toepasselijk wettelijke bepaling, daaronder
begrepen deze inzake verjaring en inzake de toepasselijke straffen;

c) een afschrift van enige beslissing waarin een straf wordt opgelegd,
enig aanhoudingsbevel of ander document met dezelfde uitwerking, of
van enige gerechtelijke akte waarvan de Staat de tenuitvoerlegging wil
voortzetten;

d) een protocol met de opmerkingen van de veroordeelde persoon,
verzameld nadat de betrokkene voldoende was ingelicht over de
procedure.

2. In geval van een verzoek om uitlevering van een andere Staat,
brengt de Staat belast met de tenuitvoerlegging dit verzoek onverkort
ter kennis van het Voorzitterschap, samen met de opmerkingen van de
veroordeelde persoon, na hem voldoende te hebben ingelicht over het
verzoek om uitlevering.

3. Het Voorzitterschap kan in alle gevallen enig aanvullend stuk of
aanvullende informatie vragen aan de Staat belast met de tenuitvoer-
legging of aan de Staat die om de uitlevering verzoekt.

4. Ingeval de persoon aan het Hof werd overgedragen door een
andere Staat dan de Staat belast met de tenuitvoerlegging, raadpleegt
het Voorzitterschap de Staat die de persoon heeft overgedragen en
houdt het rekening met zijn zienswijzen.

5. De stukken en informatie die krachtens de bovenstaande punten 1
tot 4 aan het Voorzitterschap zijn meegedeeld, worden overgezonden
aan de aanklager, die opmerkingen kan formuleren.

6. Het Voorzitterschap kan beslissen een zitting te houden.
Regel 215
Beslissing betreffende een verzoek ingediend met het oog op het

instellen van vervolging of de tenuitvoerlegging van een straf
1. Het Voorzitterschap neemt zo spoedig mogelijk een beslissing die

ter kennis wordt gebracht van alle deelnemers aan de procedure.
2. Ingeval het krachtens regel 214, eerste of tweede punt, ingediende

verzoek betrekking heeft op de tenuitvoerlegging van een straf, kan de
veroordeelde persoon deze straf enkel volbrengen in de Staat die door
het Hof belast is met de tenuitvoerlegging van de door hem uitgespro-
ken straf of worden uitgeleverd aan een derde staat nadat hij de
volledige door het Hof uitgesproken straf heeft volbracht, onder
voorbehoud van artikel 110.

3. Het Voorzitterschap staat de tijdelijke uitlevering van de veroor-
deelde persoon naar een derde staat met het oog op vervolging enkel
toe op voorwaarde dat het als voldoende geachte waarborgen heeft dat
de veroordeelde persoon in detentie wordt gehouden in de derde staat
en na afloop van de vervolgingen opnieuw wordt overgebracht naar de
Staat belast met de tenuitvoerlegging van de door het Hof uitgesproken
straf.

Règle 212
Renseignements concernant la localisation de la personne aux fins de

l’exécution des peines d’amende et de confiscation et des mesures de
réparation

Aux fins de l’exécution des peines d’amende et de confiscation et des
mesures de réparation prononcées par la Cour, la Présidence peut, à
tout moment, ou 30 jours au moins avant le terme prévu de la peine
exécutée par la personne condamnée, demander à l’Etat chargé de
l’exécution de lui communiquer tout renseignement utile quant à son
intention d’autoriser l’intéressée à rester sur son territoire ou quant à la
destination vers laquelle il envisage de la transférer.

Règle 213
Procédure applicable dans le cas prévu au paragraphe 3 de

l’article 107
Dans le cas prévu au paragraphe 3 de l’article 107, la procédure

établie aux règles 214 et 215 s’applique selon qu’il convient.

Section III. — Limites en matière de poursuites ou de condamnation
pour d’autres infractions en application de l’article 108

Règle 214
Demande présentée aux fins de l’ouverture de poursuites ou de

l’exécution d’une peine pour un comportement antérieur
1. Aux fins de l’application de l’article 108, lorsque l’Etat chargé de

l’exécution souhaite poursuivre la personne condamnée ou lui faire
exécuter une peine pour un comportement antérieur à son transfère-
ment, il en informe la Présidence en lui communiquant les pièces
suivantes :

a) un exposé des faits, accompagnés de leur qualification juridique;

b) une copie de toutes dispositions légales applicables, y compris en
matière de prescription et de peines applicables;

c) une copie de toute décision prononçant une peine, de tout mandat
d’arrêt ou autre document ayant la même force, ou de tout autre acte de
justice dont l’Etat entend poursuivre l’exécution;

d) un protocole contenant les observations de la personne condamnée
recueillies après que l’intéressé a été suffisamment informé de la
procédure.

2. En cas de demande d’extradition émanant d’un autre Etat, l’Etat
chargé de l’exécution communique cette demande à la Présidence sous
sa forme intégrale, accompagnée des observations de la personne
condamnée recueillies après que celle-ci a été suffisamment informée de
la demande d’extradition.

3. La Présidence peut, dans tous les cas, solliciter toute pièce ou tout
renseignement complémentaire de l’Etat chargé de l’exécution ou de
l’Etat qui requiert l’extradition.

4. Si la personne a été remise à la Cour par un Etat autre que l’Etat
d’exécution ou que l’Etat demandant l’extradition, la Présidence
consulte l’Etat qui a remis la personne et prend ses vues en considéra-
tion.

5. Les pièces et renseignements communiqués à la Présidence en
application des dispositions 1 à 4 ci-dessus sont communiqués au
Procureur, qui peut formuler des observations.

6. La Présidence peut décider de tenir une audience.
Règle 215
Décision concernant une demande présentée aux fins de l’ouverture

de poursuites ou de l’exécution d’une peine
1. La Présidence rend sa décision aussitôt que possible. Cette décision

est notifiée à tous ceux qui ont participé à la procédure.
2. Si la demande soumise en application des dispositions 1 ou 2 de la

règle 214 concerne l’exécution d’une peine, la personne condamnée ne
peut accomplir cette peine dans l’Etat chargé par la Cour de faire
exécuter la peine prononcée par elle ou être extradée vers un Etat tiers
qu’après avoir accompli la totalité de la peine prononcée par la Cour,
sous réserve des dispositions de l’article 110.

3. La Présidence n’autorise l’extradition temporaire de la personne
condamnée vers un Etat tiers aux fins de poursuites qu’à la condition
d’avoir obtenu des assurances qu’elle juge suffisantes que la personne
condamnée sera maintenue en détention dans l’Etat tiers et transférée
de nouveau à l’Etat chargé de l’exécution de la peine prononcée par la
Cour à l’issue des poursuites.
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Regel 216

Informatie betreffende de tenuitvoerlegging

Het Voorzitterschap vraagt de Staat belast met de tenuitvoerlegging
hem in te lichten over enige belangrijke gebeurtenis betreffende de
veroordeelde persoon en over alle vervolgingen tegen die persoon
ingesteld wegens feiten gepleegd na zijn overbrenging.

Afdeling IV. — Betaling van geldboetes en tenuitvoerlegging van
maatregelen tot verbeurdverklaring en beschikkingen tot herstelbe-
taling

Regel 217

Samenwerking en maatregelen met het oog op de tenuitvoerlegging
van geldboeten, maatregelen houdende verbeurdverklaring of beschik-
kingen tot herstelbetaling

Met het oog op de tenuitvoerlegging van geldboeten, maatregelen
houdende verbeurdverklaring of beschikkingen tot herstelbetaling doet
het Voorzitterschap naar gelang van het geval een beroep op samen-
werking en maatregelen inzake de tenuitvoerlegging overeenkomstig
de bepalingen van Hoofdstuk IX : het bezorgt een afschrift van de
relevante beslissingen aan enige Staat waarmee de veroordeelde
persoon een rechtstreekse band schijnt te hebben op grond van zijn
nationaliteit, zijn woonplaats, zijn gewone verblijfplaats of de plaats
van zijn vermogensbestanddelen of goederen, of waarmee het slacht-
offer een gelijkaardige band heeft. Het Voorzitterschap brengt indien
van toepassing de Staat op de hoogte van enig verzoek gedaan door een
derde of van het gegeven dat de personen die een kennisgeving van
krachtens artikel 75 gevoerde procedures hebben ontvangen, geen
enkel verzoek hebben gedaan.

Regel 218

Beschikkingen tot verbeurdverklaring en tot herstelbetaling

1. Opdat de Staten gevolg zouden kunnen geven aan een beschikking
tot verbeurdverklaring, bevat zij de volgende gegevens :

a) de identiteit van de persoon tegen wie ze is gegeven;

b) de inkomsten, goederen en vermogensbestanddelen waarvan het
Hof de verbeurdverklaring beveelt; en

c) ingeval een Staat die Partij is geen gevolg kan geven aan de
beschikking tot verbeurdverklaring met betrekking tot de bedoelde
opbrengsten, goederen of vermogensbestanddelen, maatregelen moet
treffen om de waarde ervan te recupereren.

2. Ingeval het Hof de Staten verzoekt om samenwerking of om de
goedkeuring van maatregelen inzake de tenuitvoerlegging, verschaft
het hen eveneens de informatie waarover het beschikt met betrekking
tot de plaats waar de in de beschikking tot verbeurdverklaring
bedoelde opbrengsten, goederen en vermogensbestanddelen zich bevin-
den.

3. Opdat de Staten gevolg zouden kunnen geven aan een beschikking
tot herstelbetaling, bevat zij de volgende gegevens :

a) de identiteit van de persoon tegen wie ze is gegeven;

b) in geval van herstelbetalingen van financiële aard, de identiteit van
de slachtoffers aan wie individuele herstelbetalingen zijn toegekend of,
ingeval het bedrag van de herstelbetalingen aan het Trustfonds moet
worden gestort, de gegevens van de rekening van het Fonds waarin het
moet worden gestort; en

c) de omvang en de aard van de door het Hof bevolen herstelbeta-
lingen, daaronder begrepen de goederen en vermogensbestanddelen
waarvan de teruggave werd bevolen.

4. Ingeval het Hof individuele herstelbetalingen toekent, krijgt het
slachtoffer een afschrift van de beschikking.

Règle 216

Renseignements concernant l’exécution

La Présidence demande à l’Etat chargé de l’exécution de l’informer
de tout événement important concernant la personne condamnée et de
toutes poursuites engagées contre celle-ci pour des faits postérieurs à
son transfèrement.

Section IV. — Paiement des amendes et exécution des mesures
de confiscation et des ordonnances de réparation

Règle 217

Coopération et mesures aux fins de l’exécution des peines d’amende,
des mesures de confiscation ou des ordonnances de réparation

Aux fins de l’exécution des peines d’amende, des mesures de
confiscation ou des ordonnances de réparation, la Présidence sollicite,
selon le cas, une coopération et des mesures d’exécution conformément
aux dispositions du Chapitre IX; elle communique copie des décisions
pertinentes à tout Etat avec lequel la personne condamnée semble avoir
un lien direct en raison de sa nationalité, de son domicile, de sa
résidence habituelle ou du lieu de ses avoirs et de ses biens, ou avec
lequel la victime a un lien de ce type. La Présidence, selon qu’il
convient, informe l’Etat de toute demande présentée par un tiers ou du
fait que les personnes qui ont reçu notification de procédures conduites
en application de l’article 75 n’ont présenté aucune demande.

Règle 218

Ordonnances de confiscation et de réparation

1. Pour permettre aux Etats de lui donner suite, une ordonnance de
confiscation indique :

a) l’identité de la personne contre laquelle elle est émise;

b) les revenus, biens et avoirs que la Cour ordonne de confisquer; et

c) que si un Etat partie n’est pas en mesure de donner effet à
l’ordonnance de confiscation relative aux produits, biens ou avoirs
spécifiés, il doit prendre des mesures pour en récupérer la valeur.

2. Quand elle demande aux Etats leur coopération ou l’adoption de
mesures d’exécution, la Cour leur fournit également les informations
dont elle dispose sur le lieu où se trouvent les produits, biens et avoirs
visés par l’ordonnance de confiscation.

3. Pour permettre aux Etats de lui donner suite, une ordonnance de
réparation indique :

a) l’identité de la personne contre laquelle elle est émise;

b) s’agissant de réparations de caractère financier, l’identité des
victimes à qui sont accordées des réparations à titre individuel ou, si le
montant des réparations doit être versé au Fonds en faveur des
victimes, les coordonnées du compte du Fonds où il doit être déposé; et

c) l’ampleur et la nature des réparations ordonnées par la Cour, y
compris, le cas échéant, les biens et avoirs dont la restitution a été
ordonnée.

4. Quand la Cour accorde des réparations à titre individuel, une copie
de l’ordonnance est remise à la victime.
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Regel 219

Niet-wijziging van de beschikkingen tot herstelbetaling

Ingeval het Voorzitterschap krachtens regel 217 een afschrift van de
beschikkingen tot herstelbetaling overzendt aan de Staten die Partij
zijn, brengt het hen ter kennis dat hun nationale autoriteiten op het
tijdstip dat zij gevolg geven aan een beschikking tot herstelbetaling,
noch de door het Hof bepaalde herstelbetalingen, noch de aard of de
omvang van de schade, het verlies of het letsel zoals bedoeld door het
Hof, en evenmin de in de beslissing vermelde beginselen mogen
wijzigen, alsmede dat zij de tenuitvoerlegging ervan moeten vergemak-
kelijken.

Regel 220

Niet-wijziging van de vonnissen waarbij geldboetes worden opge-
legd

Ingeval het Voorzitterschap met het oog op de tenuitvoerlegging
overeenkomstig artikel 109 en regel 217, aan de Staten die Partij zijn een
afschrift overzendt van de vonnissen waarin een geldboete wordt
opgelegd, brengt het hen ter kennis dat hun nationale autoriteiten op
het tijdstip dat zij het vonnis ten uitvoer laten leggen, de opgelegde
geldboetes niet mogen wijzigen.

Regel 221

Beslissing betreffende de verkoop of de bestemming van goederen of
vermogensbestanddelen

1. Het Voorzitterschap beslist over alle vragen betreffende de verkoop
of de bestemming van de goederen of vermogensbestanddelen die
krachtens een beslissing van het Hof te gelde zijn gemaakt, na indien
van toepassing de aanklager, de slachtoffers of hun wettelijke vertegen-
woordigers, de nationale autoriteiten van de Staat belast met de
tenuitvoerlegging, enige belanghebbende derde of de vertegenwoordi-
gers van het Trustfonds ten behoeve van de slachtoffers bedoeld in
artikel 79 te hebben geraadpleegd.

2. Wanneer het Voorzitterschap beslist over de verkoop of de
bestemming van de goederen, vermogensbestanddelen of geldsommen
van de veroordeelde persoon, geeft het Voorzitterschap in alle gevallen
de voorrang aan maatregelen tot herstelbetaling ten voordele van de
slachtoffers..

Regel 222

Bijstand inzake de kennisgeving of voor enige andere maatregel
inzake de tenuitvoerlegging

Het Voorzitterschap helpt de Staat belast met de tenuitvoerlegging
van geldboetes, maatregelen tot verbeurdverklaring of beschikkingen
tot herstelbetaling die erom verzoekt bij de kennisgeving van enige
relevante akte aan de veroordeelde persoon of aan enige andere
persoon en verstrekt deze Staat bijstand bij enige andere maatregel die
krachtens de procedure bepaald door het nationaal recht van de Staat
belast met de tenuitvoerlegging vereist is bij de tenuitvoerlegging van
de beslissing.

Afdeling V. — Onderzoek van een strafvermindering
bedoeld in artikel 110

Regel 223

Criteria voor het onderzoek van een strafvermindering

Bij het onderzoek van een strafvermindering krachtens artikel 110,
derde en vijfde punt, houden de drie rechters van de Kamer van beroep
rekening met de criteria opgesomd in artikel 110, vierde punt, a) en b),
alsook met de volgende criteria :

a) het gegeven dat de gedraging van de veroordeelde persoon in
detentie aantoont dat betrokkene zijn misdaad verloochent;

b) de kansen op een geslaagde resocialisatie en reïntegratie van de
veroordeelde persoon;

c) het gegeven dat de vervroegde invrijheidstelling van de veroor-
deelde persoon geen aanleiding kan geven tot aanzienlijke maatschap-
pelijke instabiliteit;

d) enige belangrijke handeling van de veroordeelde persoon ten
voordele van de slachtoffers en de mogelijke gevolgen van de
vervroegde invrijheidstelling voor de slachtoffers en hun familieleden;

e) de persoonlijke situatie van de veroordeelde persoon, te weten de
verslechtering van zijn lichamelijke of geestelijke gezondheidstoestand
of zijn gevorderde leeftijd.

Règle 219

Non-modification des ordonnances de réparation

Lorsqu’elle transmet copie des ordonnances de réparation aux Etats
parties en vertu de la règle 217, la Présidence les informe qu’au moment
de donner effet à une ordonnance de réparation, leurs autorités
nationales ne peuvent modifier les réparations fixées par la Cour, ni la
nature ou l’ampleur des dommages, pertes ou préjudices telles que la
Cour les a déterminées, ni les principes énoncés dans la décision, et
qu’elles doivent en faciliter l’exécution.

Règle 220

Non-modification des jugements imposant des amendes

Lorsqu’elle transmet aux Etats parties, aux fins d’exécution confor-
mément à l’article 109 et à la règle 217, copie de jugements imposant
des amendes, la Présidence les informe que leurs autorités nationales ne
peuvent pas modifier les amendes imposées au moment où elles font
exécuter le jugement.

Règle 221

Décision concernant la disposition ou l’affectation de biens ou avoirs

1. La Présidence, après avoir consulté selon qu’il convient le
Procureur, la personne condamnée, les victimes ou leurs représentants
légaux, les autorités nationales de l’Etat chargé de l’exécution, tout tiers
concerné ou les représentants du Fonds au profit des victimes prévu à
l’article 79, se prononce sur toutes les questions concernant la
liquidation ou l’affectation des biens ou avoirs réalisés en exécution
d’une décision de la Cour.

2. Lorsqu’elle décide de la liquidation ou de l’affectation de biens,
d’avoirs ou de sommes d’argent appartenant à la personne condamnée,
la Présidence donne dans tous les cas la priorité aux mesures de
réparation prononcées en faveur des victimes.

Règle 222

Assistance en matière de notification ou pour toute autre mesure
d’exécution

La Présidence aide l’Etat chargé de l’exécution des peines d’amende,
des mesures de confiscation ou des ordonnances de réparation qui en
fait la demande à faire notifier à la personne condamnée ou à toute
autre personne concernée tout acte pertinent et lui prête assistance pour
toute autre mesure nécessaire en application de la procédure prévue
par le droit national de l’Etat chargé de l’exécution, à l’exécution de la
décision.

Section V. — Examen de la question d’une réduction
de peine envisagé à l’article 110

Règle 223

Critères pour l’examen de la question de la réduction de la peine

Lorsqu’ils examinent la question de la réduction d’une peine en vertu
des paragraphes 3 et 5 de l’article 110, les trois juges de la Chambre
d’appel prennent en considération les critères énumérés aux alinéas a)
et b) du paragraphe 4 de l’article 110, ainsi que les critères suivants :

a) le fait que le comportement de la personne condamnée en
détention montre que l’intéressée désavoue son crime;

b) les possibilités de resocialisation et de réinsertion réussie de la
personne condamnée;

c) la perspective que la libération anticipée de la personne condamnée
ne risque pas d’être une cause d’instabilité sociale significative;

d) toute action significative entreprise par la personne condamnée en
faveur des victimes et les répercussions que la libération anticipée peut
avoir sur les victimes et les membres de leur famille;

e) la situation personnelle de la personne condamnée, notamment
l’aggravation de son état de santé physique ou mentale ou son âge
avancé.
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Regel 224
Procedure van toepassing op het onderzoek van een strafverminde-

ring
1. Met het oog op de toepassing van artikel 110, derde punt, houden

drie rechters van de Kamer van beroep, aangewezen door die kamer,
een zitting, behalve indien zij daarover uitzonderlijk anders beslissen.
De zitting vindt plaats in aanwezigheid van de veroordeelde persoon,
die indien nodig kan worden bijgestaan door zijn raadsman en door
een tolk. De drie rechters van de Kamer van beroep vragen de
aanklager, de Staat belast met de tenuitvoerlegging van een krachtens
artikel 77 uitgesproken straf of een krachtens artikel 75 gegeven
beschikking tot herstelbetaling, alsook, voor zover mogelijk, de slacht-
offers of hun wettelijke vertegenwoordigers die aan de procedure
hebben deelgenomen, aan de zitting deel te nemen of schriftelijke
opmerkingen over te leggen. In uitzonderlijke omstandigheden kan de
zitting door middel van videoconferentie plaatsvinden of in de Staat
belast met de tenuitvoerlegging van de straf worden gehouden door
een rechter afgevaardigd door de Kamer van beroep.

2. Dezelfde drie rechters delen hun beslissing en hun overwegingen
zo spoedig mogelijk mee aan al degenen die aan de onderzoeksproce-
dure hebben deelgenomen.

3. Met het oog op de toepassing van artikel 110, vijfde punt,
onderzoeken drie rechters van de Kamer van beroep, aangewezen door
die Kamer, om de drie jaar een strafvermindering, behalve ingeval de
kamer een kortere tussentijd heeft bepaald in een beslissing genomen
krachtens artikel 110, derde punt. In geval van een aanzienlijke
wijziging van de omstandigheden kunnen deze drie rechters de
veroordeelde persoon machtigen een nieuw onderzoek te vragen
tijdens deze periode van drie jaar of enige kortere tussentijd die zij
hebben bepaald.

4. Met het oog op een nieuw onderzoek krachtens artikel 110, vijfde
punt, vragen drie rechters van de Kamer van beroep, aangewezen door
die kamer, de schriftelijke opvattingen van de veroordeelde persoon of
van zijn raadsman, van de aanklager, van de Staat belast met de
tenuitvoerlegging van een krachtens artikel 77 uitgesproken straf of een
krachtens artikel 75 gegeven beschikking tot herstelbetaling, alsook,
voor zover mogelijk, van de slachtoffers of hun wettelijke vertegen-
woordigers die aan de procedure hebben deelgenomen. De drie
rechters kunnen eveneens beslissen een zitting te houden.

5. Dezelfde drie rechters delen hun beslissing en hun overwegingen
zo spoedig mogelijk mee aan al degenen die aan de onderzoeksproce-
dure hebben deelgenomen.

Afdeling VI. — Ontvluchting
Regel 225
Maatregelen krachtens artikel 111 in geval van ontvluchting
1. Ingeval de veroordeelde persoon ontvlucht is, brengt de Staat

belast met de tenuitvoerlegging van de straf de griffier zo spoedig
mogelijk hiervan op de hoogte aan de hand van enig middel dat een
schriftelijk bewijs oplevert. Het Voorzitterschap treedt vervolgens op
overeenkomstig Hoofdstuk IX.

2. Ingeval de Staat waarin de veroordeelde persoon zich bevindt
evenwel erin toestemt hem over te dragen aan de Staat belast met de
tenuitvoerlegging van de straf, hetzij op grond van internationale
overeenkomsten, hetzij op grond van zijn nationale wetgeving, brengt
de Staat belast met de tenuitvoerlegging van de straf de griffier
schriftelijk hiervan op de hoogte. De overdracht van de betrokkene aan
de Staat belast met de tenuitvoerlegging van de straf gebeurt zo
spoedig mogelijk, indien nodig na raadpleging van de griffier, die alle
nodige bijstand verleent. Indien nodig worden de verzoeken om
doortocht voorgelegd aan de betrokken Staten, overeenkomstig regel
207. Ingeval geen enkele Staat de kosten in verband met de overdracht
van de veroordeelde persoon draagt, worden ze gedragen door het Hof.

3. Ingeval de veroordeelde persoon aan het Hof wordt overgedragen
op grond van Hoofdstuk IX, gaat het Hof over tot zijn overbrenging
naar de Staat belast met de tenuitvoerlegging van de straf. Overeen-
komstig artikel 103 en de regels 203 tot 206 kan het Voorzitterschap
ambtshalve of op verzoek van de aanklager of van de aanvankelijk met
de tenuitvoerlegging van de straf belaste Staat evenwel een andere
Staat aanwijzen, eventueel de Staat naar welke de veroordeelde
persoon gevlucht is.

4. De detentie ondergaan op het grondgebied van de Staat waar de
veroordeelde persoon na zijn ontvluchting in detentie is gehouden en,
ingeval het bovenstaand derde punt van toepassing is, de detentie
ondergaan op de zetel van het Hof na de overdracht van betrokkene,
wordt in alle gevallen volledig in mindering gebracht op de nog te
vervullen straf.

Règle 224
Procédure applicable pour l’examen de la question d’une réduction

de peine
1. Aux fins de l’application du paragraphe 3 de l’article 110, trois

juges de la Chambre d’appel, nommés par cette chambre, tiennent une
audience, sauf s’ils en décident autrement, à titre exceptionnel.
L’audience a lieu en présence de la personne condamnée, qui peut être
assistée par son conseil et par un interprète si besoin est. Les trois juges
de la Chambre d’appel invitent le Procureur, l’Etat chargé de l’exécu-
tion d’une peine prononcée en vertu de l’article 77 ou d’une ordon-
nance de réparation rendue en vertu de l’article 75, ainsi que, dans la
mesure du possible, les victimes ou leurs représentants légaux qui ont
participé à la procédure, à participer à l’audience ou à soumettre des
observations écrites. Dans des circonstances exceptionnelles, l’audience
peut avoir lieu par voie de vidéoconférence ou être tenue dans l’Etat
chargé de l’exécution de la peine par un juge délégué par la Chambre
d’appel.

2. Les trois mêmes juges communiquent dès que possible leur
décision et leurs attendus à tous ceux qui ont participé à la procédure
d’examen.

3. Aux fins de l’application du paragraphe 5 de l’article 110, trois
juges de la Chambre d’appel, nommés par cette chambre, examinent la
question de la réduction de peine tous les trois ans, sauf si la Chambre
a fixé un intervalle inférieur dans une décision prise en application du
paragraphe 3 de l’article 110. Si les circonstances se trouvent sensible-
ment modifiées, ces trois juges peuvent autoriser la personne condamnée
à demander un réexamen pendant cette période de trois ans ou à tout
intervalle plus court qu’ils auraient fixé.

4. Aux fins d’un réexamen au titre du paragraphe 5 de l’article 110,
trois juges de la Chambre d’appel, nommés par cette chambre,
sollicitent des observations écrites de la personne condamnée ou de son
conseil, du Procureur, de l’Etat chargé de l’exécution d’une peine
prononcée en vertu de l’article 77 ou d’une ordonnance de réparation
rendue en vertu de l’article 75, ainsi que, dans la mesure du possible,
des victimes ou de leurs représentants légaux qui ont participé à la
procédure. Les trois juges peuvent également décider de tenir une
audience.

5. La décision et les attendus des trois juges sont communiqués, dès
que possible, à tous ceux qui ont participé à la procédure d’examen.

Section VI. — Evasion
Règle 225
Mesures au titre de l’article 111 en cas d’évasion
1. Si la personne condamnée s’est évadée, l’Etat chargé de l’exécution

de la peine en informe le Greffier, dans les meilleurs délais, par tout
moyen laissant une trace écrite. La Présidence procède alors conformé-
ment au Chapitre IX.

2. Toutefois, si l’Etat dans lequel se trouve la personne condamnée
accepte de la remettre à l’Etat chargé de l’exécution de la peine, soit en
application d’accords internationaux, soit en application de sa législa-
tion nationale, l’Etat chargé de l’exécution de la peine en avise le
Greffier par écrit. Il est procédé dans les meilleurs délais à la remise de
l’intéressée à l’Etat chargé de l’exécution de la peine, au besoin en
consultation avec le Greffier, qui prête toute assistance nécessaire, en
présentant au besoin les demandes de transit aux Etats concernés,
conformément à la règle 207. Si aucun Etat ne les prend à sa charge, les
frais liés à la remise de la personne condamnée sont à la charge de la
Cour.

3. Si la personne condamnée est remise à la Cour en application du
Chapitre IX, celle-ci procède à son transfèrement vers l’Etat chargé de
l’exécution de la peine. La Présidence peut toutefois, conformément à
l’article 103 et aux règles 203 à 206, désigner, d’office ou à la demande
du Procureur ou de l’Etat chargé initialement de l’exécution de la peine,
un autre Etat, qui peut être l’Etat dans lequel la personne condamnée
s’est enfuie.

4. Dans tous les cas, la détention subie sur le territoire de l’Etat où la
personne condamnée a été emprisonnée après son évasion et, lorsque la
disposition 3 ci-dessus s’applique, la détention subie au siège de la
Cour après la remise de l’intéressée est intégralement déduite de la
peine restant à accomplir.

37954 BELGISCH STAATSBLAD — 11.05.2004 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE


